
        
            
                
            
        









 



 

 

 

 




Povolání strážníka patří mezi ta, při jejichž vykonávání je třeba nahlížet věcem pod povrch. Ktomuto zjištění se strážník Hlavatka dopracoval během prvního týdne služby, avprůběhu dalších patnácti let je rozvíjel aobjevoval všechny jeho důsledky.

Jistě jsou ijiná taková povolání, lékařské kupříkladu, či dráha hledače pokladů, anebo prozaičtější, jako je třeba těžba drahých rud. Vtakovém povolání nevystačíte sreceptem na nejlepší perník, který se dědí po generace, nebo znalostí, jak ušít dobré boty. Musíte pronikat do podstaty problémů, které před vás život postupně staví, každý den je jiný než ten předchozí, nemáte žádný návod aopřít se můžete leda snad ovlastní zkušenosti, což bývá dosti vratká opora.

Málokterý problém lze vyřešit rovnou, většinou jej musíte správným způsobem
rozdělit na menší problémy atěch se zhostit jednoho po druhém. Musíte pochopit jeho princip, tak jako lékař rozkrývá příčiny choroby ahledač pokladů luští starobylé mapy, musíte zkrátka nahlížet pod povrch. Nikdo se vás neptá, zda co, to tam pak uvidíte, opravdu toužíte vidět.
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1.

Zdobená vitráž gotického okna byla temná a zastřená, jakoby hustou tmavou mlhou, za níž šlo slabě rozeznávat roztříštěné světlo měsíce. To jak se provazce deště slévaly na skle a stékaly dolů, kapky tloukly pod nápory větru do okna a jejich šumění doléhalo sotva slyšitelnou ozvěnou i sem, mezi tlusté kamenné zdi, do posvátného ticha chrámu.

Mezi mraky proběhl blesk a okna se na malý okamžik rozehrála barvami, mozaiky světců vystoupily z temnoty a odrazily se na nerovné podlaze, stíny dřevěných lavic vyčrtly na kameni spletitou kresbu a velký kříž, jenž se tyčil nad svatostánkem, vyryl svůj tmavý, protáhle zdeformovaný obraz napříč kněžištěm. Pak se zas celý prostor hlavní lodi ponořil do tmy.

Dva zlatí cherubíni klečeli po stranách tabernáklu, křídla složená a ruce sepjaté v modlitbě, jejich tváře byly až neslušně lidské, naplněné emocemi a pramálo nadpozemské, odrážely se v nich bouře citů, z nichž nejsilnějším byla touha – ne pokora, ne svatá bázeň a už vůbec ne nedotknutelná chladnost andělských bytostí, byla to touha, již by člověk dostatečně smělý mohl dokonce nazvat vášní. Snad to byl záměr umělce – a třeba jen to, jak nyní po zlatých tvářích mihotaly odlesky plamene svíčky, jedné jediné zapálené v celém chrámu, ve svícnu postaveném na kraji oltáře.

Avšak ještě jedna postava, krom nehybných cherubů, zde neslyšnými slovy spřádala své modlitby. Muž zahalený v dlouhé albě z bílého plátna klečel pod oltářem, hlavu opřenu čelem do země, a jeho rty se chvějivě pohybovaly, tvoříce slova, již tisíckrát zopakovaná, a přesto vyrážená s naléhavostí.

Další blesk byl dlouhý, mnohonásobně se odrážel od mraků a osvítil prostor na několik vteřin. Muž vzhlédl a očima vyhledal zmučenou tvář Krista na velkém kříži, ten mu vracel pohled, bylo v něm mnoho bolesti, ale málo odpovědí.

„Pane,“ zvolal muž ochraptěle, „smiluj se nade mnou!“

Sochu spasitele opět přikryl stín.

„Proč jen mě vystavuješ tak kruté zkoušce?“

Šumění deště za okny sílilo, znělo mu jako šeptání tisíců úst, šeptání nelítostných obviňujících slov, obžaloby z viny, které mu není dovoleno se vyhnout.

„Dej mi znamení,“ zvolal, „ukaž mi, jaká je tvá vůle!“

Hlas deště byl nyní tak silný, že muž jen stěží překřičel jeho řev, ale s jeho posledním slovem náhle ustal a rozhostilo se ticho. Starcovy oči se rozšířily hrůzou. Zmučeně vydechl a od jeho úst odlétl obláček páry. Déšť omýval okna, stékal po skle zvolna jako med, ticho bylo nesnesitelně pronikavé. Na kámen dopadla kapka potu a její plesknutí se rozeznělo chrámem s mnohonásobnou ozvěnou.

Pomalu vstal, ne z vlastní vůle, jako by prováděl cosi nevyhnutelného. Napřímil se a obrátil. Světlo z dalšího blesku bylo jasné a nepřerušované, ozářilo chrámovou loď jako stovka náhle rozžatých pochodní. Vše kolem ověnčovaly desítky stínů, jen postava, která tam stála na úrovni první řady lavic, nevrhala ani jediný. Obrazy světců ve vitrážích hleděly rozzářenýma očima, i zlatí andělé natočili hlavy a oči se jim zatřpytily ve světle.

Uděláš to, uslyšel hlas. Hned zítra.

„Můj Bože…“ zašeptal bez hlesu. Krev z jeho rozedřeného čela potřísnila dlažbu, nehty zaskřípaly na kameni. „Pane, dej mi sílu.“

 




2.

Jestli město Bludov v něčem opravdu vynikalo, pak to byly hostince. Ačkoliv nelze říci, že by nějak zaostávalo v ostatních způsobech podnikání, kvetla tu nejrůznější řemesla, od zlatníků, sklářů, kovotepců a dalších vznešených cechů, až po kožešníky, vařiče dehtu a hubice krys. Rovněž tu sídlilo mnoho zámožných kupců a obchodníků všeho druhu, však také město leželo na významné obchodní trase a kupecké vozy se mu nevyhýbaly, přesto spíše než všechny obchodní záležitosti hrála v místních aktivitách prim touha po oddychu a po zábavě.

Vyhlášenost bludovských hospod, lázní, heren, nevěstinců, zápasišť a zařízení kombinujících tohle všechno nespočívala ani tak v nejvyšší kvalitě služeb jako spíše v jejich rozmanitosti, zejména tedy v tom, že jste bez většího hledání vždycky našli podnik, který měl, co jste potřebovali, a v ceně, jaká vám vyhovovala.

Kupříkladu krčma U Bílého čmeláka – to byl zrovna jeden z podniků, který si nepotrpěl na okázalost a na odiv dávaný luxus, nepatřil mezi místa, která tak rádi vyhledávají členové zbohatlických měšťanských rodů, na jejichž erbech barva ještě nezaschla – kde za snesitelný peníz dostanete nedovařené vepřové, ovšem na stříbrném podnose. Sem naopak často zavítali skuteční leč zchudlí šlechtici, kteří si za snesitelný peníz rádi pochutnají, a je jim jedno, že budou jíst z kameninové mísy a hliněného džbánu. Tento podnik nepotřeboval hýřit barvami a leskem nablýskaných svícnů z kočičího zlata, měl svou noblesu vrytou hluboko do holých kamenných zdí a pranic se nestaral o to, jestli si jí někdo všimne.

I místní hostinský se držel tohoto stylu a nevšímal si zbytečně věcí, které se jej netýkaly. Pro klientelu určitého druhu to bylo víc než dostatečným doporučením.

Krčma bývala málokdy zaplněna, ten večer byla návštěva ještě slabší než obvykle – jen dva muži poměrně zámožného zevnějšku popíjeli u stolku hned u dveří, jejich kabátce z jemné kůže, klobouky s pštrosími péry a především meče u pasu se zdobenými jílci naznačovaly šlechtický stav. Jeden byl mladý, s očima jiskřícíma vínem stejně jako mladickým neklidem, druhý starší, byť ne o moc, důrazně gestikuloval, nedávaje též najevo mnoho pokory, jež přichází s věkem. Seděli ve společnosti dvou cínových konvic a diskutovali o něčem.

Krom nich už tu byla jen čtveřice u stolu v rohu, částečně skrytém za obloukovým klenutím podpírajícím strop – podstatně tišší ve své rozpravě, ač jak by se případnému pozorovateli na první pohled zazdálo, jejich diskuse byla jistě plodnější a argumenty uváženější.

Na jedné straně seděly dvě ženy, či přesněji jedna žena a jedna víla. Ta první měla o něco širší pas a mohutnější šíji, než aby to i ten nejshovívavější z bardů mohl přehlédnout a soustředit se na popis půvabných tahů tváře a lesk hustých rusých vlasů, když navíc ani oděv zrovna nepomáhal zdůraznit ženskost jejích rysů – návleky z tvrdé kůže na obou pažích, pobité bronzovými hroty, ještě podtrhovaly šířku ramen a tepaný kyrys chránící trup na pohled ladil s chladem a tvrdostí, jež šlo vyčíst v jejích přimhouřených očích. Nezachránila to ani suknice a pláštík z jasně fialového saténu a stříbrná spona ve vlasech, spíše ty křiklavé doplňky působily dojmem nevydařeného pokusu o vyzývavost a v oku mužského diváka zanechaly jen rozpaky nad tak malou mírou citu pro krásu.

O její společnici naproti tomu žádný muž s jen špetkou žádostivosti nemohl zavadit pohledem bez rozechvění, to některé víly zkrátka mají v sobě. Byla drobnější postavy, ale ne menší, než leckterá lidská žena, vlasy měla nakrátko ostříhané a šedivé, leč nějako u stařen vysušených věkem, byla to stříbrná měsíční barva, živá a hvězdnatě lesklá. Na sobě měla jednoduchou plátěnou tuniku, pod ní bílou košili s nabíranými rukávy, opasek spletený z kožených pásků a u něj mečík s rukojetí vykládanou drobounkými safíry. Nebýt té zbraně, byla by oblečena až úzkostlivě městsky a na pohled prostě, ovšem s vkusem značícím dostatečnou zámožnost, jak ostatně naznačoval i zjev její ochránkyně.

Na lavici u protější strany stolu seděla dvojice mužů, rovněž měšťanského vzhledu. Kabátce z prošívané kůže a dlouhé pláště lemované sametem sice naznačovaly stav kupců na cestách, co neradi budí pozornost a plný měšec skrývají pod několika vrstvami látky a tuctovým zjevem – ovšem jejich vystupování, úsporné pohyby a kradmé pohledy, jež vrhali kolem sebe, ukazovaly spíše na muže uvyklé městským ulicím.

První měl holou hlavu a křivý nos, vysušená kůže se mu z něj odlupovala a rty měl rozpraskané. Sivě modré oči metaly pichlavé pohledy, ale ústa se neustále usmívala, jakoby neodvislá na zbytku tváře. Byl dobře stavěný, i když trochu hrbatý, pod pláštěm skrýval okovaný obušek a nedával si s jeho utajením příliš práce. Jmenoval se Bulga Radomlat a byl tu jen kvůli zajištění hladkého průběhu jednání bez nežádoucích vyrušení, podobně jako ta žena ve zbroji na protější straně stolu.

Obchodní stránku měl na starosti jeho druh, Janek Skřipola. Byl to hubený, šlachovitý mužík s tváří protáhlou do masky neustálé obezřetnosti, oči mu neposedně těkaly a při řeči si špičkou jazyka stále olizoval horní ret.

Ostatně ani jeden z těch čtyř nepůsobil uvolněně – rusovláska si pohrávala levou rukou s kalíškem s vínem, ale sotva se napila, zatímco pravačku měla po celou dobu položenou na stehně, na dosah místu, kde jí u pasu visel biják – krátká tyč se dvěma na dlaň dlouhými železnými klasy, připevněnými na řetězech. Víla se svého vína ani nedotkla, paže měla složené na desce stolu před sebou a chladně si měřila oba muže.

„Nechci plýtvat vaším drahým časem, mé dámy,“ říkal Skřipola, „znalkyně, jako jste vy, bych si přece nedovolil urazit podřadným zbožím, naopak, mám tu specielně pro vás zbožíčko nejvyšší kvality.“

„To už jsme slyšeli,“ pravila víla bez zabarvení. „Nemusím snad opakovat, že naši paní Maragitu nic jiného nezajímá.“

„Ó, vytříbený vkus vzácné a ctěné paní Maragity je vyhlášený. Pokorný a poctivý obchodník jako já ví, co se sluší. Neuspokojit dvorní švadlenu vévody Latranského by bylo osobní potupou a prohrou.“

„Věřím, že poctivý a pokorný obchodník,“ přerušila jej víla, „ví, co nabízí, a vlastní čest mu brání přeceňovat své zboží.“

Víla samozřejmě nemohla být tak pošetilá, aby na okamžik uvěřila, že má před sebou opravdového obchodníka, on věděl, že to ona ví, a oba byli připraveni přizpůsobit tomu vyjednávání. Nicméně tyto formality byly nezbytné, stejně tak jako k řádnému kouzlu neodmyslitelně patřily runy načrtnuté křídou či krví a velké hořící svíce – a tady se chystalo kouzlo z nejoblíbenějších, proměnit zboží pochybného původu v řádně nabyté vlastnictví bezúhonného kupce. To stálo za trochu přetvářky.

„Ráda se přesvědčím, zdaje tvá nabídka tak velkorysá, jak tvrdíš.“

„Hodlám rozptýlit i nejnepatrnější záchvěv pochyb, má paní.“

Skřipola zahlédl v očích víly netrpělivost, a tak přešel od úvodu k další fázi jednání. Vytáhl zpod pláště balíček zabalený ve voskovaném plátnu, rozevřel jej a jal se jeho obsah rozkládat po stole. Své počínání doprovázel slovy: „Zde nejjemnější látka z čistého hedvábí barveného červeným santalem, tady atlasová tkanina v barvě rezedové žluti, povšimni si prosím toho lesku, tady hedvábné nitě, modrý prokládaný brokát, surové šapové hedvábí, pohleď, jak je lehounké, a tady, nejměkčí černý samet, hebký jako broskvové chmýří…“

Na stole před ním se řadily ústřižky látek a cívky s nitěmi. Víla na ně bez známky většího zájmu hleděla, zatímco její družka nepřestávala sledovat jeho ruce. Když skončil, víla zvolna zvedla jeden z ústřižků a odhodila jej na zem.

„Leštěné plátno mě nezajímá.“

Skřipola se honem začal omlouvat, že jistě muselo dojít k nějakému omylu, ale ona jej zarazila mávnutím ruky a prohlížela zbývající vzorky.

„Ale to ostatní není špatné,“ pravila po chvíli. „Kolik toho můžeš dodat?“

Muži si vyměnili krátký pohled, z nějž šlo vyčíst uspokojení – je vždycky dobré, když se zákazník ptá nejprve na množství a až potom na cenu.

„Myslím že…“ nadechl se Skřipola k dalšímu proudu slov, ale byl přerušen. Oni dva šlechticové se totiž mezitím dostali do sporu, nejprv jen slovního, nyní však ten starší s hromovým zaklením vyskočil na nohy, až dubová stolička odlétla stranou, a uštědřil svému spolustolovníkovi řádný políček. Ten na okamžik zaváhal, jak jej ta drzost vyvedla z míry, pak rovněž vstal a zařval z plných plic – slovům nebylo rozumět, tak byl rozrušen, ale jistě to nebylo nic lichotivého.

„Snad bude lepší,“ pravila víla spěšně, „když dokončíme naši rozmluvu někde v klidu…“

Skřipola přikývl a honem shrábl vzorky, znesváření muži zatím vytasili meče a vrhli se proti sobě. Ostří zazvonila o sebe, poháry odlétly stranou, mladší z rváčů popadl židli a mrštil ji svému soupeři do tváře, ten elegantně uhnul a švihl mečem tak, že jeho špička nejprve vykreslila na mladíkově tváři krvavou rýhu a ještě mu srazila klobouk z hlavy. Ukázalo se, že je mladší, než by pozorovatel na první pohled hádal, sotva mu mohlo být víc než devatenáct, měl světlé vlasy, žluté jak říční písek, vousy mu sotva vyrašily. Rozčileně si setřel krev z brady a znovu se vrhl proti druhému z mužů, jehož pohyby a grácie ve vedení meče prozrazovaly zkušeného šermíře. Znovu uhnul mladíkovu výpadu a krátkým švihem mu odseknul kus ucha.

Bojovníci se dostali doprostřed nálevny, sráželi stoly na stranu a vrhali po sobě zuřivými pohledy – prvotní neřízený vztek hádky nahrazovala uvážená nenávist. Toto už nebyla obyčejná výměna názorů s poněkud pádnějšími argumenty, v očích obou mužů bylo možno číst touhu po krvi. Meče kroužily uvolněným prostorem jako pozvednuté hlavy soupeřících kober, šermíři prováděli klamné výpady a pečlivě sledovali každý pohyb protivníka.

Čtveřice od zadního stolu měla zájem protáhnout se podél stěny k východu, ale nebylo to snadné provést a nedostat se přitom na dosah obnažených mečů – to byla nevýhoda jejich jinak šikovně odděleného stolu. Zatím tedy vyčkávali, ochránci ruce na zbraních, obchodníci vzadu.

Mladík znovu zaútočil a opět bez úspěchu, soupeř ho nabral kolenem do břicha a srazil ho na zem. Meč zatím držel špicí od těla, tak byl sebejistý, že ho při výpadu ani nestáhl do krytu. Nyní jej pozvedl nad hlavu a diváci si se zatajeným dechem uvědomili, že se jej chystá zabořit ležícímu muži do týla.

V posledním okamžiku zachytil jeho meč biják rusovlasé ženy a strhl jej stranou. Byl to lehký úder, který měl jen zastavit ránu a zklidnit situaci, jistě se nedal vykládat jako útok zezadu, šermíř však zřejmě neměl zájem uklidnit se. Zlostně vytrhl meč ze sevření řetězů a vzkřikl: „Co se do toho pleteš, ty běhno?!“

Bojovnice jen trochu vypjala hruď a naklonila svou zbraň o pár palců níž, připravena k dalšímu úderu, bude-li zapotřebí. Mladík se pomalu sbíral z podlahy, zdál se být otřesen.

„Prosím, tohle přece vůbec není nutné,“ drmolil Skřipola, Bulga Radomlat ovšem již vytáhl kyj a pozvedl jej do výše ramen. Víla chvilku váhala, pak i ona vytasila svůj mečík.

A v té chvíli se náhle rozletěly dveře a v nich stál kapitán městské hlídky se dvěma biřici s halapartnami.

„Ve jménu města, všichni jste zatčeni!“ zvolal. Jeho hlasu však scházela autorita, zněl spíš jako prohlášení člověka doufajícího, že věci se nějak vyřeší samy od sebe.

Kapitán Bambas nebyl stvořen k velení a byl si toho vědom. Neměl vojenské zkušenosti, nikdy se nezúčastnil žádné pořádné bitvy, narodil se v Bludově a prožil tu celý život, byl městský typ, dalo by se říci. Když šlo o to srovnat dva znesvářené kupce na tržišti nebo vysvětlit hospodskému, že ještě jednou prodá pančované víno a prohlédne si z důvěrné blízkosti pranýř na náměstí, nenašli byste povolanějšího člověka. Hospodské rvačky byly jeho denním chlebem, ale ozbrojené potyčky na meče, to bylo něco jiného. Meče nosili šlechtici anebo zabijáci, a jednání s těmi i oněmi zvládal kapitán Bambas jen se skřípěním zubů.

Byl zvyklý, že když hlídka vpadne do hospody, výtržníci schovávají zbraně a tváří se, jako by se nic nedělo, a ne aby se obrátili proti strážcům pořádku.

Janek Skřipola opustil svou kupeckou roli, vjel rukou pod kabát a nahmátl dýku. Očima přejel po tváři bojovnice, jež se snažila postavit tak, aby nikoho z nepřátel neměla v zádech, a nezbývalo jí tedy soustředění na nějakou přetvářku. I víla již zaujala postoj, jenž neměl nic společného s chováním obchodnice s hedvábím, levačkou s dlaní nataženou před sebe četla záchvěvy vzduchu, mečík v pravé ruce směřoval od ramene dolů k tříslům v obranné pozici.

Nálevna byla rázem přeplněná. Dvě ženy si hlídaly zadní kout, Skřipola s Bulgou byli od nich odděleni stolem, prostor u dveří zabíralo trio strážných, raněný mladík couval k výčepu, druhý ze šlechticů se ocitl uprostřed v obklíčení. Každý si hlídal každého a zdálo se, že nikdo přesně nechápe, co se děje.

„Složte zbraně!“ pokusil se Bambas chopit iniciativy, ale dosáhl jen toho, že strážníku Hlavatkovi po jeho pravici upadla halapartna se zařinčením na zem.

Bulga si nadvakrát omotal plášť kolem pravé ruky a zaútočil svým kyjem na bojovnici, uhnula jeho výpadu a bijákem srazila druhý úder. Vypadalo to jako dost zoufalý pokus, ale ve skutečnosti to byl promyšlený tah – bojovnice čekala další ránu, ale muž místo toho uskočil a skryl se za sloupem, který tu podpíral klenbu. Tím se nejen dostal z dosahu vílina meče, ale uvolnila se mu též cesta ke dveřím vedle výčepního pultu, vedoucím do sklepa.

Ani šlechtic uprostřed nelenil. Kopnutím poslal jeden z povalených stolků strážníkům pod nohy a uskočil na stranu, aby opustil svou nevýhodnou pozici a dostal se do pravé části nálevny, ke schodům do patra. Drže zbraň před sebou pozpátku vystoupal několik schodů, trochu jej vyvedlo z míry, že si ho nikdo moc nevšímá – jeho sok si dlaní svíral bouli na čele, kde se jeho hlava potkala s kamennou podlahou, mezi prsty mu tekla krev a vypadal na omdlení. Ostatní si, jak se zdálo, vystačili sami, a tak neotálel a vyběhl po schodech nahoru k pokojům čeledi a hostinského.

Zbraně dvou bojovníků se znovu střetly, Bulga srazil rozmáchnutý biják kyjem na stranu, železné hlavice zasáhly sloup a velký kus kamenného rohu změnily ve spršku písku. Jeho levačka následně vyrazila proti rusovlásčině bradě, ta jí stačila nastavit chránič na rameni, takže ten úder byl pak pro oba asi stejně bolestivý.

Hlavatkovi se konečně podařilo namířit halapartnu správným směrem, druhý ze strážníků, Ctimír Žitko, se mezitím odvážně vrhl vpřed. Zítkovi bylo sedmnáct, do hlídky nastoupil před nedávnem a neměl tedy zatím vypracovaný smysl pro vyhledávání závětří, naopak se občas vrhal do věcí až příliš po hlavě. Jelikož však halapartna není pro souboje v místnosti ta nejvhodnější zbraň, nemělo to tentokrát ani žádoucí, ale ani sebezničující důsledky. Jeho smrtící nástroj se mu zachytil hákem za stropní trám a Ctimír pak strávil několik dosti trapných chvil tím, že se jej snažil vyprostit.

Skřipola stanul proti víle. Vyskočil na stůl a několika svižnými krůčky se dostal dál od bojující dvojice, zrak stále upřený do víliných zelených očí. Následovala jej, skoro jako by se ani neodrážela, ale jen tak vzlétla do vzduchu a přetančila přes několik sousedících stolů. Janek před ní couval, dýku pozvednutou, kroužil s ní před sebou a otáčel jí v dlani, aby jej víla nemohla překvapit náhlým výpadem. Sám na ni, když se mu dostala blíž, vyzkoušel klamavý útok, ale ona se nenechala zaskočit a nedovolila mu uskočit ke dveřím. Zaútočila mečíkem proti jeho břichu, srazil úder dýkou a pokusil se jí záštitou přelomit ostří. Ucukla a sekla jej přes zápěstí.

Poblíž nohy se mu ocitla vysoká sklenice z nazelenalého skla, do půli plná vína, nabral ji nártem a šikovněji kopnul proti vílině tváři. Uhnula, pohár se roztříštil o zeď a víno vystříklo, ta chvilka zaváhání však stačila Skřipolovi, aby se svezl pod stůl. Strážník Hlavatka, který na výšce mnoho nepobral, usoudil, že zasahovat do potyčky druhé dvojice není nic pro něj, a rozhodl se pomoci víle. Rovněž se zanořil pod stůl, přičemž svou halapartnu tlačil před sebou.

Bulga s bojovnicí se zatím dostali skoro až k pultu, za nímž se krčil hostinský, oba byli zadýchaní a po tvářích jim stékal pot, sem tam zabarvený krví.

„Vzdej se, Bulgo Radomlate,“ procedila bojovnice, „jménem městské stráže jsi zatčen.“

Kapitán Bambas cítil, že se chtě nechtě bude muset chopit velení, konečně tedy vytasil meč a vykročil vpřed kolem Ctimíra, stále zápasícího se zaseknutou halapartnou.

Bulga upustil obušek a zvedl ruce nad hlavu, mračil se a oči mu těkaly ze strany na stranu, ale ústa stále zůstávala zkřivená v něčem, co připomínalo úsměv.

Janek Skřipola se jako lasička vysmekl zpod dlouhého stolu a skočil ke dveřím do sklepa; víla mu byla v patách, a kdyby se nezachytila rukávem košile za hrot Hlavatkovy halapartny, jistě by jej zastavila. Takhle se Skřipolovi podařilo dosáhnout schodů a seběhnout střemhlav dolů, víla byla na tři kroky za ním.

„Odtud nám neuteče,“ prohlásil Bambas velitelsky, aby dal najevo převahu, ale zhatil mu to hostinský, jenž se ozval zpoza pultu: „Popravdě řečeno, máme sklepy propojené s řezníkem odvedle.“

V   tom okamžiku Bulga mávl levačkou a přehodil cíp pláště, jenž měl dosud omotaný kolem ruky, bojovnici přes hlavu. Měl lem podšitý olověnými závažíčky, byl to bleskový útok, než stačila uhnout, přitáhl jí plášť pravou rukou kolem krku a strhl ji k sobě. Pokusila se jej zasáhnout loktem s okovaným chráničem, ale Bulga teď už věděl, že ji nesmí podceňovat, a svíral ji pořádnou silou. Levou rukou vytáhl z opasku krátký nůž a přimáčkl jí ho ke krku.

„Zpátky!“ křikl na Bambase. Pohybem naznačil, že chce volnou cestu ke dveřím, a kapitán ustoupil, pomalu, krůček za krůčkem.

Tu se od zdi odlepil ten mladý šlechtic, půl tváře zalitou krví, ale meč dosud neupustil. Teď s ním švihl jediným přesným úderem, jakoby ledabyle, ale s dostatečnou přesností, využívaje toho, že Bulga stojí napůl zády k němu a pozorně sleduje dvojici strážných.

Když mu ostří sjelo po paži, vyhekl víc překvapením než bolestí, jeho plášť povolil a bojovnice se vysmekla. Máchl ještě nožem po jejím hrdle, ale minul, vzápětí dopadla na jeho hlavu halapartna, kterou se Ctimírovi konečně podařilo uvolnit, ve stejném okamžiku, kdy mladý šlechtic pohroužil meč do Bulgovy hrudi.

V   té chvíli byl strážník Hlavatka v půlce schodů do sklepa a netušil, co se děje za ním. Dole toho moc vidět nebylo, jen obrysy sudů a světlejší stín běžící víly. Pak víla zastavila, přitočila se ke zdi a pátrala zrakem ve tmě, Hlavatka krkolomný sestup neubrzdil, několik posledních schodů spíše slétl, halapartnu stále napřaženu před sebou, a zastavil se, až když hrot jeho zbraně se zaduněním vrazil do přední stěny nejbližšího sudu. Z praskliny začalo čůrkem vytékat červené víno, bylo slyšet, jak šplouchá na zem.

„Hlavatko?“ zašeptala víla. „Ano, Lili?“

„Proboha tě prosím, zahoď už tu věc.“

Hlavatka nechal halapartnu trčet v sudu a postavil se po bok víle Lilianě.

Sklepení bylo rozlehlé, řada sudů, police se džbány, hrnce s nasoleným masem, šunky visící na hácích, vše se táhlo do daleka a ztrácelo se ve sklepním šeru. Hlavatka cítil, že jestli se tam někde schovává chlap s dýkou, není pro něj, neozbrojeného, nijak rozumné pouštět se dál od schodů a zbytků světla shora.

„Měli bychom se vrátit pro nějakou lucernu,“ navrhl šeptem, ale Liliana jej umlčela. Neměla ve zvyku vzdávat hon.

Ona a ta rudovlasá bojovnice, Jasina zvaná Železná tykev, vedly ještě donedávna dobrodružný život, ať už si pod tím představíme doprovázení zámožných občanů na obchodních cestách, či třeba chytání zločinců, na které královský prokurátor vypsal odměnu. Divná práce pro dívku, myslel si Hlavatka, ovšem on byl v těchto názorech vždycky trochu staromódní.

„Kryj mi záda,“ zašeptala víla tak tiše, že jí Hlavatka sotva rozuměl, a sehnula se k podlaze. V podřepu přeběhla k prvnímu sudu a zmizela ve tmě.

Hlavatka napínal uši a snažil se zachytit sebemenší šelest, nebylo však slyšet nic. Dumal, jak asi může v této situaci vílu krýt a jestli povinností muže za těchto okolností není vyrazit vpřed a nechat se propíchnout, ale policejní část jeho duše záhy převážila nad tou galantní.

Naštěstí pro jeho sebeúctu náhoda vzápětí opět zapracovala proti nim. Kdesi v dálce se otevřely dveře a ozvaly se šoupavé kroky, následované slabým neklidným světlem – to řezník odvedle se rozhodl sestoupit do své části sklepa, nesl kahan a prázdný hrnec na sádlo a cosi si pobrukoval.

Janek Skřipola se vynořil z šera u paty jeho schodiště, od Liliany jej dělilo několik sudů. Kahan vylétl do vzduchu, opsal pár oblouků, přičemž se sklepením roztančily stíny v divokém reji jako vyplašené hejno netopýrů, pak zapadl někam za polici a sklep opět pohltila temnota.

Řezník přistál na pytli otrub a během letu nepřestával klít, zmlkl až ve chvíli, kdy se těsně před ním zjevila ze tmy víla, odrazila se od jeho pleše a přeskočila jej bez zpomalení, pronásledujíc Skřipolu vzhůru ke světlu.

Hlavatka se raději ani nepokoušel vysvětlit řezníkovi situaci, zvlášť když se mu zdálo, že ve tmě před sebou zahlédl blýsknutí sekáčku na maso, raději se opatrně vyhnul místu, kde se podle proudu nadávek dalo vytušit, že se rozlícený živnostník nachází, a spěchal za vílou.
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Venku se již podvečer měnil v noc, slunce už před hezkou chvílí zmizelo za vrcholkem hradeb a šero se loudalo ulicemi jako nezvaný host. Domy zde, na samém jižním okraji obchodní čtvrti, patřily k lacinějším, ale dobře udržovaným; bylo vidět, že jejich majitelé dávají před estetickým dojmem přednost účelnosti. Úzké vysoké štíty prozrazovaly, kde přesně bylo na malý domek přistavěno další patro, nezřídka se zdálo, že se naklánějí do ulice, jako by každá píď prostoru, již mohou urvat navíc, byla pro ně důležitá. Málokterý z domů bylo možno nazvat velkým, ale všechny byly vysoké, všude se našlo místo pro nějaký ten pokojík, který se dal pronajmout, ať už na stálo či jen po dobu trhů nebo výročního jarmarku. Většinu z nich dozdoboval jeden nebo více balkónků, neboť to bylo v módě, ale obvykle je místo květin věnčily šňůry s prádlem.

Když Hlavatka prokličkoval řeznickým krámkem, mohl už jen spatřit spoušť, kterou za sebou prchající dvojice zanechala. Vyhnul se převržené polici a jakési buclaté zákaznici a ocitl se venku, právě když dveře krámu míjelo cosi, co připomínalo balvan vržený z praku poskakující po dlažbě. Byl to jeho parťák, gólem Neotesánek, jehož úkolem bylo hlídat venku.

Hlavatka se s trochou sebezapření přidal k honičce, ačkoliv nerad pronásledoval někoho městem, zvlášť když je ten někdo ozbrojený – nikdy nevíte, za kterým rohem si na vás počká.

„Běžel támhle tudy,“ oznámil Neotesánek a ukázal k místu, kde z ulice odbočovala ulička ševců.

„Co ten druhý, ten neutekl?“ otázal se Hlavatka.

„Slyšel jsem kapitána, jak říkal, že je mrtvej.“

„Sakra,“ ulevil si Hlavatka. Vzápětí se však zastyděl za tu kletbu, když mu oblohu zastínila silueta bludovské katedrály.

Ulička z obou stran obestavěná ševcovskými dílnami byla překvapivě rovná, vzhledem ke své strmosti a šířce sotva pro dva chodce, takže jí neprojel žádný vůz a přímosti tedy nebylo zapotřebí. Na konci přecházela ve schodiště lemované otlučenými zdmi, které stoupalo vzhůru do kopce a končilo u zadní stěny chrámu, jehož tři věže se jako kopí natahovaly k obloze. Právě tam mohli spatřit prchajícího Skřipolu a Lilianu, která jej již téměř doháněla.

Hlavatka napínal všechny zbývající síly a supěl do kopce jako pochroumaný velbloud, Neotesánek dupal vedle něj, až se země otřásala. Dvojice se jim na chvíli ztratila z očí, a když ji znovu spatřili, stačili zahlédnout, že Skřipola oproti očekávání nezabočil doprava podél chrámové zdi směrem k chudinské čtvrti, ale doleva. Tudy se dostane k hlavnímu vchodu a nezbyde mu, než pustit se širokou hlavní třídou k rynku, a pokud se mu nepodaří skrýt v některém domě, nebude mít mnoho šancí na únik. Pokud ovšem… Hlavatkovu šíleným během zmučenému mozku se nějak nedařilo kápnout na to pravé ovšem. Byl tu nějaký háček, ale jaký…

Liliana běžela vyrovnaným tempem a vzdálenost, která ji dělila od kořisti, se zvolna zmenšovala. Cítila, že jejímu soupeři docházejí síly, strmé schody jej zmáhaly. Kdyby se teď po něm vrhla, mohla by jej už srazit, ale nechtěla napínat síly do krajnosti, aby jí nějaké zbyly na závěrečnou rvačku. Kdyby měla svůj luk, skolila by protivníka už dávno, ale když měla hrát obchodnici s hedvábím, luk si pochopitelně vzít nemohla. Původní plán nepočítal s bitkou a honičkou městem, aspoň ne dřív, než se jim s Jasinou podaří vyzvědět, kde mají lupiči zboží ukryto. Musejí Skřipolu dostat živého a pokud možno schopného výpovědi.

Míjeli kamennou zeď, z druhé strany rostly dřišťálové keře, průchod byl velmi úzký a válely se tu odpadky, protože na noc se sem uchylovali žebráci, jež si pro svoji živnost vydobyli místo na schodech před chrámem. Keře natahovaly větvičky blíž a blíž ke stěně, nad hlavou se skláněly do klenby, zbytky večerního světla sem téměř nedoléhaly.

Konečně se cesta otevřela a ocitli se před čelní stěnou katedrály. Janek se rozběhl z posledních sil po nejhořejším stupni schodiště a Liliana si příliš pozdě uvědomila, co má za lubem. Hlavní brána chrámu byla otevřená a Janek do ní vlétl po hlavě, rozplácl se na dlážděné podlaze a po čtyřech lezl k oltáři, jako raněné zvíře snažící se dosáhnout nory.

Liliana zůstala stát mezi veřejemi, chlad kamene a vůně kadidla ji pohladily po obličeji. Zdráhala se překročit práh, toto bylo cizí posvátné místo. Děsila ji ohromnost té stavby, zvláštní šero jejího nitra, kamenné sloupy sálají zádumčivostí, věže se zabodávají až do nebes, vítr rozechvívá zvony ve věžích a někde za hranicí ticha je vnímatelná ozvěna dávno zmlklých varhan. Pocítila touhu pokleknout a poklonit se – ne Bohu, k jehož slávě byl chrám postaven a o kterém toho Liliana věděla pramálo, ale tomu malému lupínku věčnosti, jenž byl spoután mezi těmi zdmi.

Skřipola zůstal ležet na podlaze a chrčivě oddechoval, Liliana jej sledovala a stále váhala vejít. Pojednou si všimla, že nedaleko od ní stojí kněz a hledí na ni přísným pohledem. Stál a nehýbal se, v prvním okamžiku jej pokládala za sochu.

„Co to znamená?“ promluvil, a přestože ta slova byla pronesena tiše, měla v sobě víc důrazu než rozkaz vojevůdce.

Kněz postoupil o malý kousek blíž, až mu venkovní světlo dosáhlo na tvář. Byl vysoký, o hlavu vyšší než Liliana, měl tmavé oči, černé, hluboce posazené ve vrásčité tváři, pohled, jenž nevidí tvář a rysy, ale je zvyklý vhlížet do srdce.

„Ten muž,“ odpověděla Liliana a snažila se zkrotit dech, „je zločinec. Jdu ho zatknout.“

„Právo azylu!“ vykřikl Skřipola a plazil se dál do hloubi chrámové lodi.

„Toto je svatá půda,“ pravil kněz. „Světská moc nesahá mezi tyto zdi. Vejdi, kdo přicházíš v míru.“

Liliana opětovala jeho pohled, ale zůstávala za hranicí vymezenou obdélníkem brány. Mimoděk pozvedla nohu ke kroku, ale zarazila se, a po chvilce ji položila zpět.

Za jejími zády se objevil udýchaný strážník Hlavatka v doprovodu Neotesánka, zjevně nepotěšeni tím, jaký konec honička vzala.

„Odmítáte nám ho vydat?“ otázala se Liliana a ihned sama cítila, jak nepatřičná to byla věta. Kněz ovšem nedal najevo, že by se ho to nějak dotklo, tvářil se stále stejně, důstojně a nekompromisně.

„Každý má právo uchýlit se do chrámu božího, na tom ani já ani ty nic nezměníme.“

Hlavatka se rozhodl nabídnout trochu svých schopností diplomacie.

„Nebude vadit, když si s ním promluvíme?“

Kněz neřekl nic a jen poodstoupil. Liliana měla pocit, že stále pohledem provrtává ji a o Hlavatku ani nezavadil, i když na jeho tvář již padl stín a nemohla si být jistá. Zůstávala na místě a nehýbala se, zatímco Hlavatka vykročil do chrámu.

„Právo azylu!“ křičel dál Skřipola, když viděl, jak se k němu strážník blíží. Seděl schoulený na podlaze, dýku možná již odhodil, nebo ji měl ukrytou pod šaty.

„Přestaň bláznit, člověče,“ okřikl jej Hlavatka, raději ovšem zastavil na tři kroky před ním. „Pojď s námi, zachráníš si krk. Tady jsi na církevní půdě, jestli sis nevšiml. Pokud těch nesmyslů nenecháš, půjdeš před církevní soud a ten se s takovým otrapou mazlit nebude. Podle městskýho práva můžeš dostat, no, takových padesát ran holí, nanejvýš. Když se přiznáš. Ten odpor při zatýkání necháme plavat, co ty na to?“

Byla to lež a Hlavatka to věděl. Za vyloupené celní skladiště by asi nezůstalo u výprasku, došlo by minimálně na vypálení cejchu a utnutí ruky, ale pořád to bylo lepší než dostat se do rukou inkvizice.

„Sám jsi otrapa, policajte,“ vyštěkl Skřipola. „Právo azylu, tady na mě nemůžeš, ani ty, ani samotnej papež.“

„To je omyl,“ vysvětloval Hlavatka trpělivě, „je spousta způsobů, jak tě odtud můžou dostat. Biskup vyhlásí dočasně klatbu a vynesou tě ven třeba po kouskách.“

„K čertu s tebou,“ odsekl, „a k čertu s biskupem.“

„Rouháš se na posvátným místě, to není hezký.“

Liliana z jejich rozmluvy slyšela jen pár útržků, ale víc ani nepotřebovala, bylo zřejmé, jak vyjednávání dopadne. Na její mysl však dotíral úplně jiný pocit, než vztek nad nevydařenou honičkou. Cítila zvláštní znepokojení, zčásti z tohoto místa, a také z farářova pohledu, jejž tušila ve tmě. Něco se dělo, něco zlého, ale nemohla to rozluštit, v té chvíli by ji však nikdo ani nejlákavějšími sliby nedonutil překročit práh a vejít do katedrály.

Někteří lidé věřili, že skřítkům a vílám svěcená voda škodí a dají se zahnat znamením kříže, tak jako přízraky a démoni. Vždy byla přesvědčena o tom, že je to nesmysl, že nejde o nic víc než nedůvěru, stejnou jako chovají lidé k posvátným obřadům malých národů, které sami nazývají kouzly. Dnes poprvé si nebyla tak úplně jistá. Jako víla nevěřila ve víru spoutanou do slov, věřila v dobro a zlo, jež se rozlišují srdcem, i když někdy je to zpropadeně těžké, ale to, co teď cítila, bylo daleko od běžných pocitů a nejbližší slovo, které ji napadalo a které se zdráhala použít, byl strach.

Hlavatka se z vyjednávání vrátil s nepořízenou. Cítil se trochu hloupě, když tak lacino nechával svého podezřelého uniknout, a tak aby zachoval aspoň zdání úředního postupu, zasalutoval faráři a pronesl: „Podám zprávu městskému hejtmanovi, kvůli zatykači.“

Kněz přikývl, ale nezdálo se, že by ta slova vůbec dolehla k jeho uším.

„Budu se modlit,“ pravil neurčitě. Pak přistoupil k otevřenému křídlu brány, a sotva Hlavatka prošel na druhou stranu, opřel se do okované závory. „Pokoj s vámi,“ stačili ještě zaslechnout, než je brána se zaduněním odřízla od svatého chladu útrob katedrály.

„Smůla,“ pronesl Neotesánek svým dunivým hlasem, z nějž šla jen těžko vyčíst nálada.

„Ten pacholek,“ ulevil si Hlavatka. „Jak mohl vědět, že bude otevřeno? Co tam vůbec ten farář dělá, takhle večer? To se nemůže modlit doma? To je ale pech…“

„Slyšeli jste to?“ otázala se víla nepřítomně.

„Co myslíš?“

„Nevím jistě. Měla jsem pocit… jako by kněz něco šeptal.“

„Jo, říkal, že se bude modlit,“ odvětil Hlavatka.

„Ne, ne, myslím potom. Mám dojem, že řekl: Děkuji, žes mi dal znamení. Anebo naopak, jako že čeká na znamení. Nevím.“

„Znamení bude, jestli ten mizera vezme roha a starej nás přetrhne na tři půlky,“ prorokoval Hlavatka nasupeně.

Obloha na západě potemněla. Zvedal se vítr a hnal před sebou chlad a několik černých mraků. Schylovalo se k bouřce.
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Krátce poté dorazili k chrámové bráně i strážník Žitko a Jasina. Liliana jim krátce osvětlila situaci, zatímco Hlavatka s Neotesánkem zamířili zpátky k Bílému čmelákovi informovat Bambase a postarat se o mrtvého Bulgu Radomlata. Ještě než odešel, rozkázal Hlavatka Žitkovi, aby zůstal tady a pokusil se něčemu přiučit, takže mladý strážník teď se špatně skrývanou dychtivostí vyčkával, jak se k patové situaci postaví jeho dvě zkušenější kolegyně.

„Je to jasné,“ pravila Jasina, „Skřipola se pokusí zmizet. Není přece cvok, aby čekal, až si pro něj přijde inkvizice.“

„Ta stavba nemá žádné okno, které by se dalo otevřít,“ podotkla Liliana, „je tu jen jeden vchod, hlavní brána.“

„Tak co,“ ušklíbla se Jasina, „hodíme si měďákem?“

Víla potřásla hlavou. „Jestli ti to nevadí, radši bych zůstala tady. Mám z toho místa divný pocit.“

„Dobře, jak chceš. Ale nejspíš zmokneš,“ bojovnice ukázala bradou k nebi, na němž se stahovaly temné mraky, že už zbývaly jen malé trhliny volné oblohy.

„Však já se nerozpouštím,“ odvětila víla.

„Kam chceš jít?“ tázal se Žitko nechápavě.

Jasina se pousmála.

„Z téhle katedrály jsou tři způsoby, jak se dostat ven. První vede vzduchem, a protože Skřipolovi zatím nenarosila křídla, není to nic pro něj. Druhý po zemi bude hlídat Liliana a třetí zbyl na mě.“

„Který to je? No tak,“ naléhal, „prý se mám něco naučit.“

„Jestli chceš, pojď se mnou,“ odvětila bojovnice, „ale měli bychom si pospíšit.“

Vydali se tedy zpátky kolem katedrály, zatímco Liliana si našla výhodné místo u začátku keřového porostu, odkud mohla sledovat bránu a sama být skrytá ve stínu, převis zídky jí také poskytoval jakous takous ochranu před deštěm.

Jasina zamířila po blátivé cestě směrem k chudinské čtvrti. Domy zde již postrádaly zdobené fasády a balkónky s květinami či prádlem, byly to spíše holé zdi s malými okénky v nestejných výškách, oprýskané a unaveně se klonící na tu či onu stranu – dělnické ubytovny a skladiště, dále směrem k řece začínaly polorozpadlé chatrče a baráčky z mazaniny, přehozené plachtou či úplně prosté střechy.

Tady na začátku převažovaly velké nevzhledné stavby, rozdělené uvnitř na malé pokoje velikostí sotva postačující pro jednu postel, a přesto se v nich často mačkali dva nebo tři dělníci – a z okna přitom koukali na dům, jenž byl prázdný a mezi jeho zdmi se proháněly tak nejvýš krysy a meluzína. Stejně si raději platili za mizerné ubytování pět krejcarů měsíčně, bylo to pro ně důkazem, že se na společenském žebříčku stále ještě nacházejí výš než žebráci, kteří mohli bydlet zadarmo v prázdných barabiznách.

Jasina vybrala dveře jednoho domu – byly práchnivé a všechny kovové části se rozpadaly na rezitou moučku; opřela se do nich a podařilo se jí je odsunout, i když musela svést boj s porostem vysoké trávy a svízele, dveře zjevně už týdny nikdo neotvíral. Ocitli se na špinavém dvorku, páchlo to tam plísní a letitými odpadky.

„Víš, co především odlišuje město od vesnice?“ nadhodila Jasina přes rameno. Žitko se zrovna vyhýbal jakési nevábné louži, a tak se mu nepodařilo včas zareagovat. „Jsou to dvě věci,“ pokračovala, „hradby a podzemí. Když postavíš k sobě tolik domů, že někomu může stát zato je přepadnout a vyplenit, musíš začít myslet na obranu. Každý městský dům má sklep a většina je jich propojených. Vždycky to tak je, neřeknu ti proč, ale lidé z měst mají potřebu dělat si únikové cesty, tak jako lišky. Každá liščí nora má druhý východ.“

Našla v porostu kopřiv zrezivělý poklop a po chvilce zápolení s nepoddajnými šlahouny se jí ho podařilo zvednout. Odhalil se vchod do sklepem čpící hlínou.

„Chceš říct, že i katedrála je napojená na podzemní chodby?“ otázal se Žitko.

„Samozřejmě.“

Žitko měl u opasku pověšenou lucernu, kterou strážníci používali při nočních pochůzkách městem. Ještě nikdy tomu nebyl raději než teď. Zapálil ji křesadlem, Jasina si ji od něj vzala a sestoupili do podzemí.

Chodba byla nejprve hrubá, prorostlá kořínky, jen zpola zasypaný tunel, ale kus dál se napojila na širší chodbu s vyzděnou klenbou, která pokračovala rovně směrem na sever. Jasina kráčela v čele a zdálo se, že na ni stísněnost toho místa a okolní temnota nemají žádný vliv. Naopak Žitko cítil, jak se i přes rostoucí chlad začíná potit.

Světlo lucerny nedosáhlo dál než na krok a za jeho hranicí panovala černočerná tma, neproniknutelná tma podzemí, jež umí působit daleko znepokojivěji než obyčejná tma neosvětlené ulice – svou vlhkostí, ozvěnou, tím jak obydlené se někdy dokáže tvářit. Ať už je městská tma sebetemnější, vždycky je to tma, která patří lidem, zatímco tady dole to je temnota tak cizí, že s každým bezvýsledným pohledem do její hlubiny cítíte, jak tam někde, na dosah, přímo na vás něco hladově zírá.

„Myslím, že jsme na místě,“ oznámila zničehonic Jasina a ukázala na úzkou odbočku, sotva patrnou v rozpukané stěně. Protáhli se na druhou stranu a lucerna osvětlila větší prostranství s dvěma řadami výklenků po obou stranách a schodiště vedoucí vzhůru. Ctimír Žitko se otřásl a musel se kousnout do jazyka, aby potlačil výkřik. Poznal, že to kolem jsou hroby, ocitli se v kryptě pod katedrálou a v těch výklencích spočívají rakve s pozůstatky občanů, jimž se dostalo cti posledního odpočinku v nejsvatější půdě.

„To je ale nehostinné místo,“ zašeptal.

„Má jednu výhodu,“ odvětila Jasina, „skoro nikdo sem nechodí.“

Našla si volný plácek, kde se mohla opřít o zeď, a posadila se tam na zem.

„Sedni si tak, abys viděl na schody,“ poradila Zítkovi. „Budu muset zhasnout.“

„To snad ne!“ Vyhlídka na pobyt v temné kryptě jej nenaplnila nadšením.

„Jestli nechceme, aby o nás věděl dřív než my o něm, musíme zhasnout,“ odvětila bojovnice nekompromisně, a hned to také provedla.

Pohltila je temnota.

Ctimír si uvědomil, že dosud ještě nikdy nebyl s cizí ženou o samotě a potmě, a musel připustit, že v jeho představách ta chvíle vypadala podstatně lákavěji. Napínal oči před sebe a doufal, že až temnotě přivykne, uvidí aspoň něco, ale nesplnilo se to. Tma kolem byla dokonalá, kdyby se jen pár palců před jeho tváří objevilo něco chlupatého a zubatého, nevěděl by o tom, dokud by to nezaútočilo…

Násilím ty představy odehnal a pokusil se myslet na něco příjemného, ovšem nějak jej nic nenapadalo. Zalitoval, že nechal svou halapartnu v hostinci – tehdy mu to připadlo rozumné, byl to přece předmět doličný, a kromě toho, zkuste si nosit po ulici zbraň, kterou jste krátce předtím rozbili někomu lebku a neměli jste čas ji vyčistit, ale teď se za to proklínal. I když by mu tady dole asi k ničemu nebyla, mohl by ji aspoň držet mezi sebou a okolním světem a cítil by se bezpečněji.

Zaposlouchal se do tmy, ale neslyšel vůbec nic.

„Jasino?“ zašeptal

„Co je?“ ozvalo se nevrle.

„Neslyšel jsem tvůj dech.“

„Neboj se, já nikam neodcházím.“ Zaslechl v jejím hlase ušklíbnutí.

„Neříkám, že se bojím,“ ohradil se rychle. „Jen mi vadí… to ticho.“

„Na to si zvykneš. Nikdy jsi nebyl na čekané? Nebo na rybách?“

„No jo, ale to je něco jiného. I v noci aspoň svítí hvězdy a slyšíš všechny zvuky kolem. Necítíš se takhle odříznutá.“

„Já myslím, že v hustém lese je to horší,“ namítla. „Taky je tam tma jak v pytli a všechny ty zvuky nejsou žádná výhra – nikdy nevíš, co se odkud vynoří. Tady to máš aspoň pod kontrolou, slyšíš, jestli se něco blíží nebo ne.“

„Když myslíš…“

Žitko chvíli váhal s další otázkou, ale nechtělo se mu zůstávat v úplném tichu. „Už jsi asi zabila hodně lidí, že?“ Bojovnice se zasmála, ale neznělo to nijak zvlášť vesele. „Proč myslíš?“ otázala se.

„Promiň, někdy trochu plácám, už mi to párkrát vyčetli.“

„Dobře udělali. Mlčení je někdy mimořádně dobré pro zdraví.“

„No jo, to mně nikdy nešlo. Často si říkám, drž už tu hubu, nikdo na to není zvědavej, ale stejně mi to nedá…“ Zmlkl a cítil se trapně. „Vlastně jen čtyři,“ pravila Jasina náhle. „Vážně?“

„No jo, cos myslel? Ze jsem nějaká hrdlořezka pro zábavu?“

„Odpusť, občas lidi popouzím, ale není to záměr, to jen –“

„Tak už mlč. A neomlouvej se pořád. Snažím se ti tady trochu zahojit tvoje rozjitřené svědomí, tak se pokus spolupracovat. Nebo myslíš, že nevím, proč se na to ptáš?“

Žitko si připadal hloupě, sám nevěděl, jestli to má něco společného s tím, že ten, kdo ho tu poučuje, je žena, nebo jestli za to může to skličující místo.

„Možná, že jsem ho nezabil já, ale ten druhý šermíř. Přece ho propíchnul, já ho jen vzal trochu po hlavě…“

„To se asi zjistí při pitvě,“ odvětila Jasina, ale moc mu tím sdělením náladu nepozvedla, slova jako pitva se sem hodila ještě méně než rozmluvy o počtech zabitých.

„Jak ses ty cítila, když to bylo poprvé?“ nadhodil.

Podle toho, jak ticho ztěžklo, poznal, že to nebyla vhodná otázka. Už to uměl vycítit, dařilo se mu pokládat nevhodné otázky docela často.

„Chceš to vědět?“ pravila Jasina zvolna. „Prvních pár okamžiků to byl skvělý pocit. Pak asi dva roky mizérie, ale ta chvíle, když jsem tomu prvnímu rozbila lebku kamenem a druhému probodla břicho jeho vlastním mečem…“

Ztichla, skoro jako by se zalekla vlastních slov. Vzpomínky se před ní otevíraly jasné jako tenkrát, i když ještě před chvílí by si myslela, že jsou dávno zastřené a pohřbené někde hluboko. Nevěděla, zda se o ně má dělit nebo ne, pociťovala strach z odhalování vlastní slabosti.

„Byla to asi věc pomsty,“ prohlásil Ctimír.

„Co ty o tom víš?!“ vybuchla, „Nic! Nevíš nic, tak jak se opovažuješ…“

Zvýšila hlas víc, než měla v úmyslu. Něco uvnitř jejího hrudníku se třáslo a hrozilo ji roztrhnout, jestli povolí ještě kousek ze svého sebeovládání. Vydechla a násilím uklidnila toho draka vzteku, který se v ní zmítal a kousal do stěn žaláře, jímž ho spoutala.

Asi by to měla tomu klukovi vysvětlit, jestli nechce ještě posílit svou pověst bojovnice ovládané zuřivostí.

„Hele, ty to prostě nechápeš. Nešlo o pomstu, byla to sebeobrana, rozumíš? Kdybych připustila, že to byla pomsta, zničila bych všechno, co… Posloucháš mě vůbec?“

„Jasně, promiň, já… pokračuj prosím.“

Ztišila hlas do šepotu. Jak z ní slova vycházela, postupně získávala ztracený klid.

„Bylo mi tenkrát… asi tolik, co tobě teď, možná trochu míň. Cestovala jsem se svým přítelem. Tedy, Rillan nebyl můj přítel, jak bys mohl myslet… byl o hodně starší, byl vlastně něco jako můj otec. Ujal se mě, když mi zemřeli rodiče, protloukala jsem se tehdy všelijak, sázky, pouliční zápasy a tak… bylo mi šestnáct, když mě z toho vytáhl. On byl rytíř, chápeš? Ne jako takoví ti, kterých je dnes spousta, co si koupí titul, u šmelináře seženou pomačkané brnění a scházejí se na napodobeninách starých turnajů. Byl skutečný rytíř řádu Bílé lilie, Carliciánů – vznešený řád, tehdy už jich zbývala jen hrstka.

Naučil mě rytířským zásadám cti a dal mi víru ve spravedlnost. Nevím, jestli to chápeš, ale pro mě to znamenalo moc. Vlastně všechno, co dodneška mám.“

Ctimír fascinovaně hleděl do tmy a snažil se tam najít alespoň Jasinin obrys. „Tedy… Já vždycky myslel, že vy dobrodruhové na tyhle ideály moc nejste, že jste všichni takoví… tvrdí, že věříte jenom v ten svůj meč, a tak.“

„Vyhaslí, myslíš? Ano, to znám. Možná je jich víc, zvlášť mezi staršími – ona totiž zásadovost nebývá cestou k dlouhověkosti. Ale já si říkám, že je lepší dobrá smrt než špatný život.“

„No jo, moje máma zas vždycky říkala: Kdyby se všichni bojovníci museli starat o rodinu, hned by bylo na světě míň válek.“

Až s předposledním slovem si uvědomil, co vlastně říká, ale nešlo to už zadržet, i když se snažil kousnout do rtu.

„Víš, Ctimíre,“ odvětila Jasina po chvíli, „docela ti věřím, že dokážeš lidi popouzet.“

„Promiň.“

Žitko nějakou dobu zůstal zticha. Jeho tělo si pomalu zvykalo na chladný vlhký vzduch prosycený pachem tlení, tma jej už tolik neděsila, když mohl sedět na složeném plášti a opírat se o stěnu. Měl aspoň krytá záda a mohl si namlouvat, že je-li naprostá tma, měl by se o blížícím se nebezpečí, když je sám nehybný, dozvědět dřív než ono o něm.

Dlouho to však nevydržel, a i když se děsil důsledků, zkusil se otázat: „A jak se to vlastně stalo? To s těmi dvěma…“

Ve tmě slyšel, jak si Jasina olízla horní zuby.

Její mlčení trvalo tak dlouho, že už se chtěl znovu omluvit a zavést řeč na něco jiného, ale pak promluvila: „Jeli jsme vyřídit vzkaz, já a Rillan. Dodnes nevím komu nebo o čem, možná to ani nebylo nic tak důležitého, ale někomu to zřejmě stálo za tu námahu. Vyslal za námi dva zabijáky, nastražili nám léčku a my se chytili. Rillan sám by možná… tenkrát jsem ještě nebyla tak… dobrá. Jeden mě chytil a přimáčkl mi meč ke krku…“

Ctimír zaslechl, jak špičky prstů přejely po kůži. Teď už chápal její výraz, když jí Bulga držel na krku nůž. Podle toho, jak ji znal, jej měla srazit a zneškodnit bez větší námahy, ale ona ztuhla. Nedokázala to.

„Přinutili Rillana vzdát se,“ pokračovala Jasina. „Byl to rytíř a oni nebyli žádní mistři v mučení, věděli hned, že z něj nic nedostanou. Tak vzali mě. Bylo jim jedno, jestli mě zabijí nebo ne, pro ně jsem nebyla důležitá.“

„Mučili tě?“ vyklouzlo Ctimírovi.

„Vlastně ne, stačilo, aby pohrozili. A Rillan to vzdal. Já… tehdy jsem mu to nedokázala odpustit, považovala jsem ho za zbabělce.“

„Řekl jim, co chtěli vědět?“

„Nejdřív jim dal své slovo, že když mě pustí, nebude dál zapírat, ale oni nechtěli. Tak řekl tomu druhému, aby šel blíž, myslela jsem, že nechce, abych to slyšela, jinak by mě museli zabít, i když to byla nepatrná naděje. Rillan měl spoutané ruce i nohy, ale přesto, když se k němu ten zabiják sklonil, dokázal se zvednout, škubnul sebou a nabodl se hrdlem na jeho meč. A celou tu dobu se mi díval do očí…“ hlas se jí vytratil.

Žitko se bál vydat hlásku, aby ten okamžik nějak nenarušil. Pár chvil ticha na paměť muže, kterého nikdy nepotkal, ale jen těch několik slov stačilo, aby se mu začal obdivovat.

„Hrdinové umírají a zbabělci musí žít,“ pronesla pak Jasina, „proto je tak málo hrdinů.“

„A co se stalo potom?“ zeptal se Žitko rozechvěle.

„Byli rozzuření, to jistě chápeš. Jejich záměr se nezdařil. Čekala jsem, že mě ve vzteku rozsekají na kusy, ale rozhodli se jinak. Když nemohli mít odměnu za splněnou práci, spokojili se se mnou.“

Odmlčela se. Ne, nebylo to rozumné, že začala s vyprávěním, ale teď už to musela dokončit.

„Jenomže nepochopili jednu věc. Mysleli si, že jsem jen malá ubrečená holka, která si ráda zachrání krk. Možná jsem ještě chvilku předtím byla, ale něco mě proměnilo, asi ten poslední Rillanův pohled. Najednou jsem cítila, že nechci být zbabělec, že si nechci zachránit krk.“

„Umřít jako hrdina?“ otázal se Žitko a snažil se, aby to znělo aspoň trochu vznešeně.

„Mysli si o tom, co chceš, ale v té chvíli jsem to tak cítila. Vzala jsem kámen… měla jsem ruce svázané za zády, ale vyhodila jsem si levé rameno a přetáhla si ruce přes hlavu. Byla jsem odhodlaná zemřít, a to mi dalo sílu… nebo spíš strach. Ano, ti dva měli najednou strach, protože v mých ocích viděli smrt, moji nebo jejich, jenže oni nechtěli zemřít a já ano. Tomu, co na mně ležel, jsem rozbila hlavu vteřinu po tom, co si to uvědomil. Hleděl mi do tváře a já na krátký okamžik zahlédla v jeho očích smrtelnou hrůzu, ale nezajímalo mě to, byla jsem jako šíp, který letí, a jediné, po čem touží, je roztříštit se o střed terče.

Ten druhý se obrátil a vrhl se po meči, nechal jej, hlupák, viset v pochvě na stromě. Vytáhl jej a já na něj skočila, prostě jsem mu skočila na záda a svázanýma rukama jsem jej začala škrtit. Přestal se hýbat prakticky hned, a když jsem se konečně odvalila stranou, uviděla jsem, že mu meč projel břichem, měl ho tam zabodnutý až po jílec, moc nechybělo a probodla jsem se spolu s ním. Měla jsem neuvěřitelné štěstí, ale v tom okamžiku mi to připadalo jako nějaký zásah vyšší moci, jako znamení.“

„Tedy…“ Ctimír raději rozvážil, co řekne, „to určitě byla sebeobrana. Určitě.“

Jasina se pousmála. „Já doufám, že ano. Ale přísahat bych na to nemohla, protože to, co jsem cítila, rozhodně nebyla touha se bránit. Ale věřím tomu, kvůli Rillanovi. On neuznával pomstu, ani nenávist, nebo vztek, jakékoli zabíjení z vášně. Snažím se žít podle toho, čemu mě naučil.“

„Jasně, tedy… to chápu. Díky, žes mi to vyprávěla, Jasino, i když to určitě bylo těžké…“

„Doufám, že je ti jasná jedna věc,“ přerušila jej tvrdě. „Jestli něco z toho někde vyžvaníš, budeš pátý, rozumíme si?“

„Můžeš se spolehnout. A…“

„A teď buď zticha,“ rozkázala.
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Kancelář bludovského hejtmana sídlila ve druhém patře soudní budovy, jež stála na severním konci náměstí. O patro níž byly místnosti konšelů, kde se připravovali k jednání, radili se, přijímali úplatky a podobně, přízemí zabírala soudní síň. Nejhořejší patro bylo vyhrazené archivu, tam byly uloženy městské desky, zápisy ze soudních jednání a další dokumenty, pro které se nenašlo vhodnější umístění a o nichž nikdo nepředpokládal, že by se někdy měly hledat. Ve sklepeních se nacházela soudní márnice s pitevnou, a také laboratoř, o jejíž chod se starala víla Zvonimíra se dvěma pomocníky. O tom, co se tam dole děje, nikdo raději nechtěl příliš vědět a ani sám hejtman, ačkoliv ke Zvonimíře jakožto k odbornici choval nejvyšší úctu, nenavštěvoval sklepení, pokud to nebylo opravdu nezbytné.

Z levé strany vedle soudu stál dům, v němž sídlily kanceláře královských úředníků – pošta, celní správa, výběrčí daní a tak dále, zatímco zprava budova sousedila s radnicí.

Hejtman Ambrož Zátka považoval toto sevření mezi dvěma ohni za příznačné, ale za ta léta už si zvykl na neustálé nacházení kompromisů mezi zájmy města a státu, to jest mezi vrtochy královských a městských úřadů. Jeho povinností bylo zajištění pořádku v ulicích, což z pohledu těch prvních znamenalo, že lidé nebudou reptat proti vrchnosti, a z pohledu druhých zas, že pokojné měšťany nebudou otravovat problémy chudiny. Nu a ve zbývajícím čase se předpokládalo, že bude vyšetřovat zločiny a chytat jejich pachatele, aby šlechtici stejně jako pokojní měšťané měli o něco klidnější spánek.

Bylo to povolání stejně nevděčné jako nezbytné, sotva by po něm někdo toužil, ale někdo ho dělat musel, a ten, kdo se toho úřadu zhostil, jej musel vykonávat celou bytostí – ne pro slávu a už vůbec ne pro zisk, prostě proto, že to bylo třeba.

To, co vás hnalo kupředu, byla zvláštní směs beznaděje a víry, že bez vás by se zhroutilo i to málo smyslu, který svět ještě dává. Když vám život postupně sebral všechny ideály, a vy jste přitom měli ještě příliš sebeúcty, než abyste si to byli ochotni připustit, zůstávala vám jen poslední věc, opatrně hýčkaná někde hluboko – víra, že spravedlnost by měla zvítězit, pokud je to jen trochu možné.

Ambrož Zátka už tyto pocity dávno neměl. Jediná emoce, kterou nacházel, když se tu a tam v okamžicích melancholie zamýšlel nad svými pohnutkami, byl odpor ke změnám. Dělal svou práci, protože na to, aby se jí vzdal, byl příliš starý. A také s objektivní jistotou beze stopy domýšlivosti, že nikdo lepší tady není.

Město Bludov bylo rozděleno čtyřmi hlavními ulicemi, pravoúhle vybíhajícími z náměstí, na čtvero čtvrtí – řemeslnickou na severovýchodě a jihovýchodní chudinskou, jíž dominoval přístav a doky, dále severozápadní čtvrť zábavy s největší koncentrací zájezdních hostinců a podniků na vyšší úrovni, a konečně nejmenší, jihozápadní čtvrť, kde byly domy nejváženějších občanů a obchody nejbohatších cechů. Řeka Bludava protínala obě východní čtvrti prakticky přímo ze severu na jih.

V čele stráže každé čtvrti stál čtvrtní velitel, takzvaný čtvrtník, který měl pod sebou dva nebo tři kapitány, několik desátníků a různý počet strážníků, dohromady asi šedesát pro celou městskou hlídku. Ti všichni zajišťovali pravidelné patroly, hlídky u bran a na hlásných věžích, měli za úkol strážit pořádek, vyhlásit poplach, pokud by vypukl požár, a zburcovat domobranu, pokud by se město mělo ocitnout v obležení cizí armády.

Nebyla to práce, která by přitahovala zrovna výkvět bludovských mužů, to si Ambrož uvědomoval. Však se také povolání strážníka netěšilo mezi lidmi kdovíjaké úctě, spíše naopak, a mnozí z nich měli schopnosti právě tak na to obléknout si zbroj a procházet ve dvojicích sem a tam po městě. Řešit zločiny, pokud to znamenalo něco víc než nachytat zloděje s rukou zabořenou v cizí kapse nebo obklíčit člověka se zakrvácenou sekyrou v rukou, jak s šíleným výrazem stojí nad tělem s rozbitou lebkou, o tom by mnozí z nich sotva dokázali jen uvažovat.

Pokud šlo o vyšetřování, patřil i takový kapitán Bambas k tomu nejlepšímu, co měl hejtman k dispozici, z toho důvodu byl vždycky rád, když se mu podařilo získat do svých služeb nějaké dočasně nezaměstnané zkušené bojovníky či stopaře, jako byla Jasina s Lilianou, třebaže ne všechny jejich schopnosti se obvykle slučovaly s nároky kladenými na správné zástupce spravedlnosti.

Kromě výše uvedeného patřila k povinnostem stráže také správa městské věznice. Ta měla čtyři části – za prvé to byla hlavní šatlava, která stála nedaleko městských jatek. Dále vězení pro dlužníky, oddělené a podstatně pohodlnější, neboť tam se mohl ocitnout v podstatě každý. Jeho obyvatelé měli volnější režim, lepší stravu, a návštěvy přátel či lehkých holek tam nebyly výjimkou. Třetí částí byla temnice v podzemí západní brány, pro nejhorší vrahy a vyvrhele, a poslední byly kobky pod radnicí; ty byly určeny pro nejzámožnější zatčené, čekající na soud, a také pro šlechtice, kteří ve většině případů nebyli souzeni podle městského práva, nýbrž byli posláni před zemský soud do sídelního města.

Sem byl také odveden onen mladý šlechtic, zadržený U Bílého čmeláka, poté co mu ranhojič ovázal zranění na hlavě. Přestože byl již pokročilý večer, Ambrož Zátka se rozhodl vyslechnout jej ihned. Cestou do radničního sklepení si ještě nechal podat hlášení od kapitána Bambase.

„Podle rozkazu jsme sledovali černej trh, a když se pár těch kousků objevilo, Liliana zkusila nahodit vějičku. Ryba zabrala hned, teda, když dovolíte, pane…“ zavalitý kapitán se při náročném sestupu po točitých schodech špatně soustředil na řeč, „moc nadějně to nevypadalo. Skřipola, to je takovej moták, ten tak ještě obrat někoho v kartách, že jo, ale vykrást skladiště… No a Bulga, ten už vůbec ne, to je mlátič… Ale rozhodně to stálo za to zkusit. Takže holky šly dovnitř a měly nám dát znamení, jestli jako jo, a my s chlapama jsme čekali venku. Pak už to trvalo docela dlouho, takže bylo jasný, že o úplnou pitomost asi nepůjde, no a potom najednou slyšíme rvačku, stoly lítají, železo na železo, takže jsme mysleli, že nastaly problémy, a vlítli jsme tam, jenomže…“

„V pořádku, kapitáne, ten zbytek už jsem pochopil,“ pravil Ambrož.

Vstupovali právě do chodby k celám, strážný hejtmanovi zasalutoval a odemkl mříž uzavírající chodbu.

„Je to až vzadu,“ hlásil, „jedna z těch nóbl cel.“

V představách obyčejného strážce žaláře to byla bezpochyby přepychová cela, ale cela zůstane celou, i když má dřevěnou podlahu, slamník s čistým prostěradlem a vlněnými přikrývkami, a nějaké to občerstvení na stole.

Mladý šlechtic seděl na pryčně, ale když Hejtman vešel, postavil se, přestože mu to dělalo jisté problémy, hlava ho asi pořád bolela. Ambrož se posadil na jednu z židlí a pokynul mladíkovi, že může též usednout. Bambas zůstal stát ve dveřích.

„Jsem městský hejtman a velitel stráže,“ pravil Ambrož, „mohu znát vaše jméno, pane?“

„Lukáš Trnka ze Štiblína,“ naznačil úklonu. „Teď mě propustíte?“

„Ještě strpení, mladý muži. Víte, že souboje jsou ve městě zakázané?“

Mladík přidal k další úkloně takřka věrohodný výraz pokory.

„Ano, je mi to známo. Lituji, bylo to unáhlené, ale šlo o věc cti.“

„Asi byste víc litoval, kdyby jeden z vás souboj vyhrál,“ podotkl hejtman. „Pokud byste to byl vy a váš sok bitku nepřežil, jednalo by se o hrdelní zločin.“

Na to Lukáš neřekl nic.

„Povězte mi,“ pokračoval Ambrož, „co bylo tak vážného na tom sporu, že se to nedalo vyřešit beze zbraní?“

„Šlo o…“ mladý šlechtic trochu zaváhal, „o čest jisté dámy. Zajisté chápete, že nemohu říct více.“

„Zajisté,“ odvětil hejtman suše. „Prozraďte mi aspoň jméno vašeho soupeře.“

Lukáš Trnka pokrčil rameny. „Na představování bohužel nedošlo. Ten… neurvalec si zkrátka přisedl k mému stolu, kde jsem se věnoval své pravidelné večerní, osamělé podotýkám, pitce. Vypadal zprvu jako příjemný společník, takže jsem ho přivítal jako bratra. Nu, dopadlo to, pane, jak vidíte,“ s úšklebkem si sáhl na čerstvý obvaz, „takže nemusím litovat, že neznám jeho jméno, doživotní přátelství z toho asi nebude.“

„Myslíte si, že ten muž měl záměr vyprovokovat rvačku?“

„Z mé strany stolu to tak rozhodně vypadalo.“ Ambrož potlačil zívnutí a zamaskoval to podrbáním ve vousech.

„Dobrá, pane Lukáši,“ pokýval hlavou, „pokud mě neklame paměť, přijel jste do města asi před měsícem, spolu se svým strýcem hrabětem ze Štiblína a jeho chotí.“

„Vaše informace jsou obdivuhodné,“ opáčil mladík s úsměvem, „ale ne úplně přesné. Strýček s tetičkou a já jsme přijeli do města ve stejnou dobu, ale nikoli společně. Sešli jsme se při společenské události, které se žádný z nás nemohl vyhnout, a od té doby se mi daří úspěšně se s nimi míjet. Nepotřebuji trávit čas ve společenství… masek.“

Poslední slovo nelibě zdůraznil.

Ambrož se zvedl a gestem zarazil Lukáše, jenž chtěl vstát rovněž.

„Děkuji, to mi stačí,“ řekl úředním tónem. „Z toho druhého napadení vás vinit nebudu, mám svědectví, že jste bránil členku stráže. Nechám vás propustit, jakmile si ověřím vaši totožnost.“

„Díky, to je milé,“ odvětil Lukáš s výrazem, jenž svědčil o právě opačném hnutí mysli.

Ambrož bez dalšího opustil celu a Bambas si neodpustil alespoň pořádně prásknout dveřmi.

„Šlechtici,“ zabručel, když byli z doslechu. „Kdyby tam Jasina nebyla, už by teď asi ležel bradou vzhůru, ale chování mu to nevylepšilo.“

„Svůj dluh splatil poměrně rychle,“ pokrčil rameny hejtman. „Nu což, jedna noc v cele mu tu horkou krev snad trochu zchladí. Teď mi ale, kapitáne, řekněte, co si myslíte o tom případu.“

Bambas se zasmušil.

„Byla to v každým případě pekelná smůla. Nejdřív se nám tam připletou ti dva, pak se jeden z pachatelů nechá zapíchnout a druhej zaleze do kostela.“

„Bez náhod by byl svět moc předvídatelný,“ poznamenal Ambrož. „Co mě však mrzí, že nevíme, kdo byl ten druhý šermíř. Nepřipadal vám povědomý? Šlechticů se v tamtěch končinách nepotuluje zas tolik.“

„Krk bych teda na to nedal, že to byl šlechtic,“ odvětil Bambas. „Neměl takový to správný hogofogo vystupování, jako že vás nevidí, i když na vás kouká. Ale šermovat uměl, to zas jo, to se člověk jen tak nenaučí.“

Ambrož poslouchal jen napůl, jeho myšlenky se rozeběhly po vlastních cestách. „Měli bychom toho Skřipolu dostat ven co nejdříve,“ mumlal si. „Jestli byl do vloupání zapleten ještě někdo další, pokusí se nejspíš přemístit zboží jinam, když je skrýš ohrožena. Ať jsou vaši špehové ve střehu, kapitáne.“

Během rozmluvy opustili nehostinné sklepení a vydali se zpátky k hejtmanově kanceláři. Když došli do předpokoje, čekal tam kromě hejtmanova písaře Ederda Kolíska ještě nějaký muž. Seděl zabořený v měkké pohovce, obložený polštáři jako v závěji a navíc byl ještě zachumlaný v těžkém brokátovém plášti, přestože místnost teď v září zdaleka nebyla tak chladná, jak dokázala být v zimních měsících, když se sluhové neobtěžovali na noc zatopit v kamnech. Mohlo mu být tak kolem padesátky, měl nevýraznou tvář s řídkou šedivou bradkou jako pár kousků koudele zapíchaných do brady, pytlíky pod očima, na hlavě žalostně rozpláclý baret z drahé temně rudé látky, trochu moc velký, zdobený opálem a ještě bažantím pérem.

Když hejtman s kapitánem vešli, spěšně se zvedl a shodil přitom pár polštářů, plášť se mu rozmotal a vyklouzl zpod něj náhrdelník ze zlatých kroužků.

„Mohu vás okrást o pár minut, pane Ambroži?“ pravil hlasem trochu zastřeným, možná rýmou.

„To je hrabě Albert Sivlan ze Štiblína,“ ozval se písař Kolísko polohlasem.

„Jistě,“ odpověděl Ambrož beze známky překvapení, „pojďme do mé kanceláře.“

„Asi chápete, ehm, proč jsem přišel,“ začal hrabě, když se usadil do křesla a přehodil si přes sebe cíp pláště.

„Předpokládám, že kvůli vašemu synovci,“ nadhodil Ambrož.

„Ano, ehm… ano. Děláme si trochu starosti, jistě chápete.“

„Od koho jste se dozvěděl, že je tady?“

„Víte, abyste rozuměl… vzkázal mi majitel toho hostince. Já jsem, ehm, jej požádal, aby tak trochu… na synovce dohlédl. Zjistil jsem si, kde bydlí, když se už tak dlouho doma neukázal, doufal jsem…“ Hrabě si posunul baret trochu z čela, hned mu ovšem spadl zpátky. „Nerad bych, ehm, dával důvod zbytečným řečem, rozumíte, pane Ambroži.“

„Ovšem.“ Ambrož nikterak netoužil pouštět se na tenký led soukromých záležitostí vážených rodů.

„Byl bych vám, ehm, velmi zavázán, kdybyste mohl ukončit tuto trapnou situaci co nejdříve.“

„Váš synovec nebude obviněn z žádného zločinu. Chtěli jsme ho tu držet jen do chvíle, až si ověříme, že je skutečně tím, kým tvrdí.“

„Pak tedy věřím, ehm, že mé slovo…“

„Bude jistě stačit,“ doplnil hejtman. „Mohu pro něj hned poslat,“ navrhl.

„To ne, prosím, nechtěl bych, aby to bylo pro něj nějak… ponižující, chápete, že jsem si ho sem přišel vyzvednout. Je koneckonců už dospělý, že. Byl bych, ehm, vděčný, kdyby se nemusel dozvědět, že jsem tu byl…“

Ambrož ujistil hraběte Alberta, že to není žádný problém, a vyprovodil jej k východu. Připadlo mu, že s jeho odchodem se teplota v místnosti o poznání zvýšila.

Kapitán Bambas zatím čekal v předpokoji a hejtmanův rozkaz o propuštění mladého pána přijal bez rozpaků.

„Tak tohle je ten jeho strejda,“ poznamenal s úšklebkem, „škoda, že nemá pochopení pro výchovný účinky našeho žaláře.“

„Taky si myslím, že je to přehnaná starostlivost,“ odvětil Ambrož, „pan Lukáš zjevně není žádné dítě. Hrabě se asi bojí skandálu.“

„To je pochopitelné,“ podotkl písař, „dost na tom, že dědic titulu odešel od rodiny a netají se svými románky s dívkami prostého původu, ještě aby se z něj stal kriminálník.“

„Takže mladý pan Lukáš je nejbližší příbuzný?“ podivil se Ambrož. Jeho přehled v klepech z vyšší společnosti nebyl nijak oslnivý, naproti tomu Kolísko byl v těchto věcech obvykle obeznámen lépe než leckterá komorná.

„Je to podle všeho jeho jediný příbuzný. Hrabě nemá vlastní potomky a podle toho, co se vypráví o ošklivosti hraběnky, nemyslím, že by v tomto směru byla velká naděje na změnu.“

„Ošklivost v manželství je zárukou věrnosti,“ zasmál se hejtman. Jakožto starý mládenec si to mohl dovolit, kapitán Bambas, patnáct let ženatý, si odpustil komentář.

„Myslím,“ pokračoval písař, „že slovo ošklivost zde není tak úplně na místě. Hraběnka má vážně znetvořenou tvář, v mládí prý utrpěla popáleniny při požáru.“

„Hádám, že to s hrabětem nebyl zrovna sňatek z čistý lásky,“ nadhodil Bambas.

Kolísko přikývl. „On měl titul, ona peníze.“

„Nu, každý má svůj kříž,“ uzavřel Ambrož rozmluvu. „Kolísko, projděte záznamy a zjistěte mi, kdo ze šlechticů pobývajících v Bludově by mohl být ten druhý šermíř. Nepochybuji, že o většině z nich víte, jak vypadají, tak své poznatky srovnejte s popisem, který vám dá kapitán a Jasina, až se vrátí. A když na něco narazíte, ověřte to. Chtěl bych si s ním promluvit. A vy, kapitáne,“ obrátil se na Bambase, „zajistěte, ať katedrálu stále někdo hlídá. Nerad bych, aby nám zloděj uklouzl.“

„Rozkaz, pane,“ zasalutoval Bambas, Kolísko se spokojil s přikývnutím.

„Já zatím půjdu napsat jednu zprávu pro purkmistra a jednu pro podkomořího,“ povzdechl si Ambrož.

 

 




6.

Provazce deště padaly z oblohy a tloukly do země, smáčely střechy a smývaly bláto z ulic, alespoň tam, kde pod ním byla dlažba a ne jenom další bláto. Stružky vody hučely v okapových rourách, tryskaly z tlam kamenných chrličů, vytvářely iluzi očisty města, ačkoliv ve skutečnosti se špína jen přelévala z místa na místo. Vymoženost kanalizace Bludované dosud neobjevili, i když spleť podzemních chodeb její funkci zčásti plnila, šlo však spíše o odvedení přebytečné vody tak, aby příliš nezaplavovala sklepy, zatímco bahno a odpadky zůstávaly přecezeny na povrchu.

Nalité dešťové mraky pohltily oblohu a zastínily všechny zbytky světla, ani měsíc ani jediná hvězda nehleděly dnešní noci na město, vše pokryla vlhká temnota. V takové noci se všichni, kdo mají alespoň nějaký úkryt, stahují z ulic a nechávají město napospas živlům; i poslední žebrák mívá pro tyto chvíle v záloze nějaké závětrné místo, alespoň převrženou káru, kus staré plachty, krabici od sucharů, zkrátka soukromý kousek lidského světa mimo dosah běsů.

Na náměstíčku nad rybím trhem stála skupina krytých vozů, jejichž kdysi dávno pestrobarevné plachty odolávaly dešti s léty vybroušenou urputností. Ohniště před vozy bylo vyhaslé, herci a kejklíři leželi do jednoho zachumláni v přikrývkách a nestarali se o počasí, když se ono nebude starat o ně. Jen starý principál seděl na kozlíku, chráněn před syčícími kapkami převisem plachty a pomačkaným kloboukem, žvýkal kořen lékořice a hleděl do tmy.

Kdesi v hlubině šera se mihl obrys postavy, snad lidské, pohyboval se kradmo, jako had když klouže mezi stébly trávy, a nějako slušný člověk, který, když je přistižen deštěm, odhání od sebe vodu a snaží se dosáhnout útočiště. Tomuto jako by padající vodní clona vyhovovala.

Principál dál v poklidu klimbal, s kořenem mezi zuby. Noční stíny se jej netýkaly.

Víla Liliana seděla u paty zdi ve stínu keřů, ruce založené na prsou, aby se trochu chránila před nočním chladem, a nespouštěla oči z chrámové brány. Seděla bez hnutí, oči přimhouřené, aby se jí v nich neodrazil případný záblesk světla, třebaže pohled na neprostupně zataženou oblohu naznačoval, že je to až přehnaná opatrnost.

Zrakem i sluchem a zčásti i ostatními smysly pátrala ve tmě, blížící se kroky zachytila dávno předtím, než jejich autor vůbec mohl dosáhnout zrakem místa, kde se ukrývala. Poznala zvuk laciných ošoupaných škorní, dřevěných podrážek a volské kůže, a znala i ten způsob, jímž byly pokládány jedna před druhou, odevzdaně, lehce ostražitě, ale v podstatě bez zbytků víry, že někdy bude kam spěchat. Proto mohla nechat strážníka Pokydala dojít až k sobě, aniž by spustila oči z chrámové brány.

Musela jej na sebe syknutím upozornit, jinak by šel dál a ani by si jí nevšiml, i když její úkryt zase nebyl tak dokonalý; strážník Pokydal zkrátka neměl ve zvyku zbytečně se rozptylovat sledováním okolí, když se věnoval chůzi.

Byl to jeden z těch starších, zasloužilých členů stráže, kteří patřili k městu stejně neodmyslitelně, jako žebráci na rozích, opilí vodáci či uliční prodavači vařených plíček. Obvykle jste je nevnímali, výjimečně jste mohli pocítit jisté znechucení nad jejich přítomností, ale bez nich by město ztratilo část své tvářnosti.

„Večír,“ pozdravil polohlasem vílu a zůstal stát na krok od ní. „Jestli prej nepotřebuješ vystřídat.“

„Díky, já to zvládnu,“ odvětila s úšklebkem. „Už jsem pár nocí na lovu zažila.“

Pokydal odpověděl jenom jakýmsi hm, a zůstával stát.

„Ale hodilo by se něco na převlečení,“ dodala Liliana. „Tyhle příšerné hadry mě ničí a začíná se dělat docela chladno.“

Strážník mlčky odhrnul cíp pláště, vytáhl balík a podal jej víle. Byla to její stříbrem prošívaná lovecká kazajka a pavučinový plášť, a uvnitř ještě něco podlouhlého, co se posléze ukázalo být jejím lukem a toulcem se šípy. Nechala své věci na strážnici, když se převlékla za obchodnici, a posledních pár hodin ji její městský úbor nepřestával otravovat. Na druhou stranu musela uznat, že ve srovnání s Jasinou dopadla poměrně dobře.

Strážník Pokydal se zvolna obrátil zády a nechal jí soukromí k převlékání. Liliana přes sebe přehodila plášť jako stan, svlékla si provlhlou košili a vklouzla do teplé kazajky. Zvládla to během pár okamžiků, pak už si jen připnula toulec a byla znovu ve střehu. Její oči nepřestávaly propátrávat tmu, i když si tělo s nabytým pohodlím dopřálo špetku uvolnění.

„Přesně to jsem potřebovala,“ zvolila středně vřelé poděkování.

Strážník pokývl hlavou a znovu zalovil pod pláštěm, aby po chvilce hledání vytáhl láhev omotanou hadrem. Nabídl víle, a když odmítla, sám si přihnul.

„Hezkej luk,“ utrousil.

„To bych prosila,“ opáčila Liliana. „Je to práce na zakázku, dělal jej pro mě mistr Garlini, nejlepší zbrojíř široko daleko. Už je to pár let…“ nechala vzpomínání.

„Bych myslel, že budeš mít spíš skřítkovskej luk,“ nadhodil Pokydal.

„Je to tak napůl. Lučiště je lidská práce, tětiva je naše,“ vysvětlila.

„Hm,“ pravil strážník a po chvíli dodal bez valného zájmu: „To má něco symbolizovat?“

„Prosím tě, co asi?“ zasmála se víla. „Prostě jsem u vás kápla na prvotřídního zbrojíře, který to uměl s osikovým dřevem, ale když jde o to vyčinit kočičí střívka, našim se sotva někdo vyrovná.“

„Hm,“ dostalo se jí odpovědi.

Strážník si znovu přihnul z láhve a ukryl ji zas pod pláštěm. Pak zaklonil hlavu, rozhlédl se po obloze a zamyšleně zamlaskal. Déšť mu stékal po tváři, kapky sklouzávaly do zmáčených vousů a kutálely se po plášti, jejž letitá mastnota chránila před provlhnutím.

Potřásl hlavou, aby vyjádřil beznaděj nad možností nějakého vylepšení počasí, a zase zatáhl hlavu do límce a nastavil padajícím kapkám špici přilby.

„Člověk nevídá často víly v lidskejch hadrech nebo s lidskejma věcma,“ pronesl.

Byla to prostá snaha pokračovat v konverzaci, když není nic lepšího na práci, z jeho hlasu nezaznívala žádná zvědavost. Zvědavost byla emoce, kterou strážník Pokydal ztratil již v časech jinošských.

Liliana neměla nic proti rozhovorům o módě či o počasí.

„Ve skutečnosti je to jinak,“ odvětila. „Spousta vil nosí šaty, které vyrobili lidé. Lidská móda je taková živější, rozmanitější, všelijaké ty volánky a výšivky, to se u nás nikdy moc nenosilo. Pochopitelně kdyby si ještě tak před dvaceti lety nějaká víla vzala lidské šaty, byla by všem pro smích, ale dneska už se to všechno trochu smíchalo. Lidští krejčí začali šít šaty pro víly, ve vílím stylu, jak ho vidí lidé, a vílám se to zalíbilo. Dneska už se lidské věci nosí i ve Stříbroboru.“

„Hm. Ale všichni asi ne, co?“

„Ne, všichni ne.“

Samozřejmě, pomyslela si, většina vil z lesa by se lidského oděvu v životě nedotkla. Skřítkové a víly, co žijí dál od lidských měst, často považují lidi za cosi rovného šotkům nebo stepním opicím, mnozí ani nevěří, že by lidé stavěli nějaká města.

Zablesklo se, hrom zaburácel vysoko v mracích. Strážník se otřásl.

„Tohle není dobrá noc pro lidi,“ zabručel.

„Ani pro víly,“ neodpustila si Liliana.

„Hm,“ odvětil, ale neznělo to právě souhlasně.

Zvedal se vítr, kapky šlehaly do tváře jako doráživé mouchy, meluzína naříkala v krovech starých střech. Náhle však jako by všechny zvuky na čas utichly a byly přehlušeny jediným jasným tónem, silným a čistým úderem zvonu. Zněl chladně a naříkavě, bylo v něm něco nepatřičného, takřka děsivého – žádný zvon přeci nemá udeřit jednou a zmlknout, ale tento to udělal. Zvuk deště se vrátil znovunalezenou silou, ale neklid, způsobený tím osamělým tónem, zaplašit nedokázal.

„Co to bylo?“ vydechla Liliana. Záchvěv hrůzy, jejž pociťovala na prahu katedrály, byl zpátky.

„Hm, asi vítr,“ odvětil Pokydal. „Rozhoupal zvony ve věži.“

„Už jsi někdy slyšel, že by se to stalo?“

„Ne,“ připustil, a po chvilce dodal: „Není to dobrá noc.“ Měl více pravdy, než tušil. Té noci Bludovem procházela smrt a dva lidé se neměli dočkat rána.
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Bojovnice Jasina stála na kameni a kolem sebe měla louku porostlou suchou trávou. Obloha byla zatažená povlakem šedých mraků, tráva jí sahala až ke kotníkům, stébla ji šlehala do holé kůže, sápala se po ní a jejich dotek byl studený. Pojednou začala mít pocit, že země pod jejíma nohama se změnila v bláto a že se začíná propadat, nohy vypověděly poslušnost a dotyk svíjejících se stébel zvolna postupoval výš a výš.

Tohle je sen, uvědomila si, jen s ním. Usnula jsem na hlídce, a přitom bych měla být ve střehu.

Násilím otevřela oči a světlo zmizelo, kolem byla tma. Dlaněmi se opírala o studený holý kámen. Doufala, že Žitko si nevšiml jejího prohřešku – usnout při sledování, taková ostuda! Mohla si dovolit lehké zdřímnutí, z nějž by ji vytrhl nejmenší šramot, ale ne spánek, při kterém vás ovládnou vidiny snů.

Napínala smysly a snažila se ucítit, jestli tu kromě ní a Ctimíra není ještě někdo další, ale popravdě nezachytila ani známky přítomnosti svého mladého kolegy. Cítila jen slizké šátrání po nohou. Nakonec se neudržela, natáhla se a přejela si dlaní po lýtku. Nebylo tam nic, samozřejmě, jen ten sen dozníval a nechtěl jí dát pokoj.

Koutkem oka zachytila záblesk světla a ztuhla, pomalounku natočila hlavu a několikrát přimhouřila a zase rozevřela oči, aby zaplašila mžitky a odlišila skutečné světlo, pokud tu nějaké bylo. Mohly by to být pootevřené dveře, jejichž škvírou slídí nějaké oko? Či záblesk lucerny mezi prkny?

Cítila, že tam někdo je, nějaký nepřítel, ví o ní a pozoruje ji. Nedýchala, strach jí svíral hrdlo, rukou tiskla rukojeť bijáku, ale raději by bývala měla pořádný meč.

Světlo sílilo, už to nebyla jen jiskra, ale spíš něco jako přelévající se šmouha, která plula vzduchem, a Jasině se náhle zdálo, že slyší z toho mdlého kotouče vycházet hlas. Žádná slova, jen naříkání, bolestné šelestivé vzdechy. Pocit dotyku stébel trávy na nohou stále nemizel, stejně jako bahno mlaskající kolem kotníků. Toužila znovu tam sáhnout a ověřit, že to není skutečnost, ale nedokázala se pohnout, upírala oči na ten kotouč šedivé mlhy, jenž se k ní blížil a sténal a šepotal. Už téměř začínala rozumět slovům…

Najednou byl u ní, na dosah, a Jasina spatřila v jeho nitru tvář s černými dírami místo očí a ústy jako rána po úderu mečem.

Vykřikla a udeřila se do čela. Všechno zmizelo. Zjistila, že leží na boku a tvář má obrácenou do země, kolem je jen temnota sklepení, ani stopa po světle. Opodál Žitko pravidelně pochrupoval.

Prudce oddechovala a snažila se uklidnit tep. Byl to jen sen, opakovala si, jen sen. V podpaží ji zábl pot.

Ucítila pod pravou dlaní něco tvrdého a kulatého, asi jako zrnko hrášku. Vzala to do prstů a chvíli to válela mezi palcem a ukazováčkem. Malá kulička, tvrdá a hladká, víc se jí ve tmě zjistit nepodařilo. Schovala ji a posadila se zpříma, připravena čelit dalším snům.

Venku se pomalu blížilo svítání. Bouřka dávno skončila a obloha mezi potrhanými mraky začínala blednout. Mrazivý vzduch chutnal po rodícím se dni, ptáci začínali cvrlikat, v ulicích se válela mlha.

Liliana stále seděla ve svém úkrytu, strážník Pokydal ji opustil už dávno, v této době jej již pochůzka zavedla bůhvíkam, nejspíše do tepla některé krčmy. Ulicemi dole poblíž rynku procházeli první lidé, trhovci nesli své nůše, někdo tlačil káru, zakrátko se lidé začnou trousit i sem nahoru, na ranní bohoslužbu.

Dveře v bráně katedrály se zachvěly a Liliana byla rázem na nohou. Natáhla luk a zamířila na kliku, která se ohnula na půl cesty dolů a zase se vrátila. Tak ses vyspal, pomyslela si, snad si nemyslíš, že my jsme to zatím vzdali? Ještě uvidíme.

Chvilku se nic nehýbalo, Liliana pomalounku vypustila zadržený dech, ale tětivu držela napnutou. Pak se dveře rozevřely dokořán a Skřipola vyrazil ven. Vůbec se nestaral o to, zda vchod někdo sleduje, rozběhl se jako pominutý dolů ulicí, jako kdyby prostě chtěl navázat na včerejší honičku, bez ohledu na to dlouhé přerušení.

Lilianin šíp jej dostihl při třetím kroku, proťal mu cíp pláště a škrábl o levé lýtko, plášť se mu v plném běhu zamotal mezi nohy. Úsilí jeho šíleného běhu pár okamžiků vítězilo nad zákony fyziky, než jej zemská tíže konečně přemohla a udeřila s ním o dlažbu. Byl to ošklivý pád, Skřipola do poslední chvíle napínal síly s cílem dostat se ještě o krok či dva dál, na zmírnění přistání mu nezbývaly žádné. Praštil sebou na silnici a zůstal ležet bez pohnutí, na kameni kolem jeho hlavy se rozlila krvavá loužička.

Liliana zaklela a přiskočila k němu, prsty nahmatala tep na krku. Jeho srdce tlouklo, a co víc, bilo silně a zběsile, víc než by mohl mít na svědomí ten krátký, byť usilovný běh.

Rukou sjela po jeho boku, nahmátla dýku, vytáhla ji a odhodila stranou. Pak vzala řemínek, jímž měla prve přepásánu svou kupeckou tuniku, a svázala mu ruce pevně za zády. Teprve potom se dala do obhlížení jeho zranění.

Obrátila jej, čelo už mu začínalo modrat, ale nevypadalo to smrtelně. Věděla ovšem, že takové věci mohou být ošemetné, a v ranhojičství se moc nevyznala. Skřipola zůstával v bezvědomí, oči měl pevně sevřené a tvář zkřivenou v úděsu. Něco jej muselo vystrašit, víc než jen hrozba pronásledovatelů z městské stráže za zády.

Liliana obrátila hlavu ke katedrále. Černý obdélník v bráně zel jako ústí jeskyně, pocítila závan chladu, přestože stála daleko a ani ranní vzduch nebyl nijak zvlášť teplý.

„No tak,“ pokusila se probudit Skřipolu popleskáním po tvářích, „vstáváme. Přece tě nepotáhnu do vězení sama.“ Mělo to stejný úspěch jako mluvit k dubovému trámu.

Zvažovala své možnosti. Naděje, že cestou potká někoho z hlídky, byla malá, a šance, že narazí na nějakého občana ochotného pomoci, ještě menší. Skřipolovo zranění mohlo být vážné, než jej dotáhne až k soudní budově, může být mrtev, a to by znamenalo velkou překážku zdárnému dokončení jejich případu.

„Co se dá dělat,“ povzdechla si nahlas, chytila Skřipolu za obě paže a zvedla si jej na záda, trochu zasténal, ale jinak nejevil známky, že by se chystal probudit. Táhla jej v předklonu, špičky jeho bot skřípaly po dláždění, krok za krokem se blížila k otevřené bráně. Katedrála se před ní tyčila stále stejně majestátně a netečně, v ranní mlze působily její rysy rozostřeně a ještě přízračněji.

Na prahu zastavila.

„Otče Teodore!“ zavolala do tmy. Neviděla faráře vycházet, a tak předpokládala, že bude vzhůru v hlavní lodi, kde trávil noc na modlitbách. Alespoň tedy neslyšela o tom, že by chrámová sakristie měla nějakou místnost na přespání, kněz i kostelník zůstávali na noc v nedaleké faře.

Zavolala ještě jednou, ale nedostalo se jí odpovědi. Posvátné ticho pohltilo její slova, jako by nikdy nebyla vyřčena. V dálce nad oltářem se mihotal plamínek věčného světla, jinak se nikde nic nehýbalo.

Udělala krok dovnitř, chlad kamene se dotkl její kůže, ale ta tíseň, již tak silně pocítila včera, se tentokrát nedostavila.

„Otče,“ zavolala znovu, ale hlas z ní teď vyšel jen jako zašeptání, bylo nepřípustné rušit svaté místo hlasitými slovy.

Nikdo neodpovídal, musela tedy dál. Kráčela se svým břemenem mezi lavicemi, po obou stranách visely na zdech obrazy křížové cesty, což mohlo vypadat téměř komicky, kdyby tohle místo a chvíle připouštěly žertování.

Dovlekla se doprostřed hlavní lodi a naslouchala tichu. Mimoděk si otřela čelo hřbetem ruky, z vlasů zvlhlých mlhou jí stekla sražená kapka (zrak jí padl na obraz po pravici – zastavení deváté, Veronika podává Ježíši roušku). Nechápala výjevy, které viděla, ale naplňovaly ji bázní. Všude byly obrazy – v mozaikách oken, na stropě, snad i ve vzoru dlažby bylo možné rozpoznat figury, nemluvě o sochách svatých v pobočných výklencích. Jejich pohledy jako by ji probodávaly.

Vysoká klenba přitahovala oči a strhávala je do závrati, jako pohled přes okraj propasti. Liliana byla zvyklá na oltáře ve volné přírodě, kde nad vámi jsou jen nebesa, zálibu lidí stavět posvátným místům střechy vždycky považovala za omezující, ale nyní už se tomu nevysmívala. Pokud šlo o to vzbudit pokoru v srdci, těžko byste mohli najít místo, kde byste si připadali nepatrnější.

Dostala se až k oltáři a složila Skřipolu na zem, opřela jej o křtitelnici a přivázala konec řemínku, jímž měl spoutané ruce, k jejímu zdobenému litinovému roubení. Znovu se rozhlédla, ale kněze nikde neviděla.

Zavřela tedy oči a nasála vzduch, cítila kadidlo, voskové svíce, truhlářský olej, jímž se impregnuje dřevo, pátrala ve směsi vůní a oddělovala tu, která ji zajímala – vůni kamene, vlhkosti, podzemního vzduchu. Její nos ji dovedl ke dvířkům v podlaze, ukrytým za podstavcem sochy svatého Ignáce v levé boční lodi – dvě kamenné desky se zapuštěnými litinovými kruhy, okraje nedoléhaly dokonale ke kameni, ze škvír kolem byl cítit chlad a plíseň.

Vzala zajeden z kruhů a zkusila desku zvednout, a kupodivu se jí to podařilo. Později si všimla, že kámen pokračuje dál pod podlahu, že je přitesaný tak, aby zapadal do otvoru mezi dlaždicemi a na prodlouženém konci je rozšířený jako protizávaží, proto se dal odklopit poměrně snadno. Odhalily se schody vedoucí dolů do krypty.

Liliana byla původem lesní víla, měla ráda prostor a podzemí ji odpuzovalo, ale byla už na horších místech. Vydala se po schodech, opatrně, neslyšnými kroky, brzy ji pohltila temnota.

Napočítala jedenatřicet schodů a chodba stále nekončila, v tomto místě však zatáčela ostře doleva. Liliana zahnula za roh a náhle se ve tmě cosi mihlo, něco jí narazilo do hrudi a přimáčklo ji ke skále. Švihnutím vytrhla mečík z pochvy a nastavila si jeho ostří před obličej, vzápětí se do něj opřel nějaký těžký kus dřeva.

„Liliano?“ uslyšela známý hlas.

„Jasino?“

Bojovnice odtáhla násadu bijáku.

„Co vyvádíš, vždyť jsem tě mohla zabít.“

Z jejího hlasu znělo rozrušení, které se snažila skrýt, ale víla ji znala dost dlouho na to, aby se zdržela dalších poznámek.

Ze tmy se ozval rozespalý hlas Ctimíra Žitka. „Co se děje?“

„Pojďte nahoru,“ pravila Liliana, „dostala jsem ho.“

„Dobré zprávy,“ opáčila Jasina a vydala se svižným krokem po schodech první.

„Asi jsem trochu usnul,“ říkal Žitko omluvně, zatímco stoupali vzhůru, „mrzí mě to, ale to ta tma. Jak ty to děláš, Jasino, že dokážeš vydržet celou noc ve střehu…“

„To víš, zkušenost,“ odvětila bojovnice.

„Nechtěl jsem usnout,“ pokračoval vytrvale Žitko, „sedl jsem si schválně tak, aby mě tlačil do zad kámen, a stejně to nepomohlo. Myslel jsem –“

„Nějaké sny?“ přerušila jej Jasina. Hlas měla tak prostý výrazu, že to Lilianu zarazilo, ale Žitko nic nepostřehl.

„Vlastně, když o tom mluvíš, něco se mi zdálo, ale už nevím. Asi nic zvláštního.“

Vešli do světla chrámu. Bylo to tedy jen sporé světlo, slunce dosud nevyšlo a barevná okna pouštěla dovnitř jen zbytky ranního šera, ale po těch hodinách dole ve tmě bylo hezké zase něco vidět.

Skřipola tam stále ležel, pořád v bezvědomí.

„Ten vypadá,“ zhodnotila Jasina, když si prohlédla jeho zranění. „Musíme ho odnést k ranhojiči.“

„Měli bychom najít kněze,“ řekla Liliana, „musí tady někde být.“

„On neodešel?“

„Neviděla jsem ho. Ale tenhle odtud před chvílí vyrazil, jako kdyby viděl přízrak.“

Jasina si povzdechla. „Nelíbí se mi to. Mám divný pocit, už od začátku…“

Přejela zrakem oltář. Zlatí andělé tam klečeli bez hnutí, ale přesto vypadali jako živé a vědoucí bytosti, pohled na ně znepokojoval.

„Už jsem si vzpomněl!“ ozval se Žitko náhle.

Obrátily se k němu.

„A na co?“

„No, co se mi zdálo. Nevím tedy už přesně, ale vím, že jsem slyšel zvony. A tak se podívám nahoru, ale místo zvonu tam byl jen pták a kýval zobákem sem a tam.“

„Taky jsem slyšela v noci zvon,“ odvětila Liliana. „Bylo to takové zvláštní…“

Vyměnili si pohledy.

„Myslím, že do zvonice se jde támhle tudy,“ ukázala Jasina na dveře po straně vstupní brány.

Hned za dveřmi se zvedaly schody, dřevěné a příkré, ohlazené stupně skřípaly pod chodidly. Schodiště se obtáčelo kolem čtvercové šachty, od jejíhož temného jícnu oddělovalo chodce pouze chatrné zábradlí. Světlo se sem dostávalo drobnými okénky na každém odpočívadle, a jak postupovali výš a výš do věže, přibývalo ho, nahoře byl patrně větší světlík – neviděli tam však příliš dobře, neboť od špice je oddělovala plošina pro zvoníka.

Brzy se dostali až k ní. Tvořil ji trám natažený přes šachtu a přes něj položených několik prken; plošina nepřehrazovala šachtu zcela, jen asi do poloviny, vedle bylo volné místo otevřené do hlubin. A tam, pár stop pod okrajem podlahy, spatřili cosi bílého. V paprscích ranního světla vstupujících okénkem se mihotaly částečky prachu, sloupec záře dopadal na zplihlý bílý ranec, jenž se tam zvolna pohupoval, přestože nebyl cítit žádný vánek.

Liliana stěží potlačila výkřik. Jasina se rozběhla vzhůru, třebaže cítila marnost svého počínání. Dostala se na další část schodiště, takřka na úroveň té visící věci; odhalila se jí tvář utopená v záhybech bílého kněžského roucha, zčernalá a zkřivená výrazem děsu. Otec Teodor měl kolem krku omotán provaz jednoho ze zvonů, visel nad propastí a očima doširoka rozevřenýma zíral před sebe, jako by v posledních okamžicích patřil do tváře anděla smrti.
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V téže chvíli kráčel kapitán Bambas v doprovodu strážníků Hlavatky a Pokydala strmě stoupající ulicí v jižní části Čtvrti řemesel, v místech, kde se střetávalo území cechů orientovaných na chemii a alchymii, jako byli barvíři, koželuhové, výrobci pergamenu a tak dále, s územím potravinářské prvovýroby – rybí trh a jatka byly nedaleko. Sídlili tu zkrátka provozovatelé řemesel podstaty nevábné, které jejich sousedé vytlačili až skoro na hranici chudinské čtvrti.

Ulice byla dobře vydlážděná, neboť tudy často projížděly vozy naložené rybami, ovšem domy kolem ní vypadaly vesměs neobývaně, spíše to byly boudy, skladiště a nějaké dílny. Cesta vedla poměrně rovně a prudce stoupala, a jak trojice strážníků postupovala vzhůru, zdálo se jim, že proti nim se po dlažbě sune tmavá skvrna. Byla to krev, špinavě zhnědlá, krvavá řeka si razila cestu ulicí, protáhlý jazyk vpředu šmátral před sebou a olizoval kameny dlažby, chystaje se pohltit vše, co mu nešlo z cesty.

Bambas zastavil na samém okraji. Zdání, že skvrna roste a pohybuje se k němu, bylo neodbytné, ale teď viděl, že už je dlouho zaschlá. Žádný člověk nemá tolik krve, aby naplnila tak velkou kaluž, navíc krev se obvykle sráží, jako řeka daleko nedoteče. Tohle byla krev smíšená s dešťovou vodou, přesto bylo zřejmé, že ten, komu původně kolovala v žilách, jen sotva může být mezi živými.

„Měli jsme to vzít z druhé strany,“ utrousil Bambas.

„Tady vpravo,“ ukazoval Hlavatka, „se to dá obejít a člověk do toho skoro nešlápne.“

Zkusili to, ale moc se jim to nezdařilo. Zanechali pár stop v tenkém sraženém povlaku. Čím výš, tím byla krev hustší, až se konečně dostali k tělu ležícímu na břiše, od pasu vzhůru propojenému s horním cípem řeky.

„Sáh jsem na něj,“ řekl Pokydal, „byl úplně studenej. Tak jsem s ním nehýbal.“

Bambas se podrbal na zátylku. Když přebíral hlášení, měl za to, že jde o mrtvého pobudu zabitého ve rvačce a připadalo mu zbytečné budit kvůli tomu hejtmana, ale když teď viděl šaty zabitého, cítil blížící se problémy. Tmavě modrý plášť s lemem z králičí kožešiny byl zčásti shrnutý pod tělem a odhaloval prošívaný kabátec, límec hedvábné košile a hlavu se žlutými vlasy. Obličej byl obrácený do země, ale i tak Bambas poznal s jistotou, čí tělo před ním leží.

„Pojďte, chlapi, obrátíme ho,“ řekl.

Tělo bylo vychladlé, ale dosud ne úplně ztuhlé. Převalili je, objevila se tvář Lukáše Trnky. Většinu horní poloviny těla měl potřísněnu krví, ale rána byla vidět jen jediná, nevelká díra uprostřed hrudi.

I Hlavatka již poznal jeho tvář.

„Není to ten…“

„Mladý pán ze Stiblína,“ potvrdil Bambas. „Nakonec se osudu nevyhnul.“

„Jedno bodnutí přímo do srdce,“ ukázal Hlavatka, „ani nestačil tasit.“

„Za chvíli se sem začnou trousit lidi,“ uvažoval Bambas, „měli bysme to tu prohlídnout a zajistit důkazy.“

Než se vydali na cestu sem, poslal vzkaz jejich soudní znalkyni Zvonimíře; některý z jejích pomocníků jistě brzy dorazí s vozíkem odvézt tělo do pitevny. Zajistit důkazy, dobrá, samozřejmě.

„Strážníku Hlavatko?“

„Ano, šéfe?“

„Vidíte tu někde nějaké důkazy?“

„No…“ Hlavatka se rozhlížel. „Támhle leží jeho klobouk, vítr ho asi odfoukl stranou. V krvi nejsou žádné stopy, kromě těch našich, takže vrah musel odejít ulicí nahoru.“

Sehnul se k tělu a prohmatal oděv.

„Vida, má u sebe váček s penězi,“ hlásil, „takže nešlo o loupež. A má tady ještě něco.“

Zvedl se, v ruce plátěný pytlík, který měl mrtvý přivázaný k opasku.

„Uvnitř je…“ chvíli zápasil s jemnou šňůrkou, „lahvička s hrdlem zalitým voskem, plná něčeho, co vypadá dost podezřele.“

Podal předmět Bambasovi, ten vzal lahvičku dvěma prsty a nedůvěřivě si ji prohlížel.

„Vypadá to jako olej,“ zamumlal. „A tady je ve vosku vyražená pečeť apatykáře,“ dodal vítězoslavně, sám potěšen svou všímavostí.

Hlavatka pokračoval ve zkoumání sáčku. „Dále cosi zabaleného ve voskovaném papíru. Bude to asi,“ přivoněl si, „padesát uncí nejlepšího hovězího loje.“ Předal balíček Bambasovi a znovu zalovil ve vaku. „Další lahvička, o hodně menší a podezřelejší než ta první. A pak už je tady jenom tohle,“ vytáhl snítku sušených bylin převázaných provázkem. Čichl k nim a dodal s pokrčením ramen: „Levandule. Možná proti molům.“

Bambas předal předchozí důkazy Pokydalovi a vzal si menší lahvičku. Nebyla tentokrát zapečetěná, někdo už ji zřejmě použil, měla jen v úzkém hrdle zaraženou zátku. Otevřel ji a opatrně přivoněl.

„Je to nějaká voňavka,“ zhodnotil a dal čichnout ostatním.

„To bude růžový olej,“ hádal Hlavatka.

„Dobrá,“ Bambas zavřel lahvičku a vrátili všechny důkazy zpátky do vaku. „Takže máme lůj, olej, další olej a bylinky. Ví někdo, co by to mohlo znamenat?“

„Starej Galpa Jelen, řek bych,“ ozval se Pokydal.

„No jasně!“ zvolal Hlavatka. „To je ono. Galpa.“

Bambas se zachmuřil. Zkušenost mu našeptávala, že to, co se tu právě rozbíhá, je delikátní případ. Byl zabit člen jedné z nejváženějších rodin ve městě, až to vejde ve známost, začne spousta vyptávání, různí vlivní lidé budou tlačit na hejtmana, aby co nejdříve někoho pověsil a město mohlo najít ztracený klid. A on, Bambas, tady teď provádí opravdové pátrání, ačkoliv k tomu nemá rozkazů. Ale kdyby to neudělal, mohlo by mu být posléze vyčteno, že nejednal dost pohotově a stopa kvůli tomu vychladla. Bude muset pečlivě zvážit další postup.

Zdola uslyšeli zvuk přijíždějící káry, tlačil ji hubený shrbený skřítek v šedobílém plášti s kápí, jeden ze Zvonimířiných pomocníků. Zastavil na kraji krvavé skvrny a váhal, co dál.

Bambas na něj mávnul, že může k nim, a naposled obhlédl místo činu.

„Tady už asi nic nezjistíme, co?“ nadhodil.

„Leda by někdo prolezl ty baráky kolem, třeba se najde svědek,“ opáčil Hlavatka.

„To sotva. Ale kdo ví, zkuste to.“ Kapitán začínal mít pocit, že už ví přesně, jaký postup zvolit. „Vy potom,“ ukázal na Pokydala, „najdete toho apatykáře a zjistíte, co je to za neřád a kdo si to koupil. A vy, Hlavatko, zkusíte vyslechnout Galpu, jestli o tom něco neví. Já půjdu podat hlášení hejtmanovi. Sejdeme se na strážnici.“

Tenhle postup mu připadal nejlepší.

Pomohli skřítkovi naložit tělo, Bambas se s ním pak vydal zpátky k soudní budově, zatímco Hlavatka s Pokydalem šli splnit rozkazy.

Když kapitán vstoupil do hejtmanovy kanceláře, Ambrož právě usedal za stůl a Kolísko mu nesl kopřivový odvar na ranní rozproudění krve. Bambas předpisově zasalutoval a počkal, až ho jeho představený vyzve k řeči; Ambrož z toho usoudil, že se jedná o něco vážného, a připravil si papír a kalamář.

Bambas začal hlášení zeširoka, ale snažil se držet faktů, a teprve až je všechny shrnul, začal přidávat vlastní domněnky.

„Ten kluk měl určitě něco za lubem, když se v takovou dobu a v takovým počasí potuloval venku. Ale přitom ještě večer popíjel v hospodě, než došlo k té rvačce a tomu ostatnímu. Měl stejný šaty, jako když jsme ho propustili, takže možná tam šel rovnou od nás.“

„Vzpomínáte si, kapitáne,“ přerušil jej Ambrož, „jak to bylo s tím nočním deštěm?“

„No… jo, pršelo skoro celou noc. Až k ránu přestalo.“

„Přesně tak. Takže máme poměrně přesně určenu dobu smrti, souhlasíte?“

Bambas nechápal.

„Přece jste mluvil o té velké krvavé skvrně. Kdyby byl pan Lukáš zabit až po dešti, krev by zůstala jen kolem těla, voda by ji nerozplavila. Ale kdyby pršelo ještě dlouho potom, krev by byla smyta. Takže to muselo být těsně před koncem bouřky.“

„Brilantní,“ podotkl Kolísko, ale Ambrož neměl po ránu náladu sklízet uznání za své deduktivní schopnosti, smrt Lukáše ze Štiblína jej rozladila, měl pocit, že by jí býval mohl zabránit.

„Chci najít toho muže, který jej včera ohrožoval,“ řekl důrazně, „nevíme, jestli je to vrah, ale jeho chování bylo každopádně velmi podezřelé. Kolísko, máte už ten seznam?“ obrátil se na svého sekretáře.

„Sepsal jsem šlechtice odpovídajícího věku, kteří jsou nebo někdy nedávno byli v Bludově. Když vyškrtneme všechny s výraznými fyzickými odlišnostmi, v úvahu připadají dva – rytíři Adam Celek z Vusína a Halbar z Postoloprt.“

„Dobrá, takže kapitáne, chci, abyste to prověřil, a pokud to nebude žádný z nich, hledejte jinde, ale najděte ho. Vy mi, Kolísko, teď zjistěte co nejvíc o rodině ze Štiblína – všechny příbuzenské vazby, proč se Lukáš rozešel se svým strýcem, jak je to s majetkem a cokoli dalšího, na co narazíte. Chci mít nějaké informace, než půjdu zpravit hraběte.“

Ambrož si dopil kopřivový odvar, ale byl už vychladlý a trpknul na jazyku. Vstal tedy a zamířil k východu z kanceláře, ke schodům do sklepení, aby si prohlédl tělo dřív, než vydá povolení k pitvě. Jenomže když otevřel dveře, spatřil před sebou Jasinu, jak se právě natahuje po klice.

„Pane,“ zasalutovala a zůstala stát ve vyčkávavém postoji. Tvář se jí leskla krůpějemi potu a hruď se jí zdvíhala zrychleným dechem.

„Co se děje?“

„Zatkli jsme Janka Skřipolu. Je bohužel neschopný výslechu, donesla jsem ho dolů do… k ošetření.“

„Dobrá, pak se na to podíváme, já teď –“

„Ale pane,“ přerušila jej, což neudělala snad ještě nikdy. „Je tu něco, co byste asi měl vidět.“

 

 




9.

 

Janka Skřipolu nakonec umístili do přívětivějšího prostředí jedné cely soudní šatlavy, Zvonimíra mu ovázala zranění, nalila mu do krku nějaký lektvar a prohlásila, že tělesně je víceméně v pořádku, ovšem nelze odhadnout, kdy se probudí – může to trvat hodinu stejně dobře jako měsíc.

U Lukáše Trnky pouze konstatovala, že je skutečně mrtev, a nechala tělo v márnici – hejtman teď považoval její přítomnost za prospěšnější u druhého případu, kde byla příčina smrti zřejmě záhadnější než prosté bodnutí mečem do srdce.

Svítání nezadržitelně postupovalo, a než se dostali ke katedrále, byl už jasný den. Mlha již spadla, jen kolem řeky se ještě držely zbývající potrhané závoje, rosu vysoušelo slunce a mrazivý pach noci byl důsledně přebit běžným městským odérem hniloby, odpadků a nočních nádob vylévaných na ulici.

Před katedrálou se již stačil sejít dav asi padesáti měšťanů, kteří se dožadovali přístupu do chrámu, neboť brzy měla začít ranní mše. Ve vstupu jim bránili strážník Žitko, který to evidentně nezvládal, a Liliana, jejíž přítomnost před branou kostela patrně působila na pokojné věřící jako něco blízkého znesvěcení.

Bylo štěstí, že Ambrož vzal s sebou také strážníka Neotesánka, a tak když nyní procházel středem davu, po boku s golemem a Jasinou už převlečenou ve zbroji stráže, cítil, jak autorita jeho úřadu získává navrch nad probouzejícími se vášněmi.

„Dobří lidé města Bludova,“ pronesl důrazně, když došel k bráně, „ranní bohoslužba se z moci úřední odkládá.“

Ze šumu mumlajících hlasů zazněl jeden jasněji: „To je narušování svatýho místa.“

Ambrož dělal, že to neslyšel.

„V chrámu došlo ke zločinu a je třeba zajistit všechny stopy…“

Opět byl přerušen sílícím mumláním a do něj se ozvalo: „V kostele se někdo schoval. Oni chtějí porušit právo azylu.“

„Pokud má někdo stížnost, ať předstoupí a vznese ji,“ zvýšil Ambrož hlas, zároveň Neotesánek mírně naklonil halapartnu a Jasina položila dlaň na jílec meče. To stačilo, aby se rozhostilo naprosté ticho.

„Zaručuji se vám svým slovem,“ pokračoval hejtman mírněji, „že z chrámu nebyl a nebude nikdo násilím vyveden. Dva z vás mohou zůstat zde před branou a přesvědčit se o tom, ostatní se prosím rozejděte v pokoji.“

Dav se zvolna začal rozpadat na jednotlivé reptající skupinky, většina lidí pochopila, že zde už asi nic zajímavého k vidění nebude, a toužila najít způsob, jak se vytratit beze ztráty cti. Nakonec tu zbyl jen poslední hlouček pozorovatelů, kteří asi neměli nic lepšího na práci nebo toužili po pocitu důležitosti; bylo jich sice víc než povolení dva, ale zůstávali zticha. Ambrož se mezitím obrátil a dal znamení Lilianě, ta přikývla a zmizela za keřem u kostelní zdi.

Pak se hejtman v doprovodu Zvonimíry, Žitka a Jasiny vydal ke vchodu do věže, zatímco Neotesánek se postavil na stráž do brány.

Tělo otce Teodora stále viselo mezi lany zvonů, nikdo zatím neměl odvahu se ho dotknout. Ambrož se s obtížemi vydrápal až na jeho úroveň, napočítal devadesát schodů, ale mohlo jich být taky víc, nebyl si jistý. Dvakrát musel odpočívat, zatímco Zvonimíra kráčela sice pomalu, ale bez viditelné únavy.

„Proč by asi chodil sem nahoru, uprostřed noci?“ dumal.

„Leda by chtěl zvonit na poplach,“ nadhodil Žitko.

„Anebo před něčím utíkal,“ přidala se Jasina, „nebo před někým. Všimněte si jeho výrazu, má v očích děs, nezdá se vám?“

Ambrož si prohlížel tvář mrtvého kněze. Jeho výraz vyjadřoval silné pohnutí, to bylo nepochybné, ale nepřipadalo mu to jako strach. A kdyby, čeho by se tak mohl bát?

„Mohl by kněz propadnout hrůze tváří v tvář ďáblu, nebo spíše člověku?“ vyslovil nahlas poslední myšlenku.

„To netuším,“ odvětila Jasina, „ale rozhodně pochybuji, že by ho Skřipola mohl takhle vyděsit, či snad dokonce zavraždit. Jak jsem ho viděla včera, to není ten typ.“

Zvonimíra namítla: „Lidé se nedají tak snadno třídit. Mnozí se dokáží proměnit snáz než počasí.“

„Pojďte, sundáme ho,“ pravil hejtman.

Jasina vylezla až na plošinu, chopila se lana a vytáhla farářovo tělo nahoru. Položili je na prkennou římsu a Ambrož si nejprve prohlédl smyčku kolem krku mrtvého. Provaz byl jen dvakrát omotán, tělo se mohlo snadno vysmeknout.

„Co myslíte,“ obrátil se na Zvonimíru, „zamotal se do lana při pádu, nebo je měl ovinuté kolem krku ještě předtím?“

Víla vytáhla z brašny cvikr, nasadila si jej a zblízka si prohlížela provaz zaříznutý do kůže.

„Těžko říct,“ odpověděla. „Tělo viselo asi tři sáhy pod úrovní plošiny, to je dost dlouhý pád na to, aby se člověk s volnýma rukama instinktivně pokusil uvolnit smyčku, ale on měl ruce svěšené u těla. To by ukazovalo na první možnost. Jenže to nemusí nic znamenat, byl zjevně v šoku a nemusel si vůbec uvědomit, že padá.“

Odhalila ze záhybů alby hlavu mrtvého a prohlížela ji ze všech stran, potom se soustředila na ruce.

To bílé roucho, napadlo Ambrože, to jsou šaty vhodné pro kajícníka.

„Nevidím žádné zranění,“ oznámila víla, „žádné oděrky ani podlitiny, nic nenasvědčuje tomu, že by se před smrtí bránil. Ruce jsou čisté, jen pravý ukazovák je lehce potřísněný od inkoustu.“

„Tři mrtví během několika hodin,“ pravil Ambrož zamyšleně, „smrti, které zdánlivě nějak souvisejí, ovšem ta souvislost je mlhavá, vypadá jen jako náhoda. Ale těch náhod je snad až příliš.“

„Náhodami rádi označujeme ledacos,“ odvětila Zvonimíra, zatímco zkoumala oční bulvy a jazyk mrtvého. „Vždy když je příčina příliš složitá pro naše chápání, mluvíme o náhodě. Je to snazší než rozkrýt skutečný stav věcí.“

„Naše máma vždycky říkala,“ ozval se Žitko, „že jenom hlupák proklíná déšť, místo aby opravil střechu.“ Ovšem nějak ta poznámka vyzněla do ztracena.

„Jako vyšetřovatel lidských skutků se nepotřebuji pídit po filozofickém rozměru náhody,“ namítl Ambrož, „chci jen odlišit lidskou zvůli od toho, co by náš dobrý kněz asi nazval dílem božím.“

Víla sklapla brašnu a postavila se.

„Takový úděl vám tedy nezávidím,“ pronesla. „Nu, vím, jaké otázky se mi teď asi chystáte položit, ale musím vás zklamat. Příčinou smrti byl s největší pravděpodobností zlomený vaz, ale nemohu vám říct nic bližšího k tomu, co předcházelo jeho pádu. Nevím, zda uklouzl či skočil sám, nebo jej někdo shodil. Pitva by mohla prozradit víc, například omámení, skryté zranění, nebo něco podobného, ale tu šanci nevidím moc velkou.“

Ambrož přikývl. Nečekal od prohlídky těla nic převratného, ale nebylo tu moc jiných možností, kterých by se dalo chytit. Prohlédl si podlahu a schody, ale nenašel nic neobvyklého, do zvonice chodil často kostelník, takže se nedalo spoléhat na nějaké stopy v prachu. Po schodech vedoucích výše do věže zase zřejmě už celé týdny nikdo ne vystoupal.

„Za normální situace by všechno nasvědčovalo tomu, že jde o sebevraždu,“ uvažoval hejtman, „ale tady je příliš mnoho podivných okolností. Zloděj, který se večer ukryje v katedrále, ale ráno odtud utíká. Ani pro noční přítomnost kněze v kostele nemáme vysvětlení. Oba jsou vyděšeni…“

„V tom se jim moc nedivím,“ pravila Jasina, „tohle místo nahání husí kůži.“

Ambrož zanechal neplodných úvah.

„Dobrá, dokud nebudeme mít přesvědčivé indicie o opaku, budeme řešit všechny tři případy jako nezávislé. Smrt otce Teodora vyvolá mnoho otázek, toho se ujmu sám, vám, Jasino, bych přenechal případ vyloupeného skladiště, kapitána Bambase už jsem pověřil případem Lukáše Trnky. Máte volnou ruku, vezměte si ze stráže, koho uznáte za vhodné, ale každé zjištění mi ihned hlaste. Čas teď pracuje proti nám.“

„Ano, pane.“

Obrátil se na Zvonimíru. „Postarejte se prosím o odvoz těla a proveďte ohledání. Pokud možno bez většího rozruchu.“

„To nebude snadné,“ namítla, „viděl jste venku ty lidi. Bůh ví, co by z toho bylo za řeči, kdyby nás viděli, jak odtud odvážíme mrtvolu.“

„Tomu se stejně nevyhneme,“ odvětil Ambrož. „Ale máte pravdu, asi bude lepší, když tělo zůstane nějaký čas tady.“

„Mohli bychom ho odnést do krypty,“ navrhl Žitko.

„To bude ideální,“ souhlasila Zvonimíra.

Jasina sice nesdílela její názor, ale nic nenamítala, zvedla si mrtvého faráře na rameno a vydala se s ním po schodech dolů, aby to měla za sebou. Projeden den měla nošení mrtvol až až.

Liliana se mezitím tiše a obratně jako kočka pohybovala městem. Držela se ve stínu zídek, odstavených vozů, často šplhala po střechách, sem tam proklouzla otevřeným průchodem. Sledovat v ulicích někoho tak, aby vás nezahlédl, je obtížnější, než když můžete jít všem na očích a předstírat, že máte jen náhodou stejnou cestu – ale Liliana byla stopařka, jíž se málokdo vyrovnal.

Když stáli před katedrálou a hejtman promlouval k davu, dobře si všimla, stejně jako on, kdo se to ozývá hlasitými námitkami, ačkoliv se snažil krýt mezi vyššími postavami. Mohla se tedy pak snadno pustit za ním. Od kostela odcházel ve větším hloučku lidí, ale ten se postupně rozpadl a nyní kráčel sám.

Byl to muž střední postavy, nevýrazného vzhledu, v prostých šatech námezdního dělníka, hlavu mu halila kožená čapka tvarem připomínající pytel na raky. Trochu napadal na levou nohu.

Kráčel svižným krokem stále dolů směrem k řece, pak přes Bednářský most (kudy se každé ráno valily nové a vyspravené bečky do nedalekého pivovaru) a dále na západ až ke Kovářské ulici. Kováři sídlili skoro u hradeb, poblíž západní brány – jednak proto, že od dávných dob bývá taková kovárna považována pro svůj úzký styk s ohněm, železem a jinými ďábelskými atributy za místo přinejmenším podezřelé a lidé ji mají raději dál od svých domovů, a také proto, že nedaleko byly veřejné stáje pro koně pocestných a jezdců královské pošty. Tam nebývá o nějakou uvolněnou podkovu nouze.

Mužík ovšem nezamířil ke kovárnám, zahnul do neobývaně vyhlížející ulice a po pár krocích zmizel ve vratech jedné z větších budov. Nezdobené průčelí z holých cihel naznačovalo, že se jedná o nějaké málo užívané skladiště, jen po obou stranách vstupních dveří vystupovaly ze stěny jako domovní znak dvě žalostné plastiky smějících se zajíců, rozpukané a ohlazené deštěm do podoby ohlodaných koster.

Liliana chvíli počkala za rohem a pozorovala, zda z budovy někdo nevyjde, ale nikde se nic nehýbalo. Přeběhla tedy podél zdi až k vratům, stále připravená zmizet mezi harampádím, povalujícím se na protější straně ulice, kdyby něco. Celní stěna skladiště měla několik malých oken téměř u země, beze skel, jen s hustou mříží, a pak už jen řadu světlíků těsně pod převisem střechy. Zboží se dovnitř dopravovalo patrně jen hlavními vraty.

Naklonila se k prvnímu okénku a poslouchala, zevnitř zazníval tlumený hovor. Nesvítilo se tam a slabé ranní slunce těžko mohlo prostor osvětlit, pokud budova neměla nějaká okna i ve střeše či z druhé strany. Podle zvuku hlasů odhadovala, kde jednotliví mluvčí stojí a zda ji mohou uvidět, když se pokusí nahlédnout dovnitř. Dospěla k závěru, že ne, a tak kratičce nakoukla.

Podle očekávání sahal vnitřní prostor skladiště hodně pod úroveň země, zatímco strop se zvedal vysoko, až ke střeše. Prostranství bylo veliké a dělily je pouze dřevěné police s příčkami na dvě stopy od sebe; táhly se všude, do všech stran, tyčily se do výše, vesměs letité, z ohlazeného dřeva. Některé se trochu nakláněly, ale ne tak, že by hrozilo zřícení, spíše jen na znamení svého pokročilého věku, vybízejícího k ohleduplnosti. Sem tam mezi nimi visel posuvný žebřík, upevněný na horní kolejnici.

Asi tři čtvrtiny polic byly prázdné, zatímco zbývající čtvrtina přetékala balíky, balíčky, rolemi a smotky, nasázenými hustě vedle sebe. Bylo to zjevně hedvábí, látky a příze nejrůznějšího druhu, jemné i mnohavrstvé, surové i barvené, všechny se kupily bez nějakého řádu na policích nedaleko Lilianina okna.

Za další řadou polic, na místě, kam neviděla, stála trojice mužů a vedla polohlasý rozhovor. Zachytila vždy jen tak každé druhé třetí slovo, ale dělalo to na ni tento dojem: ten, který právě přišel, vysvětloval ostatním, že Janek Skřipola je zavřený v katedrále a nikdo se k němu nedostane. Ostatní byli rozmrzelí a uvažovali, že jejich šéfovi se to nebude líbit. Jeden řekl, že takhle se nikdy nedozví, kam Skřipola zboží ulil, a druhý namítl, že to z něj třeba stráž vytluče.

Hovor pak zvolna utichl a Liliana se stáhla. Zmizela zase za rohem uličky a uvažovala o tom, co slyšela. Tak Skřipola, zdá se, schoval část ukradeného zboží pro sebe a pokusil se je prodat na vlastní pěst. A tady ve skladu patrně leží zbytek. To bylo až příliš snadné.

Kousek dál po ulici viděla první kovárnu. Zastřešené prostranství, kde se kovali koně, vybíhalo do ulice, na druhé straně přecházelo ve vnitřní prostor s výhní a kovadlinami. Slyšela odtud zvonivé údery perlíku.

Upravila si plášť tak, aby vyhlížel více městsky a méně hraničářský – shrnula kápi pod límec a přikryla také toulec s lukem. Pak se vydala ke kovárně.

„Dobré ráno přeji,“ pozdravila kováře, který se tam hmoždil s čímsi, co mohlo být motykou nebo možná dveřním kováním.

„Dobrý,“ odvětil, a když vzhlédl, bezděky roztáhl ústa, ukrytá pod vousy, do širokého úsměvu, jak to udělá asi každý soudný muž, když jej znenadání osloví krásná víla.

„Mohla bych poprosit o trochu vody?“ otázala se Liliana. „Dělá se nějak horko.“

Nebyla to sice pravda, ale kovář rozpálený z výhně to stejně sotva mohl posoudit.

„Jasně,“ odpověděl, našel hliněný pohárek, vypláchl jej vodou z měchu, který tam visel na háku, pak ho naplnil a podal víle. Usrkla a usmála se.

„Dostanu se tudy k městským stájím?“ zeptala se.

„Jo,“ odvětil, „tady dolů a pak vlevo. Ale příště to vemte po hlavní ulici, máte to kratší a nezabloudíte,“ ukázal směrem, kudy skutečně vedla cesta od východní brány k Pozlacenému mostu a dál do centra až k rynku.

Liliana použila úsměv, který považovala za bezelstný, popravdě ovšem působil dojmem spíše znepokojivým.

„Není tady zrovna moc živo, že?“ nadhodila.

„Dá se to vydržet,“ odvětil kovář, což nebyla moc jednoznačná odpověď.

„Aleje to hezké místo,“ pokračovala. „Zvláštní, že v těch domech támhle nikdo nebydlí.“

„Ty domy patřej městu,“ vysvětloval kovář, „pronajímaj se obchodníkům jako skladiště, tady to maj hezky při ruce, hned u brány, kousek od tržiště. Bejvá tu dost cvrkot, když jsou trhy.“

„Takže se tu pořád něco vozí sem a tam,“ uvažovala víla, „nikdo to asi moc nehlídá…“

„No to oni si to teď někteří docela hlídaj. Slyšel jsem, že jednomu obchodníkovi, co má skladiště zrovna támhle,“ ukázal neomylně do ulice, z níž Liliana právě přišla, „to s těma zaječíma hlavama, tak že mu prej ukradli všechno zboží, sotva je přivezl, ještě z celního skladu. Nějaký drahý látky… řekl jsem něco?“

„To nic,“ Liliana zapudila nutkání k smíchu, „to mě tak něco napadlo. Díky za vodu,“ vrátila kováři kalíšek a vydala se svižným krokem zpátky, smích se jí dral přes pootevřené rty, až zaklonila hlavu a smála se proti obloze.

Když věci vypadají příliš snadné, je třeba se mít na pozoru.
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Povolání strážníka patří mezi ta, při jejichž vykonávání je třeba nahlížet věcem pod povrch. K tomuto zjištění se strážník Hlavatka dopracoval během prvního týdne služby, a v průběhu dalších patnácti let je rozvíjel a objevoval všechny jeho důsledky.

Jistě jsou i jiná taková povolání, lékařské kupříkladu, či dráha hledače pokladů, anebo prozaičtější, jako je třeba těžba drahých rud. V takovém povolání nevystačíte s receptem na nejlepší perník, který se dědí po generace, nebo znalostí, jak ušít dobré boty. Musíte pronikat do podstaty problémů, které před vás život postupně staví, každý den je jiný než ten předchozí, nemáte žádný návod a opřít se můžete leda snad o vlastní zkušenosti, což bývá dosti vratká opora.

Málokterý problém lze vyřešit rovnou, většinou jej musíte správným způsobem rozdělit na menší problémy a těch se zhostit jednoho po druhém. Musíte pochopit jeho princip, tak jako lékař rozkrývá příčiny choroby a hledač pokladů luští starobylé mapy, musíte zkrátka nahlížet pod povrch. Nikdo se vás neptá, zda co, to tam pak uvidíte, opravdu toužíte vidět.

Doktoři či dobrodruzi nemívají mnoho přátel, a pro strážníky to platí dvojnásob. Nejen že lidé nemají v lásce ty, kteří vědí víc než ostatní díky své schopnosti nahlédnout na věci skryté, ale jako strážník navíc vždy bojujete současně v zájmu lidí stejně jako proti nim. Vždycky se najde někdo, kdo vás prokleje, nebo se vás rovnou pokusí zabít, jednoduše ze vzteku, že právo, v dané chvíli nepříliš přesvědčivě zosobňované vámi, zkřížilo jeho osobní zájmy. Ne vždy neoprávněně, vždyť i strážníci jsou jenom lidi, ale ani na to se jich nikdo neptá.

Vědění jakéhokoliv druhuje břímě, které vás vyčleňuje ze společnosti druhých, ale na rozdíl třeba od mudrců, kteří se mohou zavřít na univerzitě nebo v klášteře a tam si v poklidu bádat o tajemstvích přírody, zájmem vyšetřovatele jsou obvykle tajemství lidská, a ta se v knihovně nedozvíte.

Ne každé město mělo svou hlídku, byla to spíše výsada větších a bohatších měst. Institut stráže nevznikl naráz, z popudu někoho, kdo dospěl k závěru, že taková banda ozbrojených chlapíků, potloukající se ulicemi města, je dobrý nápad – strážníci se vyvinuli postupně, jako jakási směsice hlídačů brány, ponocných, pohodných, zametačů, žalářníků a soudních biřiců. Jako by je zrodilo samo město, a když se to tak vezme, opravdu obvykle hájili spíše zájmy města než lidí.

Strážníku Hlavatkovi podobný pocit probleskl hlavou, když stál přede dveřmi ze solidního dubu, vedoucími do dílny starého Galpy Jelena, vyhlášeného bludovského vařiče mýdla. Strážníci chodí nepozváni – jak také jinak, když je nikdy nikdo nikam nezve.

Vzal za kliku; byla tak velká, že se sotva vešla do dlaně, na konci měla tvar zubaté vlčí tlamy. Dveře se otevřely a do tváře jej udeřila štiplavá vůně kouře, louhu a sušených bylin.

Celý dům byla vlastně jen jedna obrovská dílna, jestli Galpa někde přespával, o tom nebylo nic známo, ale nejspíše na podlaze u svých strojů. Hale dominovala ohromná káď zavěšená na řetězech u stropu, ve které se louhoval dřevěný popel. Ten se dovnitř dopravoval na vozíku po nakloněné rampě, jejíž jeden konec visel nad ústím kádě a druhý byl zapuštěný do země vedle sudů, v nichž se popel skladoval. Galpa měl dva pomocníky, přihrblé skřety neurčitého věku, kteří pro něj vykupovali popel po domech, ale brali jen ten prvotřídní, dokonale vyhořelý, bez hřebíků a seškvařených kostí, zkrátka surovinu k výrobě náročného zboží pro náročné zákazníky. Pravděpodobně nešlo o to, že z horšího popela by bylo horší mýdlo, jako spíše o Galpovu pověst prvotřídního mýdlotvůrce, jenž se nespokojí jen tak s ledasčím.

Pod kádí stála obří láhev s úzkým hrdlem, vysoká jako dospělý muž, do níž pozvolna skapával louh, na boku u dna měla pípu, rovněž celou vybroušenou ze skla. Vedle stál pult se soustavou křivulí, baněk, kahanů a zkumavek, kde se louh čistil, filtroval, ředil a zbavoval zápachu.

Na druhém konci haly stál veliký lis na olej, a sudy a police s lahvemi s dalšími surovinami. Dále tu byla velká pec a dvě otevřená ohniště, nad nimiž visela spousta kotlů a kotlíků, zde se škvařil lůj, rozpouštělo sádlo, zahříval olej a v největším zinkovém kotli se míchala mýdlová hmota.

U něj stál právě na stoličce sám Galpa a soustředěně míchal nažloutlou kaši dřevěnou vařečkou, dlouhou téměř jako byl on sám.

Z jeho drobné postavy toho moc vidět nebylo – nejen že měl v tom horku na sobě plátěnou košili a vlněné kalhoty a přes to ještě zástěru z tlusté volské kůže, navíc měl na nohou cosi jako rybářské holínky, stažené kolem stehen řemínkem, obrovské rukavice vytažené až k loktům, a dojem kráčejícího zámotku dotvářela kukla na hlavě tvaru hrnce pobitého nýty, s úzkým průzorem pro oči vyplněným skleněnou skořepinou.

„Dobré ráno,“ zvolal Hlavatka, aby na sebe upozornil.

Chvilku měl pocit, že jeho slova nepronikla přes bublání a praskání ohně a kovovou přilbici, ale pak se ozval tlumený hlas: „Có, to už je ráno?“

Galpa pustil vařečku, která se ještě chvíli setrvačností otáčela v kotli, a seskočil na podlahu. Podrážky jeho holínek cvakly o kamenné dlaždice, jimiž byla podlaha dílny rovnoměrně pokryta.

Kývl na Hlavatku, jako by ho už očekával, a ukázal na hromadu prken kupící se u jedné stěny.

„Poď mi pomoct, kemo,“ zahuhňal zpod své helmy, „musíme to nalét do formy, než nám to ztvrdne.“

Hlavatku nenapadlo, co by mohl namítnout, a tak se spolu s Galpou chopil jednoho prkna. Ukázalo se, že je z druhé strany pobito křížícími se dřevěnými příčkami, vytvářejícími síť na dlaň velkých komůrek. Položili prkno pod kotel, Galpa pak znovu vyšplhal na stoličku, vytáhl vařečku a strčil ji Hlavatkovi. Potom zatáhl za rameno, na kterém kotel visel, tím ho vyklonil před ohniště, dvakrát otočil klikou a kotel se spustil dolů, naklonil se a kouřící kaše začala stékat do formy. Galpa zas sebral Hlavatkovi vařečku, který v ní mezitím poznal lehce přitesané pádlo, a začal s ní roztírat mýdlovou hmotu, zkoumaje kriticky její hustotu a vzhled.

Trocha stříkla Hlavatkovi na botu a z místa, kam dopadla, se začalo kouřit. Rychleji otřel o okraj formy a kousek odstoupil.

„Hm, je kapku vostřejší,“ utrousil Galpa, „potřebuje dozrát.“

Konečně rozetřel všechno mýdlo, zvedl zas prázdný kotel a odložil do něj vařečku. Chvíli se kochal svým dílem, potom přes formu přehodil kus dehtovaného papíru a přes něj ještě tlustou vlněnou pokrývku, očouzenou a na mnoha místech propálenou.

„Co žes to chtěl?“ obrátil se pak k Hlavatkovi.

„Ehm, mohli bychom si promluvit, pane Galpo?“

„Já nesu pro nikoho žádné pan Galpa, kalósku. Když mně nechceš říkat tata jako všici, tak mně říké Galpo.“

Při řeči se oběma rukama chopil dolního okraje své přilbice a vzápětí se zpod ní vyřinula změť černých vousů a vlasů, následovaná obličejem barvy cihlářské hlíny, s drobounkýma očima, obřím nosem a tlustými rty. Obecně se věřilo, že Galpa Jelen je přinejmenším zčásti člověk, ale málokdo odmítal uvěřit, že by mezi předky neměl alespoň nějakého permoníka.

„Tak vo čems to chcel hantýrovat?“ otázal se.

„O tomhle.“ Hlavatka vytáhl vak s předměty doličnými. „Nevěděl byste o tom něco?“

Galpův bodrý výraz zmizel a jeho obočí se stáhlo v jednu souvislou houštinu, takže oči zcela zmizely.

„Abych nevěděl. Dyť to je můj vlastní pytel.“

Ale nepokusil se ho vzít, jen na něj koukal.

„Postrádáte ho?“

„To ně. Půjčil sem ho mladému Lukášovi, měl přinést ňáké věci.“

„Vy znáte Lukáše Trnku?“ podivil se Hlavatka.

„No jó, dyť je tu včil jako doma. Snad…“ bylo vidět, že Galpu stále ještě trochu ovládá zaujetí, s nímž byl ponořen do přípravy svého výtvoru, ale to už teď odplynulo a nahradil je smysl pro realitu. „Nestalo se s ním něco?“

Jasně že nás nikdo nikam nezve, uvažoval Hlavatka. Kdo by stál o zprávy, které nám jdou vždycky v patách?

„Bohužel stalo,“ odpověděl s maximální mírou služební účasti, „je mrtvý.“

„A k hovnu práce,“ ucedil Galpa procítěně. Obrátil se k polici s baňkami a lahvičkami, z nichž dobrá polovina nesla etiketu s lebkou, vzal jednu, jejíž označení Hlavatka nestačil postřehnout, a řádně si přihnul. „Takové to byl hodné kluk,“ zaštkal, tekutina mu stékala po vousech.

„Je pravděpodobné, že padl v souboji,“ upřesnil Hlavatka, který to považoval za vhodnou smrt pro šlechtice, „ale nemůžeme vyloučit ani vraždu.“

„Je to kruté. Byl takové tiché a chytré…“

Tato informace sice neodpovídala prvnímu dojmu, jejž mladý pan ze Stiblína na Hlavatku udělal, ale na tom teď moc nesešlo.

„Jestli to dobře chápu,“ pokusil se přejít k vyšetřování, „on vám tu v dílně pomáhal.“

„Jo. Měl moc dobré nápady, co se téká médla. Zajímalo ho to. Jedno za mnó přišel a povídá, že by rád jako podnikal v médle. Von byl z ňáké dobré rodiny, ale neštítil se vzít za prácu.“

„Podnikal v mýdle?“

„No jó. Dneska už tihleti šlechtici nésó jenom samé šermování a tajtrle. Najdó se i takoví s podnikavém duchem.“

„A to on přinesl nějaký vstupní kapitál?“ zajímal se Hlavatka.

„To ani né. Spíš nápady.“

Galpa převzal od Hlavatky vak a nahlédl do něj.

„No jó,“ komentoval jeho obsah, „levandula, růža, ricinové olej. Von měl rád takové ty voňavé média pro paninky, žádné poctivé jádrové medlinky. Nosil vždycky kósky tomu svému děvčeti na zkóšku.“

„A to on měl nějakou stálou známost,“ sondoval Hlavatka, „nebo byl, řekněme, přelétavý typ?“

„Houby přelétavé, dyť von si ju chcel vzít. Von byl do ní celé pryč, hádám že kvůli ní se dal na to medlinkaření, aby měl jako nějako tu poctivo živnost. Že by jako spojil podnik jejího taty s tím, co se naučí u mě.“

„Takže otec té dívky má také něco společného s výrobou mýdla?“

„Né, von je řezník. K výrobě média potřebujete tuk – sádlo, lůj, koště, a tak. To de dohromady, no né?“

„Jenomže sňatek dědice hraběcího titulu a dcery řezníka, to už tak moc dohromady nejde,“ namítl Hlavatka.

Galpa se zatvářil ublíženě. „To mu bylo jedno. Von ju měl rád.“

„Nakonec proč ne,“ souhlasil Hlavatka ve snaze nepopouzet, „i taková manželství mohou fungovat. Není to časté, ale jsou takové případy.“

„Jó, to už se teď nedozvíme,“ pokýval hlavou Galpa. „Chudák holka,“ dodal a znovu si řádně přihnul. Nabídl i Hlavatkovi, ale ten zavrtěl hlavou.

„Můžete mi říct její jméno?“ otázal se.

„Menovala se Anna, myslím že Mlískalová. Její tata má řeznictví na ulici Prázdné slámy.“

Hlavatkovi zapadly nějaké souvislosti na správné místo.

„To je vedle hostince U Bílého čmeláka, že?“ nadhodil.

„Jo, tam von bydlel.“

„Chápu. Řekněte mi, pane… tedy, Galpo, vy jste se měl dnes s Lukášem setkat?“

„No jó, jako každé den. Měl přinést tadyhle ty věci na nové druh médla. Von na to měl čuch.“

„A čekal jste ho brzy ráno?“

„Spíš eště dřív. Von chodil brzo, páč nemoh spát. Gróňal tak dvě tři hodiny, névejš.“

„Takže nebylo neobvyklé, když se dejme tomu tři hodiny po půlnoci procházel po městě?“

Galpa přitakal.

Hlavatka se odhodlal k otázce, které se těžko mohl vyhnout: „Napadá vás nějaký důvod, proč by jej chtěl někdo připravit o život?“

„To né. Dyť to byl hodné kluk.“

„Nevíte o tom, že by se s někým dostal do rozepře? Třeba kvůli té dívce?“

„To určitě né. Ančka, to je slušné děvče.“

Hlavatku už nenapadly žádné další otázky a vzduch mydlářské dílny, prosycený louhem, už jej pěkně štípal v nose, a tak Galpovi poděkoval a měl se k odchodu.

„Počké chvílu,“ zarazil ho ještě Galpa, vrátil se k pultu s lahvemi a chvíli se probíral zásuvkami. „Budeš asi s Ančkó chtít mluvit…“

„To budu muset,“ přikývl Hlavatka.

Galpa se k němu otočil. „Dé jí tohle. To udělal pro ňu.“ Na dlani mu ležel bílý kapesník a na něm kousek růžového mýdla ve tvaru srdíčka. Hlavatka je opatrně převzal, bál se, že se mu v ruce zdeformuje, ale byly to plané obavy – bylo tak tvrdé, že skoro zapochyboval, že jde skutečně o mýdlo.

„Nevím, esli se s tím dá mydlet,“ dodal Galpa, „ale je to, no… šak víš, z lásky.“

„Jistě. Ten váš pytel si s dovolením ještě půjčím, jsou to důkazy. Až vyšetřování skončí, vrátíme vám ho.“

Galpa nic nenamítal, jenom ještě dodal: „Dófám, že ho chytnete.“

„To já taky,“ odvětil Hlavatka v náhlém návalu upřímnosti. Ten kousek mýdla jej v kapse tížil, jako by byl z olova.
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Poté, co bylo tělo mrtvého kněze uloženo v kostelní kryptě, rozhodl se Ambrož Zátka vyslechnout kostelníka. Byl to starý muž s kůží jako pergamen, která snad již celá desetiletí nebyla vystavena slunci, silně nedoslýchavý, s tváří zbrázděnou vráskami jako jizvy po bičování. Nezdál se být zaskočen ničím, odpovídal na otázky monotónně, s viditelným přesvědčením, že vseje předem dáno a na nepatrných činech jeho nebo hejtmana nebo kohokoliv v běhu všehomíra pranic nezáleží.

Výslech nepřinesl nic nového, snad kromě kostelníkova dojmu, že otec Teodor se již několik dní choval podivně – ne snad, že by měl z něčeho strach, spíše jako by svou duši zaměstnával nějakými složitými úvahami. Možná že již tušil, že se blíží konec jeho dní, mínil kostelník.

Při prohlídce chrámu měl hejtman více štěstí. Když v doprovodu kostelníka a Jasiny vešel do sakristie, první, co upoutalo jeho pozornost, byl psací stolek s otevřeným kalamářem a několika rozhozenými listy papíru – někdo tu zřejmě přerušil práci. Navíc na kraji stolku stála cínová miska, pokroucená a zčernalá, jak v ní ještě nedávno něco hořelo.

Ambrož si prohlédl zuhelnatělé zbytky. Byly to kusy papíru, které někdo hodil do plamenů a nechal svému osudu, některé větší kusy stále držely pohromadě a byly na nich patrny tahy perem, jako černější rýhy v černém povrchu – ovšem stačil by jediný dotyk a celé kouzlo by pominulo, vše by se rozpadlo v prach.

„Vidíte to?“ ukázal hejtman opatrně Jasině. Doufal, že má lepší oči než on a dokáže rozeznat ve spálených řádcích více smyslu.

Bojovnice se sklonila nad misku. „Podívejte,“ vydechla náhle, „tady je slovo zabili“

Kostelník jim nahlížel přes rameno.

„To je rukopis otce Teodora,“ zabručel. „Pokud nechtěl, aby jeho slova byla vyjevena na světlo boží, měli bychom jeho přání respektovat.“

„Nevíme, jestli to spálil on,“ odvětil Ambrož. „Třeba nám tu naopak zanechal zprávu.“

„Tohle je myslím dubovým,“ pokračovala Jasina v luštění, „muž s dubovým listem zabil… ale nevíme koho.“

„Muž s dubovým listem,“ opakoval hejtman, „co to znamená? Nějaká metafora?“

„A tady stojí: znamení od Boha, nebo snad pekelné cosi, to nemůžu přečíst, a tady je vytrvám ve zkoušce bez odporu… ne, to bude spíš bez ohledu.“

Ambrož vzal brk a jeden z čistých papírů a přepsal na něj věty, které mu Jasina četla. Snažil se zachytit i polohu jednotlivých slov a kolik textu bylo asi mezi nimi ztraceno.

„Tohle nevím, jestli je hřích anebo břímě, a za tím je tajemství. Víc už toho nepřečtu.“

„Břímě tajemství,“ dumal hejtman, „to by mohlo být.“

„Máte na mysli zpovědní tajemství?“ nadhodil kostelník. „Ale to by otec Teodor nikdy nevyzradil, ani by je nesvěřil papíru, to je stejné.“

„Třeba bylo to břímě tak těžké, že se nedalo unést,“ uvažoval Ambrož.

„To už je úděl kněze,“ odvětil kostelník nepřístupně.

Když opouštěli sakristii, počkala Jasina, až bude kostelník z doslechu, a otázala se polohlasem Ambrože: „Myslíte tedy, že by se mohlo jednat o sebevraždu?“

„Každá možnost je svým způsobem neuvěřitelná,“ odpověděl, „nehoda, vražda, sebevražda, pominutí smyslů…“

„Anebo zásah nadpřirozena?“ nadhodila.

Hejtman potřásl hlavou. „Viděl jsem už v životě ledacos, i věci, nad nimiž zůstával rozum stát, ale přesto si myslím, že ďábel se projevuje spíše ve skutcích lidských, než aby sám svou mocí někoho zahubil, navíc kněze.“

„Takže myslíte spíš na vraždu?“ naléhala Jasina.

„Pak by ovšem vrah musel buďto proklouznout kolem vás a Liliany, nebo by to byl ten zlodějíček, anebo někdo, kdo by se po činu dokázal vypařit. Žádná z těch možností mi nepřipadá pravděpodobná.“

Jasina se necítila zcela přesvědčeně, ale nic nenamítala.

„Musíme vyslechnout Skřipolu, až se probudí, pak se dozvíme pravdu,“ řekla.

Ambrož jí věnoval otcovský pohled. „Pravda je záležitost dlouhého hledání. Nečekejte, že se vám vyjeví snadno, ušetříte se zklamání. V naší práci nehledáme jednoduché odpovědi na složité otázky, ty neexistují.“

„Ale pravda sama o sobě je jednoduchá,“ namítla Jasina. „Člověk buďto zločin spáchal, nebo ne. Víc nás nezajímá.“

„Možná,“ připustil Ambrož, „jenomže i tato jednoduchá pravda bývá ukryta pod tlustým nánosem lží, přetvářky a svévole, lidských omylů i záměrného překrucování faktů. Tou vrstvou musíte proniknout, a to není snadné. Když budete očekávat jednoduchou pravdu a nenajdete ji, můžete brzy začít zaměňovat vlastní domněnky za fakta, vytvoříte si svoji pravdu, ale bude to jen další mámení.“

V hlavní lodi katedrály se setkali se Zvonimírou a Zítkem. Víla již dokončila ohledání mrtvého, ale nic nového nezjistila.

„Zapečetila jsem průchod do katakomb,“ oznámila, „takže odtud už se do krypty nikdo nedostane. Teď bych se ráda podívala na toho mladíka.“

„Dobrá,“ přikývl hejtman. „Zkuste také něco udělat s naším zatčeným, chtěl bych ho vyslechnout.“

Opustili katedrálu, hejtman si vyžádal od kostelníka klíč a zamkl hlavní bránu, před ní nechali na stráži Neotesánka. Zvonimíra se pak vydala zpátky do své laboratoře, zatímco Ambrož prohlásil, že je načase informovat o tragickém skonu Lukáše Trnky jeho strýce a tetu a že si tuto delikátní záležitost vezme na starost sám.

„Až zjistíte něco nového,“ rozkázal Jasině, „podejte mi zprávu. Chci také, abychom se dnes večer před první hlídkou všichni sešli v mé kanceláři a srovnali své poznatky.“

Jasina, Žitko a Neotesánek zůstali před katedrálou. Většina zevlounů se už rozešla, ale poblíž chrámové zdi stále postávala skupinka těch, co zřejmě neměli na práci nic lepšího než lelkovat a čekat, co se bude dít. Vypadali vesměs jako žebráci, ale jeden nebo dva z nich byli jistě profesionální slídilové. Určitě se najde někdo, kdo rád zaplatí za novinky o událostech v katedrále.

„Tak jak to šlo?“ vyzvídal Neotesánek.

„Vlastně nevím,“ odvětila bojovnice. „Znáte ten pocit, když víte, že se něco stane, něco zlého, ale stejně tomu nedokážete zabránit? Vlastně se ani nepokusíte, protože vám to nepřipadá možné…“

„No jo, to já znám,“ pravil gólem. „Třeba jsem na stráži a přijde ke mně nějakej násoska a začne se tak jako rozhlížet, a já si říkám: To je blbost, přece si nemůže myslet, že jsem socha, nebo co…“

„To se ti stává?“ podivila se Jasina.

„No, občas. Tobě asi ne, co?“

„To ne,“ přisvědčila. „Ale někdy si lidé myslí, že jsem, jak bych to řekla…“

„Jako že ta uniforma, co máš, není pravá, ale jenom kostým?“ doplnil Neotesánek.

Jasina si občas při rozhovoru s ním nebyla jistá, co má očekávat. Někdy projevoval až nečekaně přesný odhad situace, rozhodně na kamenného golema, třebaže na pohled vypadal, že neumí do pěti napočítat. Přitom mu nedělalo problémy stát bez hnutí pět šest hodin na stráži a mohli jste si být jistí, že mu neunikne ani myš.

Podle toho, co slyšela, byl Neotesánek vedlejším produktem pokusů jistého rabína, jehož krátce na to vyhnali z města, kvůli nějaké nesouvisející lapálii. Neotesánek pak vystřídal několik zaměstnání, s většími či menšími problémy, až nakonec zakotvil v městské stráži. Tam nikomu nevadilo, že vypadá jako oživlá socha a že při vstupu do místnosti někdy vezme s sebou část dveřního rámu, naopak to bylo považováno za vhodný příspěvek ke zvýšení respektu hlídky v očích měšťanstva.

Jestliže při stvoření Neotesánka bylo cílem dosáhnout co největší shody s člověkem, dal se výsledek považovat za úspěch, s přihlédnutím ke zvolenému materiálu. Neotesánek byl veliký a podsaditý, měl lysou hlavu zapuštěnou mezi rameny takřka bez krku, malá očka, odstávající uši a široká ústa se sotva znatelnými rty. Možná byl vyšší než většina z lidí, měl příliš široký hrudník a ramena – ale nic z toho jej přímo nevylučovalo z lidské rasy, mezi lidmi se daly najít i podivnější postavy. Nebýt té kamenné barvy kůže, někdo by možná v určení jeho původu zaváhal. Každopádně ve městě plném skřítků a vil se tomu nikdo příliš nepodivoval.

Ovšem to, že míra jeho lidskosti sahala až ke schopnosti slovních hříček a náznaků, Jasinu někdy překvapovalo. „Ano, tak by se to dalo říct,“ připustila. Žitko stál zamlkle, stále dost pobledlý. V kryptě zbylo na něm, aby pomáhal Zvonimíře s ohledáním, přidržoval jí lucernu a nástroje… To nebyla zkušenost, po jaké by toužil.

„Ta tvoje předtucha,“ nadhodil směrem k Jasině, „už víš, co by mohla znamenat?“

„Neřekla bych zrovna předtucha. Prostě pocit. Nevím proč nebo jak, ale celou dobu jsem si byla jistá, že farář nezakopl a nespadl náhodou.“

Neotesánek se se skřípavým zvukem podrbal na hlavě.

„Žádnej příjemnej konec,“ poznamenal. „Ale zaseje to taková mučednická smrt. Možná že mu vyhovovala.“

Ta poznámka byla na hranici slušnosti.

„Aha, já zapomněla, že jsi vlastně žid,“ odfrkla si Jasina.

„Jenom technicky,“ odvětil Neotesánek. „Šalom,“ pokývl jim na rozloučenou, když se vydali ulicí dolů směrem k chudinské čtvrti.

Někdy bylo vážně těžké se v něm vyznat.

„Takže,“ odkašlal si po nějaké chvíli Žitko, „kam půjdeme teď?“

„Vidím, že ses opravdu rozhodl něčemu přiučit,“ odvětila Jasina s úsměvem.

„Já prostě myslel…“ Ctimír se až příliš viditelně snažil nečervenat, „že když vedeš vlastní vyšetřování, že budeš potřebovat někoho k ruce, kdo by…“

„Dobrá, dobrá, jestli se chceš učit, tak zbytečně nemluv a raději poslouchej. Zásada první: Nikdy nevěř ničemu, co si neověříš. I kdyby ti to tvrdil tvůj nejlepší přítel, jasné? Jakmile něco souvisí se zločinem, potřebuješ mít jistotu v tom, co jsou fakta a co jen dohady.“

„Naše máma vždycky říká –“

„Zásada číslo dvě,“ přerušila jej Jasina. „Nevyrušovat hloupostmi, když mluví starší a zkušenější.“

„Promiň, já už mlčím.“

Jasina zastavila a ukázala na zem. „A zásada číslo tři: Vždycky u sebe nosit kousek vrbové kůry.“

Ulici v tom místě tvořila jen vrstva udupané hlíny, nikdo se už dávno neobtěžoval posypat ji pískem nebo slámou – vozy, kterým by vadil nepevný povrch, tudy příliš nejezdily, a místní obyvatele zřejmě to, že se po dešti jejich ulice mění v bažinu, nijak zvlášť nepálilo.

V této chvíli již slunce stačilo vrstvu bláta vysušit natolik, že se po ní dalo jít, aniž by hrozilo, že vám někde v nestřežené chvíli pohltí botu, ale stále to byl spíš mokřad než cesta. Blátem se křížila spousta stop.

V jednom místě svítil v moři špíny malý kousek něčeho bílého.

„To je znamení,“ pochopil Žitko.

„Jistě. To když chceš, aby tě někdo mohl najít. Tady v tom blátě je to samozřejmě zbytečné, protože vidím, kudy Liliana šla, ale třeba na kamenech se to hodí.“

„Takže vrbovou kůru, abys mohla nechávat stopy,“ rekapituloval si Žitko.

„A taky je dobrá proti bolení hlavy,“ dodala Jasina.

Brzy se dostali až k řece a Bednářskému mostu, tam už bylo sledování obtížnější, neboť tu začínala pevná dlažba pivovarské cesty, ale Jasině nedělalo problémy. Žitko si zatím ujasňoval: „Takže my teď sledujeme Lilianu, která sledovala toho člověka od katedrály.“

„Správně.“

„A ty myslíš, že by to mohl být vrah?“

„Pochybuji, že by v takovém případě na sebe tak upozorňoval.“

Ctimír si dovolil poznámku: „Naše máma říká, že zloděj vždycky křičí, chyťte zloděje.“

Jasina se ušklíbla. „Vrahové bývají méně hluční,“ pravila s jistotou.

„Takže podle tebe to byl spíš zloděj,“ odvodil Žitko. „Až se ho zeptáme, jistě nám to řekne.“

„Pochybuji,“ ozvalo se za nimi.

Ohlédli se a spatřili Lilianu, musela se vynořit zpoza rozbité bečky, která se tam válela na kraji ulice.

Stáhli se pod převis střechy jednoho domu, aby nebyli tak na očích a Liliana mohla sdělit ostatním, co zjistila.

„Jak to tak vypadá,“ začala, „ten muž slouží Rudmiru Židličkovi.“

„Vládce podsvětí?“ vyhrkl Ctimír.

„Nikoliv, to je ten okradený obchodník,“ odvětila Jasina kysele.

„Viděla jsem, jak zapadl do skladu s hedvábím,“ pokračovala Liliana, „myslela jsem, že jsem na stopě. I ta sešlost tam vypadala víc jako banda zlodějů než jako pomocníci zámožného kupce. A zboží tam měli naházené nepořádně, jako ve spěchu. Jenomže je to všechno hloupost – přece by Židlička neokradl sám sebe.“

„Proč by ne?“ namítla Jasina. „Zboží ukradli z celního skladiště, dřív než za ně zaplatil clo a poplatek za prodej na tržišti. Kdyby si je prostě nechal převézt potají do vlastního skladu, může pak prodat dvojnásobek zboží za cenu jednoho.“

„Ale k čemu pak ta šaráda s Bulgou a Skřipolou?“ Liliana se zarazila. „I když vlastně ano, oni mluvili o tom, že Skřipola si nějaké zboží ulil. Tak by to mohlo být.“

„Takže,“ dováděla Jasina úvahu do konce, „Židlička si najme skupinu zlodějů, aby převezli jeho zboží. Musejí být schopní, když mají vykrást celní skladiště. Skřipola a Bulga jsou mezi nimi, a když se jim naskytne příležitost, část zboží ukradnou pro sebe a pokusí se ho prodat na vlastní pěst. Jak to dopadlo, víme.“

„Nebo to taky mohl být záměr, jak odlákat pozornost,“ řekl Ctimír, aby taky něčím přispěl.

„Jenomže jsou to všechno jen dohady,“ povzdechla si Liliana. „Může to být úplná hloupost, Rudmir Židlička si třeba narychlo opatřil nové hedvábí, nebo mu ještě nějaké zbývalo, najal si skupinu rváčů, aby mu je hlídali a zkusili najít také to ukradené, protože schopnostem stráže se tady ve městě moc nevěří…“

Jasina se zamyšleně drbala pod přilbou. „Kdybychom srovnali dokumenty o tom, kolik zboží Židlička přivezl a kolik ho už prodal, hned by se ukázalo, jestli to, které tu má, vlastní opravdu legálně. Celníci jsou v těchto věcech dost pečliví.“

„To by snad šlo,“ přikývla Liliana, „jenomže to znamená začít se hrabat v záležitostech váženého obchodníka, to se snadno neututlá. K tomu potřebujeme přinejmenším souhlas hejtmana a možná i nějakého královského ouřady, a kdyby se pak ukázalo, že to byla jen bublina, Židlička si na nás smlsne. Potřebovali bychom nějaký důkaz, nebo aspoň stopu…“

„Stopu říkáš?“ vzpomněla si Jasina. „Jednu bych měla, podívej.“

Rozvázala váček, který měla u opasku – byla to běžná součást uniforem stráže, neboť zbroj nedisponovala žádnými kapsami. Vysypala si obsah do dlaně, mezi několika mincemi se objevila kulička, kterou našla v kryptě.

„Korálek,“ ukázala, „našla jsem ho v katedrále. To by mohla být stopa, ne? Sice ještě nevím jaká…“

Liliana si od ní kuličku vzala.

„Korálek?“

„Ano, tady je provrtaný, vidíš?“

Víla jí věnovala shovívavý pohled s trochou rozpaků.

„Nechci se tě dotknout, ale kdyby ses někdy chtěla začít živit hledáním pokladů, musela bys toho hodně dohnat. Tohle není žádný korálek, je to perla.“

„Perla?“ podivila se Jasina. „Vždyť je růžová.“

„Ano, je to růžová perla. Na tom přece není nic tak zvláštního. Uznávám, že tahle má výjimečně sytou barvu, ale třeba černé perly jsou vzácnější.“

Žitko se jí natahoval přes rameno, aby taky něco viděl.

„Vypadá jako ze skla,“ podotkl.

„Ujišťuji tě, že je to pravá a nefalšovaná perla,“ odvětila Liliana, trochu dotčena tou nedůvěrou. „Takové se nenacházejí na ulici.“

„O to méně v hrobce,“ přisvědčila Jasina. Znovu svůj malý poklad vzala do prstů a prohlížela si ho proti slunci. „Jakou může mít asi cenu?“

„Těžko říct,“ opáčila Liliana, „je pěkná, ale už jsem viděla větší. Ovšem nemám pocit, že zrovna tohle by byla stopa, jakou bychom potřebovali.“

Jasina schovala perlu zpět do váčku a pokrčila rameny.

„Nic lepšího nemám. Můžeme se buďto v noci vloupat do celního úřadu, nebo nasadit trochu diplomacie, ale každopádně bych si ráda ty dokumenty prohlédla, než podnikneme něco oficiálního.“

„Nic nezkazíme, když se ještě trochu poptáme v ulicích,“ nadhodila Liliana. „I z řečí zelinářů se dá udělat přehled, kolik toho Židlička v poslední době dovezl a kolik toho prodal…“

„Tak jdeme na to,“ uzavřela Jasina a obrátila se na Ctimíra: „Teď máš šanci naučit se něco užitečného – správné vyptávání.“

„No, mně tedy sice právě skončila služba, ale –“

„Zásada číslo čtyři,“ přerušila jej Jasina. „Správný strážník je ve službě neustále.“
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Strážníci Hlavatka a Pokydal se znovu sešli s kapitánem Bambasem opět v hostinci U Bílého čmeláka. Bambas tam zašel, aby se podíval do horního patra, kudy utekl neznámý šlechtic, Hlavatka cestou k řezníkovi v sousedním domě a Pokydal proto, že jiná hospoda poblíž jej nenapadla.

„Mluvil jsem s apatykářem na Násepný ulici,“ hlásil Pokydal, „je to kousek odtud. Ten kluk tam nakupoval často různý šmejdy, naposled láhev ricinovýho oleje a tu levanduli. To bylo včera večír.“

„Galpa Jelen ho znal,“ přidal své hlášení Hlavatka, „Lukáš mu pomáhal v dílně. Prý to myslel vážně, chtěl si vzít dceru řezníka tady odvedle a živit se vařením mýdla. Zřejmě plánoval úplně zpřetrhat vztahy s rodinou.“

„To zní trochu divoce,“ bručel Bambas, „jako nějaká pitomá fraška těchhletěch… herců. Banda se jich usídlila u rybího trhu, nechal bych je vypráskat…“ Mávl rukou. Teď byly důležitější věci na práci než běžné drobné radosti života kapitána stráže. „Vyslechneme to děvče?“ otázal se.

„Možná bychom mohli nejdřív prohlédnout jeho pokoj,“ nadhodil Hlavatka. „Prý tady v hostinci bydlel.“

„Aha, to aby byl nablízku své vyvolené,“ pochopil Bambas.

Opustili svůj zastrčený stůl a šli se vyptat hostinského na Lukášův pokoj. Po troše zdráhání jim dal klíč, ale trval na tom, že pokoj musí zůstat, jak byl.

Schody do horního patra vedly do čtvercové předsíně, která měla na každé straně po dvojici dveří. To byly všechno pokoje pro hosty a všechny byly zamčené, jak zjistil Bambas, když vzal u každého za kliku. Schody pak pokračovaly do dalšího patra, kde přespával hostinský se ženou, služebnictvo, a kde měli všechny ostatní prostory, jež k domácnosti patří.

Kapitán Bambas zamířil do druhého patra.

„Včera už na to nebyl čas,“ vysvětloval, „měli jsme dost práce s mrtvým Bulgou a tím zmatkem, co nadělal Skřipola, ale jedna ze služek mi říkala, že viděla toho šermíře, jak vyskočil z okna na dvůr. Tak jsem se chtěl podívat…“

Otevřel jakési dveře, a honem zas vycouval, vytlačen sborem ostrých ženských výkřiků – jednalo se patrně o prádelnu a služky zřejmě nečekaly návštěvu, a tak to v horkém vlhkém vzduchu nepřeháněly s garderóbou.

„No, někde tady to musí být.“

Otevřel další dveře, a když tentokrát opatrněji obhlédl situaci, zvolal vítězoslavně: „To je ono!“

Byla to nějaká komora s prostěradly a povlečením, na konci spatřili rozbité okno – nebylo původně vyplněné sklem, jen kusem hrubého plátna, to bylo nyní strženo na stranu a vznikla díra dost velká na to, aby se štíhlý člověk mohl protáhnout.

Hlavatka vykoukl z okna.

„Páni, to je výška,“ zhodnotil. „A není se tu čeho zachytit. To já bych se tedy radši nechal zatknout, než skákat z něčeho takového.“

Bambas vyhlédl a dostal závrať jen z toho pohledu.

„Mňo,“ uzavřel, „asi měl důvod. Kouknem se pak dolů, jestli tam po něm něco nezůstalo.“

„Myslíte mastnej flek?“ zamumlal Hlavatka, ale Bambas už to nekomentoval.

Vrátili se dolů do prvního patra a našli dveře ložnice Lukáše Trnky.

Byl to pokoj, jakých ve městě najdete stovky – stejný jednoduchý nábytek, malé okno s křivými skleněnými tabulkami vyrobenými ze střepů, s určitou dovedností tak, aby to připomínalo vitráž, veliká skříň, do které můžete složit zavazadla, aniž byste se museli obtěžovat s vybalováním, postel, stůl a svícen s lacinou lojovicí. Hostinský zřejmě ani v případě hraběcího syna nedělal rozdílu, host dostal právě to, co si zaplatil, patrně to tak vyhovovalo oběma stranám.

Nebylo tu prakticky nic, co by prozrazovalo něco o osobě nájemníka. Ve skříni ležel složený měšťanský oděv, skoro nenošený, jaký se dá koupit na každém rohu, boty z laciné kůže, sedlová brašna zastrčená pod ledabyle zmuchlanou přikrývkou. V levé botě našel Hlavatka schovaný váček s penězi, bylo tam množství nejrůznějších mincí, včetně několika zlatých říšských marek, nouzí tedy pan Lukáš netrpěl. Na stole leželo pár kusů papíru s poznámkami o pokusech s vařením mýdla, poměry ingrediencí, nové postupy, návrhy neobvyklých přísad, to vše načmárané rukou uvyklou spíše na meč než na brk.

Nic zajímavého už dál neobjevili, a tak opustili pokoj a Bambas za nimi pečlivě zamknul dveře. Dole vrátili klíč hostinskému s tím, že dovnitř zatím nikdo nemá chodit, než skončí vyšetřování, a vydali se vyslechnout sousedního řezníka.

Řeznický krámek už byl zbaven stop, které tu zanechala včerejší nevydařená honička. Řezník Mlískal stál za pultem zády ke dveřím a krájel nožem na pruhy kus špeku, u police po pravé straně klečela na zemi dívka v bílé zástěře a utírala hadrem podlahu. Hlavatka bleskově zhodnotil její postavu jako ucházející, jen s mírnými stopami jejího povolání, vzápětí se zastyděl.

„Dobrý den,“ pozdravil kapitán Bambas a předpisově zasalutoval.

Řezník se zvolna obrátil, nůž v ruce pozvednutý, jako by se jím chystal zahrozit nezvanému návštěvníkovi, pokud nepřišel udělat uspokojivý obchod. „To jste zase vy?“ zavrčel.

„Přicházíme v záležitosti vraždy,“ kontroval Bambas, aby získal ztracenou autoritu – tohle obvykle zabere.

Zabralo to i tentokrát, řezník sklonil nůž a jeho tvář nabrala výraz obezřetnosti smíšené se zvědavostí.

„Anko, jdi ven,“ kývl na dívku, kterou již také Bambasovo sdělení přimělo zanechat práce a zvednout hlavu.

„Myslím, že bude třeba, aby tu vaše dcera zůstala,“ řekl Hlavatka.

„Dnes v noci,“ pronesl Bambas, „byl zavražděn pan Lukáš Trnka ze Stiblína. Myslím, že…“

Anna vykřikla. Nebyla v tom otázka, žádné pochybnosti, zda slyšela správně, jak to lidé obvykle dělají, když si nechtějí připustit pravdu příliš krutou pro jejich sluch, byl to zoufalý výkřik, jenž vyjadřoval naplnění nejděsivějších obav.

„Myslím, že jste jej znali,“ pokračoval Bambas nešetrně.

„No, to jo,“ přikývl řezník a vyčkával.

„Můžete nám k tomu něco říct?“

„Hm…“

Jak se zdálo, řezník netoužil říkat nic. V jeho očích se dalo vyčíst, že takovýto konec mladého šlechtice jej nepřekvapuje, ale z ohledu k citům své dcery to neřekne nahlas. Anička tiše vzlykala do dlaně a zdráhala se pozvednout oči.

„Slyšeli jsme,“ pokračoval Bambas, „že pan Lukáš se s vámi chystal zasnoubit. Je to pravda? Slečno,“ dodal, aby bylo jasné, ke kterému z dvojice svou otázku směřuje.

„Jak se to stalo?“ vzlykla Anna. Bambas to vzal jako kladnou odpověď.

„To se snažíme zjistit. Nevíte o tom, že by mu někdo vyhrožoval?“

Anna tam seděla na podlaze jako hromádka neštěstí, opírala se o kbelík a nevypadalo to, že by ze sebe dokázala vypravit kloudnou větu. Řezník se mračil a vrtal špičkou nože do dřeva pultu.

Hlavatka konečně pochopil, že takhle se nikam nedostanou, a rozhodl se sáhnout do svých rezerv galantnosti. Sklonil se k dívce a pomohl jí na nohy.

„Byl to pro vás šok,“ říkal při tom účastně, „asi byste chtěla na chvilku na vzduch.“

Nezdálo se, že by ho moc vnímala, ale nechala se vyvést ven.

Jen co za nimi zapadly dveře, vydal řezník ulehčený povzdech.

„Já říkal hned, že to nemůže skončit dobře,“ zabručel. „Holku dočista pobláznil, ale ať visím, jestli měl čistý oumysle. To jsou ti mladí hejsci, co si myslej, že můžou všechno, buď mu pámbu milostivej.“

„Takže vy jste nevěřil, že by to pan Lukáš s vaší dcerou myslel vážně,“ pobízel ho Bambas.

„Takoví nemaj kouska studu ani svědomí, to vám povídám.“ Řezník byl rád, že se konečně může svěřit se svými dojmy. „Prej si ji chtěl vzít, cha, to by to dopadlo. To víte, takovýho si nechcete poštvat proti sobě, ale požehnání jsem jim teda nedal. Říkám mu, že musím napřed vidět, jestli holku uživí.“

„Prý se snažil…“

„Já vám povím, o co se snažil. Dostat ji do postele, to se snažil. Ale ne, dokud jsem tu já. Teda, teď už asi…“ zarazil se. „No jo. Ale mohlo to skončit jinak? Vždyť on se věčně toulal někde po nocích, tahal se s bůhví jakejma živlama…“

„Prý trpěl nespavostí,“ nadhodil Bambas.

„To zrovna. Říkám vám, že kdyby makal od kuropění do večera každej boží den, tak by hned bylo po nespavosti.“

„A z těch jeho pochybných přátel, jak jste říkal, znáte někoho?“

„No, to já takhle nemůžu… ale tady vedle v hospodě, to je pořád něco, vždyť zrovna včera se tam s někým porval.“

„A to se stávalo často?“

„No, člověk taky o všem neslyší, že jo, ale slušnej kluk přece nebude bydlet v krčmě.“

Hlavatka zatím venku nabídl dívce kapesník a trpělivě čekal, až se dá trochu dohromady.

„Lukáš byl hodnej,“ konečně se jí podařilo říct. „Na mě i na ostatní. Byl to dobrej člověk. Nevěřte nikomu, kdo vám bude říkat něco jinýho.“

„A proč by nám to měl někdo říkat?“ opáčil Hlavatka.

„Oni ho nechápali,“ vzlykla Anna. „Ani jeho strýc, pan hrabě. On pořád říkal, že chce udělat něco velkýho, něco dobrýho pro všechny…“

Znovu se rozvzlykala. Hlavatka věděl, že je to riskantní, ale vytáhl kousek mýdla od Galpy a podal jí ho.

„Tohle prý vyrobil pro vás.“

Vzala mýdlo do dlaně jako svátost, přivoněla si a znovu spustila pláč. „Růže,“ vzdychla, „věděl, jak je mám ráda.“ Hlavatka ji pohladil po rameni. „Vím, že je to pro vás těžké.“

„Jak to můžete vědět?“ odsekla vzdorovitě, což napovídalo, že už je schopná výslechu.

„Jak jste se seznámili?“ opáčil Hlavatka, který se s ní nechtěl přít a nehodlal vytahovat své vlastní bohaté zkušenosti se smrtí před dívkou, pro niž je jedna smrt až příliš.

Spolkla další slzy, snad si je šetřila, až bude mít soukromí.

„Už je to skoro… skoro měsíc. Potkali jsme se na ulici tady, před krámem. Byl moc milej, ptal se mě na nějaký bydlení, tak jsem mu řekla, že tady v hostinci si může pronajmout pokoj. Když jsme se potkali znovu, dal mi kytičku…“ Otřela si oči.

„Řeknete mi už, jak se to stalo? Kdo mu to udělal?“

Hlavatka zvážil, co říci a co ne. Asi by nebylo dobré, kdyby se mezi lidmi začalo povídat, že vraždu má na svědomí šlechtic. I tak bude povídaček dost a dost.

„Vraha jsme zatím nedopadli, ale máme nějaké stopy. Možná byste nám mohla pomoct.“

„To nevím,“ pokrčila rameny.

„Neměl pan Lukáš v poslední době nějaké starosti? Bál se něčeho, nebo někoho?“

„Nic takovýho,“ pravila rozhodně. „Byl rád, že se konečně postavil na vlastní nohy. Nebyl doma v rodině moc šťastnej, nepohodl se s tetičkou, ale nebylo pro něj snadný odejít, to chápete.“

„Víte, kvůli čemu se nepohodli?“

„Nechtěl o tom moc mluvit. Ona prý není… dobrej člověk. Je asi hodně nešťastná.“

„A jeho strýc se snažil rodinné vztahy urovnat?“ hádal Hlavatka.

„Nevím, asi ano. Ale Lukáš nechtěl. Chtěl žít svůj život.“

Ta poslední věta vyzněla značně truchlivě, Anna si to uvědomila a znovu jí vytryskly slzy.

Hlavatka se přistihl, že v srdci má tendenci věřit tomu, že tento pár býval mohl žít šťastně až do smrti, a to, že jej někdo násilím rozbil, v něm vzbuzovalo hněv.

Často se mu stávalo, že rozděloval zločiny na zasloužené a nezasloužené, a měl snahu být shovívavý k pachatelům těch prvních, avšak o to nelítostnější k těm druhým. Vražda je vražda, tak praví zákon, ale člověk, který nahlíží věcem pod povrch, brzy pochopí, že to zdaleka není tak jednoduché.

Občas uvažoval o tom, že člověk není dobrý soudce. Jistě, není snadné odhalit pravdu, ale i když se vám to podaří, musíte ještě rozhodnout o trestu. Soudíte člověka, kterého často k jeho činu dohnal osud, a nejste si jistí, zda byste se na jeho místě nezachovali stejně. Někdo krade, protože má hlad. Nemá či nezná jiný způsob obživy. Je třeba mu odpustit? I jiní mají hlad.

Někdo zavraždí člověka, který mu způsobil nesnesitelnou bolest – je to ospravedlnitelné? Možná. Jenomže zločin poskvrňuje. To byla jedna z věcí, kterou se Hlavatka jako strážník naučil. Můžete odpustit zloději jeho krádež, ale tím ještě nepřestane být zlodějem. Ať už se svůj zločin pokusí ospravedlnit jakkoli, nevymaže ho, a z tohoto pohledu zůstane navždy stejným padouchem jako davy ostatních zlodějů, lupičů, křivopřísežníků, žhářů a vrahů. Napravených zločinců je málo, zoufale málo, a proto soudci neradi odpouštějí. Je třeba se postarat, aby se zločin neopakoval.

Možná je člověk lepším soudcem než Bůh – ten je přece milosrdný.

Hlavatka věděl, jak snadné je stát se zločincem, ale věděl také, že jeden zločin nezřídka plodí další. On zločince jen chytal, nerozhodoval o trestu, přesto v nitru někdy pochyboval o tom, že všichni ti, kteří díky němu skončili na šibenici, byli opravdu tak vinní.

Právě proto pro sebe rozděloval zločiny na zasloužené a nezasloužené, anebo pochopitelné a neomluvitelné, byť třeba jen proto, aby se sám nestal nevědomým mečem v rukou slepé dámy s váhami.

V případech, jako byl tento, kdy byl zavražděn mladík, jenž měl život před sebou, a nevinná dívka ztratila svou lásku, toužil dopadnout vraha. Toto byl zločin, jaké se neodpouštějí, a kdyby měl zůstat nepotrestán, byla by to, pro Hlavatku osobně, další prohra. Toužil vyhrát, i když věděl, že se tím nic zásadního nespraví, ale takové malé výhry, jakkoli to znělo otřepaně, dávaly jeho životu smysl.
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Když Ambrož Zátka vstupoval do domu hraběte Alberta Sivlana ze Štiblína, blížilo se již poledne. Byl to pěkný dům, s průčelím porostlým vinnou révou. Podle toho, co zjistil Kolísko, patřil donedávna Kalmanovi za Štiblína, vzdálenému strýci hraběte Alberta, který před měsícem zemřel v požehnaném věku osmdesáti let. Právě to byl důvod, proč hrabě s hraběnkou i mladý Lukáš přijeli do města – zúčastnit se pohřbu. A brzy je čeká další…

Za dveřmi přijal Ambrože majordom, jenž zřejmě patřil k domu. Měl livrej ve stejných barvách jako přijímací salón, tedy dubové hnědi, zašlé mosazi a leštěné černošedé žuly, ze které byly dlaždice na podlaze a jaká by slušela spíše náhrobku. Veškerou jeho komunikaci představovalo tázavé pozvednutí obočí a sotva znatelné přikývnutí, když se mu hejtman představil a požádal o setkání s hrabětem v naléhavé záležitosti.

Přijímací salón byl zařízený stroze, ale kupodivu nepůsobil tak neútulně, jak by napovídal první pohled. Ve velikém krbu naproti dveřím plápolal oheň a zaléval místnost závany tepla, které vítězně soupeřily s chladem stěn pokrytých mramorem a dřevěnými kazetami. Od stropu visel bohatě zdobený lustr z pozlaceného dřeva, svíčky nebyly zapálené, ale okénky nahoře na čelní zdi vnikalo dost světla na to, aby bylo vidět docela dobře.

Pod lustrem stál stůl a několik židlí, stěny zdobilo kromě vyřezávaných konzolí falešných dřevěných sloupků jen několik obrazů. Na jednom byl stařec v drahém plášti zdobeném hermelínem, seděl na židli a přísně hleděl z plátna. Ambrož si domyslel, že to je zesnulý majitel sídla. Další dva obrazy sem byly patrně nedávno doplněny, na prvním byl hrabě Albert, rozkročený a zasmušilý, jednou rukou hladil psa, který mu postával u nohou. Malba nemohla být příliš stará, hrabě na ní vypadal zrovna tak, jako včera v hejtmanově kanceláři, měl stejný neslušivý baret, brokátový plášť a dokonce i ten řetěz kolem krku.

Druhý obraz ovšem zaujal Ambrože mnohem víc. Zobrazoval choť hraběte, Sylvii Kabažskou, nynější hraběnku ze Štiblína. Při pohledu na ni Ambrož začínal chápat, proč se hrabě pořád cítí tak zimomřivě – z její přítomnosti mrazilo. Nebyla tu zobrazena její pravá podoba, což možná působilo o to děsivěji – hraběnka měla na tváři masku ze stříbra, jen holou hladkou plochu, vprostřed se mírně zvedající jako pavéza, s úzkými štěrbinami pro oči, jež se nedaly zahlédnout a jejichž pohled jste jen tušili v těch černých otvorech. Malíř vystihl věrně podobu, která tam nebyla, při pohledu na tu prázdnou stříbrnou tvář jste měli chuť odvrátit zrak.

Bylo zvláštní pověsit si do salónu vlastní podobiznu, která vlastně podobu postrádá, ale možná bylo hraběnčiným cílem dát právě této umělé podobě status skutečnosti, přesvědčit svět, že tahle skořápka a ne ta odporná zkroucená věc, co se skrývá pod ní, je její pravá tvář. Koneckonců, každý z nás ukrýváme pod vrstvou masa a kůže tvář, jejíž rozšklebený pohled by nás samotné vyděsil, halíme ji často ještě pro jistotu vousy či nánosem líčidel, ačkoliv víme, že jednoho dne bude stejně odhalena.

Ambrož uslyšel kroky a otočil se, nechtěl být přistižen, jak zírá na hraběnčin obraz; nadlouho však nezůstal ušetřen jejího pohledu. Vešla společně se svým mužem, kráčela důstojně, i když trochu ztěžka, na sobě méně zdobené šaty, než měla na obraze, maska však byla stejná.

„Drahá,“ pravil hrabě, „dovol, abych ti představil, ehm, pana Ambrože Zátku, městského hejtmana. Pane Ambroži, moje choť.“

Hejtman vysekl krátkou úřednickou poklonu, hraběnka mírně pokývla hlavou.

„Ráda se s vámi setkávám,“ řekla, její hlas byl zdeformovaný maskou, která neměla otvor pro ústa, přesto zněl melodicky a příjemně, i když trochu strojeně, jako když člověk opakuje naučené fráze, aniž by se zaobíral jejich obsahem.

Ambrož uvažoval, kolik je asi hraběnce Sylvii let. Její postava mnoho neprozrazovala, šaty se širokou sukní zakrývaly každý detail, na rukou měla rukavičky, takže nebyl vidět ani malý kousek kůže. Z jejího hlasu rovněž nešlo mnoho vyčíst, ale hejtmanovi každopádně nepřipadalo, že by to byl hlas staré dámy. Snad byla mladší než hrabě, který už patrně překročil padesátku, ale bylo to těžké odhadnout a ani Kolísko nedokázal zjistit nic určitého o jejím věku.

„Záležitost, ve které přicházím,“ promluvil, „je bohužel tragická.“

„Něco se stalo,“ pravil hrabě rozechvěle. Hraběnka viditelně ztuhla, ale jinak zůstávala bez hnutí.

„Je mi líto, ale váš synovec byl dnes v noci zabit.“

Hrabě si přitáhl plášť těsněji k tělu a otřásl se.

„To není možné,“ vydechla hraběnka, ale bylo to sotva slyšet.

„Není bohužel pochyb,“ pokračoval Ambrož.

„Jak k tomu došlo?“ tázal se hrabě. „Zase se nechal vtáhnout do… nějakého souboje?“ Jako by mu od úst odletovaly obláčky sraženého dechu.

„Tentokrát ne. Podle všeho byl zavražděn bez varování, byl probodnut mečem.“

„To je ale…“ hrabě bojoval s šokem a podařilo se mu ho zvládnout. Vydechl a nalezl něco ztracené důstojnosti. „Odporný zločin,“ dokončil.

Pak si uvědomil přítomnost své paní a nabídl jí rámě. Vděčně se o ně opřela a nechala se usadit do židle, stříbrná maska skrývala rozrušení.

„To je strašné,“ řekla, ale dál už nic.

„Kdybych vám mohl, ehm, jakkoli pomoci v pátrání,“ pokračoval hrabě, „udělám všechno…“

„V této chvíli vás požádám jen o pár odpovědí,“ odvětil hejtman.

„Poslouchám.“

Hraběnka seděla bez hnutí, ale neprojevila touhu vzdálit se.

„Pan Lukáš,“ začal Ambrož, „žil u vás od svých asi pěti let.“

„Ano, je to tak,“ odpověděl hrabě, „jeho otec, ehm, tedy můj bratr, se nakazil nějakou… zlou nemocí, Lukášova matka už zemřela dříve, hmm, tak jsme se ho ujali. Vychovali jsme ho, sami jsme neměli děti…“ krátce uhnul očima směrem ke své ženě, ale zas obrátil pohled Ambrožovi do očí. „Náš rod vymírá,“ pravil zvolna. „Teď už nezbývá nikdo…“ odmlčel se.

Ambrož to věděl. Kolísko pátral pečlivě, ale nenašel žádného dalšího příbuzného, který by zdědil statky a titul hraběte za Stiblína.

„Když váš synovec odešel,“ nadhodil hejtman, „chtěl asi obnovit své rodné sídlo.“

„Víte, jaksi… dům jeho otce, to je napůl zřícená tvrz v lese. Pár ubohých farem kolem, jinak nic. Byl to od něj spíš… trochu vzdor. Znáte, ehm, mladíky v tomto věku…“

„A jiný důvod to nemělo?“

Hrabě zaváhal a zkusil si přitáhnout plášť ještě těsněji k tělu.

„Víte, než odešel… trochu jsme se, ehm, pohádali. Vytkl jsem mu… ale to nebylo…“

„Měl románek s jednou služkou,“ promluvila hraběnka. „Ani se s tím netajil.“

„Opravdu?“ Ambrož projevil jen zájem v mezích slušnosti.

„Měl pro ni… ehm, slabost, ale pochybuji, že by to… myslel vážně. Dokonce jí snad slíbil manželství… to bylo… neprozíravé.“

„Chcete říct, že s ní utekl?“ zeptal se hejtman.

„Ne, víte… odešel jen, ehm, ze vzdoru. Ona u nás ještě krátce zůstala, ale pak… utekla, nevím kam, za ním ne, to bychom… se dozvěděli.“

„Víte o ní něco?“

„Jmenovala se…“ hrabě krátce zaváhal, „Milena, ano, myslím. Asi se vrátila k rodičům, byla odněkud z vesnice…“

„Pak jste se s Lukášem setkali až tady v Bludově?“

„Ano, ehm, vlastně jen krátce, na pohřbu. Skoro jsme spolu nemluvili… Chápejte, chtěli jsme jen, aby myslel na pověst rodiny…“

„Věděli jste o tom,“ nadhodil Ambrož, „že si i tady ve městě našel známost, řekněme z nevysokých kruhů?“

„O tom bohužel nebylo obtížné, ehm, zaslechnout. Jsou lidé, víte… kterým dělá potěšení takové fámy, ehm, šířit.“

„Rozumím,“ přikývl hejtman. „A kromě toho znáte někoho, s kým se pan Lukáš tady v Bludově stýkal? Někoho z jeho přátel či nepřátel?“

„O tom nevím nic,“ odvětil hrabě.

„Nechal jste ho přece sledovat.“

„Tedy… to snad bylo jen… pro případ, ehm, že by se… dostal do nějakých potíží, že. Nechtěli jsme mu… zasahovat do života, chápete, jen jsme, ehm, měli starost…“

Hrabě vypadal rozpačitě, sjížděl zrakem z Ambrože na svou manželku, ale z její tváře sotva mohl vyčíst něco povzbuzujícího.

„Pane Ambroži,“ pravila hraběnka, „chceme, abyste našel vraha. Za to, co provedl naší rodině, musí zaplatit.“

Ambrož byl zvyklý takové věci slýchat, ale z hraběnčiných neviditelných úst to znělo osudověji než kdy jindy. Ta stříbrná maska uměla ukrývat bolest, měla v tom letitou zkušenost, ale hněv, ten propouštěla. Hněv není dobrým lékem na bolest, to dobře věděl, ale často jiný není k mání.

„Udělám vše, co bude v mých silách,“ uklonil se.

Dopřeji vám vaši pomstu, ale spásu hledejte raději v modlitbách. Pomyslel na mrtvého kněze a zasmušil se. Smrt, zdá se, na modlitby moc nedá.
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Jasina, Liliana a Žitko strávili zbytek dne vyptáváním, ale nepřineslo to žádný velký užitek. Volili opatrné otázky, aby Rudmira Židličku, kdyby se o nich doslechl, příliš nepoplašily, prostě nezávazné tlachání unavených stráží, které zrovna nemají nic na práci. Leckterý prodejce na tržišti se rád rozpovídal o tom, jací jsou kteří z konkurentů šejdíři a dávají nepoctivé míry, jak jim jde obchod a kolik hlupáků už napálili; brzy si tak mohli udělat obrázek, kolik hedvábí se asi za poslední měsíc prodalo, jakého druhu a kvality, a kromě toho se dozvěděli spoustu dalších, vesměs zbytečných informací.

„Mám pocit, že to souhlasí,“ zhodnotila Jasina, když se zastavili po straně boudy, kde si koupili každý kus solené vařené řepy a teď ji s větším či menším odporem pojídali. „Vypadá to, že Židlička prodával stejně jako jindy, ta loupež se na jeho zásobách neprojevila.“

„Ale může to být jenom naše zbožné přání,“ namítla Liliana.

„Přemýšlela jsem o tom,“ pokračovala bojovnice, „a zdá se mi to čím dál pravděpodobnější. Vezmi si, kdo by měl zájem vykrást skladiště? Ukrást zboží, které nemůže vyvézt z města, leda po malých částech, a které dost dobře nemůže prodat, pokud opravdu chytře nevysvětlí, jak k němu přišel. Jediné dvě možnosti, které podle mě přicházejí v úvahu, jsou, že buďto Židlička okradl sám sebe, nebo to byl někdo, kdo jej chtěl poškodit, a o hedvábí mu nešlo, třeba je někde na dvoře spálil. Ale jak jsme viděli, nezdá se, že by byl Židlička loupeží nějak moc poškozen.“

„Snad máš pravdu,“ pokrčila rameny víla. „Nu, za hodinku máme jít podávat hlášení, tak se můžeme zeptat na další rozkazy. Jestli se máme začít přehrabovat v Židličkových obchodních záznamech, chtěla bych to mít posvěcené shora.“ Ještě jednou obezřetně přičichla k bledému kusu vařené řepy, pak ji odhodila a otřela si ruku do kazajky. „Nezajdeme si někam sníst něco pořádného?“

„Dobrý nápad,“ souhlasil Ctimír, i když jemu přišlo řepy škoda a snědl ji, až na ten shnilý konec.

„Ráda bych ještě zašla do nějakého zlatnictví,“ řekla Jasina, „a zeptala se na tu perlu. Chci vědět, jakou má cenu.“

„Myslíš, že by pro takovou cetku někdo vraždil?“ pochybovala Liliana.

Jasina zaváhala. „Bylo to takové zvláštní, když jsem ji našla… skoro jako nějaké znamení.“

„Dej mi pokoj se znameními,“ utrhla se víla. „Farář čekal na znamení a vidělas, jak skončil. Všechna znamení jsou buďto náhoda, nebo moc, kterou se tě někdo snaží ovládnout. Nikdy jim nevěř.“

„Dobře, tak to není znamení, ale stopa, kterou chci prověřit, spokojená?“

Víla se mračila, ale nenamítala nic.

„Tak se sejdeme na strážnici,“ odvětila, rozloučila se s nimi pokývnutím a vydala se přes tržiště směrem, kde se daly najít hospody rozumné kvality i cen.

„Ty myslíš,“ otázal se Ctimír opatrně, „že ta perla má nějaký význam pro náš případ?“

Jasinu už ani nepřekvapilo, že se Žitko rozhodl zůstat s ní. Zdálo se, že přijal roli jejího žáka a je připravený zhltnout všechny vědomosti, které mu ona bude ochotná poskytnout. Povzdechla si. Ne že by ji to zrovna těšilo, ale mohla si za to sama, když si začala hrát na mentorku.

„Uvidíme,“ odpověděla vyhýbavě. „Nevíš, kde je tu poblíž nějaké zlatnictví?“

„Vím jenom o jednom, ale to je kus cesty. Až na začátku boháčské čtvrti.“

„To by tak odpovídalo,“ přitakala. „Přece zlatníci nebudou sídlit vedle dráteníků.“

Žitko se chystal pronést něco o tom, co jejich máma říká o zlatnících, ale pak si vzpomněl na druhé pravidlo a zůstal zticha.

První zlatnictví, na které narazili, patřilo Tarasi Bulvovi. Nebyl to zrovna prvotřídní zlatotepec, ale měl dobré zdroje a přehled o tom, co se nosí u dvora, takže se mohl počítat mezi uznávané zástupce svého cechu.

Jeho krámek byl světlý a prostorný, stěny zdobily červené koberce a mezi nimi visely různé zdobené zbraně a části zbroje, vykládané zlatem a drahými kameny – přilbice s ametysty, štít se stříbrnou hlavou medúzy s očima ze smaragdů, kopí pokryté spinely a ohnivými opály, a tak dále. Pochopitelně sotva někdo něco z toho mohl použít v boji, šlo spíše o zbraně na přehlídku než do bitvy, ale některé z nich zářily, dalo by se říci smrtící krásou. Možná to nebyla ta nejvhodnější dekorace pro zlatnický krám, ale bylo to rozhodně působivé.

Jasina chvíli setrvala v zadumání nad pochvou na meč, zdobenou tyrkysy a filigránem, jako by ji taková věc dokázala bůhvíjak zaujmout, než Bulva obsloužil posledního zákazníka, pak se nezávazně přitočila k pultu, s Zitkem v patách.

„Čím posloužím?“ zašvitořil Bulva a předstíral, že si zatím nevšiml, koho má před sebou, zaměstnán rovnáním tácku s prstýnky, vyrovnanými na sametových polštářcích – ovšem ani Žitkovi neušlo, že tácek zmizel z dosahu až příliš rychle.

„Jde nám o informaci,“ pravila Jasina úsečně.

„Ó, informace jsou vzácné zboží,“ ušklíbl se zlatník a zamžoural unavenýma očima tazatelce do tváře. Byl to podsaditý muž, kolem pleši mu trčely na všechny strany chomáče šedivých vlasů, velké ruce s tlustými prsty si stále pohrávaly s lupou zasazenou v dřevěné trubičce a na pohled jevily sílu i jemnost, jež obě ke své práci dozajista potřeboval.

„Skoro tak vzácným, jako skutečný ženský půvab,“ pokračoval s úsměvem. „Rád zkojím tvou zvědavost, odměnou za tak libý pohled.“

Jasina se zatvářila kyseleji než víno v zásobárnách městské strážnice, ovšem, ačkoliv by to nepřiznala, byla to do značné míry jen přetvářka.

„Chtěla bych vědět, co mi můžeš říct o tomhle.“

Položila na sklo pultu svou perlu. Bulva ji vzal mezi dva prsty a vrhl na ni pohled skrz své kukátko.

„Hm… pěkná, pravidelná, bez kazu, velmi jasné barvy a skvělého lesku.“

Vrátil perlu na místo, kam ji Jasina položila.

„Jakou má cenu?“ otázala se.

„Složitá otázka, rozmilá paní,“ odvětil zlatník. „Pravda je, že každý šperk má vždy právě takovou cenu, za jakou jej dokážeš prodat, ne méně, ne více.“

„Tohle ale není šperk, je to jedna perla,“ namítla. „I cihla má svou hodnotu, i když domy jsou různé,“ předvedla nepříliš jistě něco logiky.

„O cihlách toho moc nevím, ale mohu ti povědět něco o perlách, chceš-li,“ zašklebil se. „Jedna perla je krásná hříčka přírody, pohled na ni potěší, ale to je vše. Pokud není opravdu mimořádná, a to ta tvoje není, její cena je nevelká, možná tak deset zlatých marek.“

Jasina, pro niž deset zlaťáků představovalo měsíční žold, raději mlčela.

„Ovšem dvě perly,“ pokračoval Bulva, „jsou-li stejné – to už jsou náušnice, a za ty dostaneš padesát. Tři perly – náušnice a prsten, téměř sto. Sedm perel – náramek, pět set, nebo i víc. A dvacet perel, ó, to je jiná. Najít dvacet perel stejné barvy a stejných velikostí, nebo řadu postupně se zvětšujících a zase zmenšujících perliček, to už není hříčka přírody, to je zázrak! A za zázraky se platí, chápeš?“

„Chápu,“ odvětila suše a sáhla po své perle, ovšem zlatník její ruku jemně leč rozhodně zadržel.

„Nicméně,“ protáhl, „tato perla není bez elegance, byť se krásou nemůže měřit se svou majitelkou. Dám ti za ni dvacet, když přidáš úsměv, má spanilá paní.“

„Dvacet zlatých za perlu a úsměv?“ opakovala Jasina nedůvěřivě.

„Dnes jsem měl dobrý den, mohu si dovolit na posledním obchodu tratit – což se týká jen perly a v žádném případě úsměvu.“

Jasina na něj zpytavě hleděla.

„Asi z toho nebude nic, já měla mizerný den a není mi do smíchu.“ Zlatník její ruku nepouštěl.

„Mohl bych jít až na třicet, pokud oba slíbíte, že o tom nikomu neřeknete…“

„Už jsi ztrojnásobil cenu, ale pokud se nemýlím, cena tří perel je sto.“

„Podivná logika.“ Bulvův úsměv se stal o stupínek chladnějším. „Dobrá, poslední nabídka: třicet zlatých plus ujištění, že se nikdo nebude zajímat o původ naší malé růžové přítelkyně.“

Pár chvil si hleděli přes pult přímo do očí a perla ležela mezi nimi. Pak se Jasina mírně odtáhla, pravou ruku stále na dosah objektu jejich smlouvání.

„Víš toho o perlách hodně,“ pravila zvolna, „ale moc jich ve svém obchodě nemáš.“ Gestem zahrnula stěny a prosklený pult, ovšem zrakem neopouštěla jeho oči. „Na oplátku ti můžu říct něco o mečích, kterých, jak vidím, ti tu visí několik.“ Plynulým pohybem vytáhla levačkou z pochvy svůj meč a položila jej napříč přes pult, jílcem k sobě. „Je to takový kousek oceli, sám o sobě nemá velkou cenu, ať už ho posypeš drahokamy nebo omotáš zlatým drátem. Všechno záleží na tom, kdo ho drží a kdo má jeho špici uvnitř břicha.“

Zlatník se během jejích slov jakoby zmenšoval.

„Já se obávám, paní, že jsme si od začátku tak docela…“

„Ta perla není na prodej,“ přerušila jej ostře, „je to důkaz v případu vážného zločinu. A já teď chci slyšet, proč by ti měla stát za třicet zlaťáků.“

Jen málokdo by dokázal vydržet upřený pohled Jasiny řečené Železná tykev, když byla rozzlobená, oděná ve zbroji a s obnaženým mečem v zorném poli. Zlatník rozhodně nevypadal, že by se vůbec odvážil pomyslet na nějaké vytáčky.

„To je přece něco jiného,“ koktal, „to jsi měla přece říct hned, pokud jde o záležitost vyšetřování…“

„Tak bude to?“

Bulva zmlkl a zatvářil se dotčeně.

„Avšak odmítám, aby snad mě nebo můj obchod měl někdo dávat do souvislosti s nějakým zločinem. Nic takového ať nikdo netvrdí!“

„To se uvidí. Tak jak to bylo?“

„Dobrá, viděl jsem náhrdelník z podobných perel, jako je tato, stačí?“

„Z podobných?“ nadhodila Jasina a stále nechávala levačku poblíž jílce meče.

„Víc než podobných, dá se říci. Byl poškozený a jedna z perel chyběla, což bylo mrzuté, neboť šlo právě o náhrdelník, kde se velikost perel postupně měnila, od nejmenších k největším a zase zpátky. Prázdné místo bylo příliš patrné a šperk byl tedy prakticky zničený.“

„A dál?“ pobídla ho Jasina.

„Zákazník chtěl, abych ho opravil. To není snadné, říkám já. Kdyby šlo o kámen, dal by se nahradit, ale perlu, tu nezbrousíte, ani nenahradíte sklem. Je těžké najít správnou. Ale slíbil jsem, že budu hledat.“

„Jeho jméno?“

Zlatník začal něco namítat, ale brzy to vzdal.

„Podívám se do knih.“

Odšoural se za závěs, stále si cosi mumlaje.

„Myslíš, že jsme na stopě?“ otázal se Žitko šeptem.

„Zatím je to jen souhra náhod,“ odpověděla Jasina, „ale kdo ví, možná že se z nich brzy něco vyloupne.“

Taras Bulva se vzápětí vrátil, v náručí knihu, a předstíral, že jejich tichou rozmluvu nesledoval s nastraženýma ušima.

Položil knihu před ně na pult a mžoural do stránek. „Tady to je,“ ukázal, „pan Livius Koblan, kupec.“

„Zámožný kupec?“ nadhodila Jasina

„Neřekl bych. Tady jsem si udělal poznámku, vidíte – tady ta čárka, to znamená ověřit při platbě váhu mincí. To značí na pohled nedůvěryhodnou osobu.“

„Takže sis ho prohlédl. Jak vypadal?“

„Tuctově, to byl můj dojem. Střední výška, střední věk, laciný kabát, vousy, jak se to teď nosí – jen krátký knír a brada zastřižená. Nic zvláštního, až na ty oči. Měl takový studený pohled, jako vodník, napadlo mě.“

Jasina nahlížela do knihy.

„Není tu adresa. Jak bys ho našel, kdybys pro něj měl perlu?“

„Prý přijíždí a odjíždí. Mám se ptát u správce přístavu.“

Dveře krámku se otevřely a vešel jakýsi tlustý muž v přezdobené sametové vestě, na první pohled stálý zákazník. Zarazil se, když viděl dvojici strážníků, pak se to pokusil zamaskovat a začal si soustředěně prohlížet zdobený prsní plát pro válečného koně, který visel poblíž dveří.

Jasina s úsměvem vzala svůj meč a vrátila jej do pochvy, jako by právě skončili rozmluvu na téma, kolik by stálo kupříkladu vytepat do ostří nápis „Násilí nic neřeší“, pak jen tak ledabyle sebrala i perlu.

„Děkujeme za cenné služby,“ utrousila.

„Služebník,“ uklonil se Bulva a znělo to takřka věrohodně, „přijďte zas.“

Když byli venku, rozhlédla se Jasina, jestli je nikdo nepozoruje, a znovu vytáhla meč. Sevřela pevně záštitu a druhou rukou chytila kouli na konci jílce a pokusila se ji silou ukroutit.

„Co to děláš?“ tázal se Žitko.

„Jen takové opatření,“ odvětila, zabraná do práce. Konečně se jí podařilo kouli odšroubovat, objevila se dutina vyplněná složeným kouskem plátna.

„Tohle u meče, co vyfasuješ na strážnici, nenajdeš,“ řekla, „ten můj ale, jak sis doufám všiml, není jen tak obyčejný.“

„Samozřejmě,“ horlivě kýval Žitko, i když Jasinina zbraň mu ve skutečnosti nikdy nepřipadla ničím zvláštní, snad jen trochu štíhlejší než běžné meče stráže, ovšem otlučený byl asi ještě víc.

„Někdo si vkládá do meče svaté relikvie,“ pokračovala, „třeba ostatky světců, co koupí od potulného mnicha, zaručeně pravé, samozřejmě. Někdo ochranné škapulíře nebo jiná kouzla. A kdo takovým nesmyslům nevěří, může skrýš použít jinak.“

Vložila svou perlu do dutého jílce a vrátila závaží na místo.

„Někdo už teď ví, že ji mám, a my zase víme, že pro někoho má svou cenu. Není třeba dávat zlodějům šanci.“

„Zkusíme najít toho obchodníka?“ tázal se Žitko.

„Liviuse Koblana?“ opáčila. „Hloupější jméno jsem už dlouho neslyšela. Odkud by asi mohl být?“

„Já myslím, že to zní vznešeně,“ namítal Ctimír.

„Možná tak pro psa. Dovedu si představit přešlechtěného chrta s takovým jménem. No, radši se ho nebudeme ptát, jak k němu přišel.“

Vrátila meč do pochvy a vydali se směrem k přístavu.
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Bambas a Hlavatka zatím pátrali po neznámém šlechtici, ale bez úspěchu. Prohlédli si nenápadně oba pány, které navrhoval Kolísko, pak zkusili i další z jeho seznamu, ale žádný z nich nebyl v nejmenším podobný onomu šermíři. Hlavatka navrhoval, že by se třeba někdo ze svědků mohl pokusit podezřelého nakreslit, ale o tom Bambas pochyboval. Sám neměl v ruce tužku ode dne, kdy nastupoval do stráže a měl se podepsat na nástupní listinu, a pojal tenkrát k tomu nástroji přirozenou nedůvěru. Ještě štěstí, že hlášení mohl podávat ústně.

„Potřebovali bysme znát motiv,“ nadhodil, „to je vždycky to nejdůležitější. Když znáš motiv, většinou znáš taky vraha.“

„No jo, šéfe,“ odvětil Hlavatka, „ale co když se prostě jenom pohádali, padlo pár urážek, souboj se nezdařil, no a tak si na něj počíhal a dokončil to. Žádný motiv, jen srážka dvou horkých hlav.“

Bambas zažíval vnitřní dilema. Velmi rád by případ uzavřel nějakým podobným konstatováním a nechal ho být, jenomže jeho policejní čich měl jiný názor.

„Za prvý: ten kluk tvrdil, že už když si ten chlap k němu přisedl, měl záměr vyprovokovat rvačku. Za druhý: viděli jsme, jak po něm šel, chtěl ho rozsekat na nudle. Za třetí: nakonec ho propíchnul, a to už nebylo v souboji, udělal to v noci a bez varování, jako poslední hrdlořez. To by šlechtic neudělal, ale on byl oblečenej jako šlechtic, takže něco neštymuje.“

„Šlechtic, to ještě neznamená pán s titulem,“ namítl Hlavatka. „Mohl to být syn nějakého pracháče – kupce, sedláka, co já vím, takoví se rádi oblíkají a kašlou na to, že nemají právo nosit meč. Proto asi taky hned vzal roha.“

„Motiv,“ opakoval Bambas. „Syn sedláka nebude vraždit kvůli urážce, to je ještě míň pravděpodobný než u šlechtice. A další věc, viděli jsme, jak uměl šermovat. To se někde na farmě nenaučíš, to jsou roky tréninku. Ani kdyby šlo o zkušenýho vojáka, ten by možná uměl máchat mečem, ale ne takhle.“

„Takže koho vlastně hledáme?“ tázal se Hlavatka. „Učitele šermu?“

Bambas se nad tím zamyslel. „Na to byl moc mladej.“ Povzdechl si. „Já nevím. Kdo umí šermovat, hrát si na šlechtice, vyskočit z okýnka pekelně vysoko, a přitom se neštítí zapíchnout bližního v době, kdy slušný lidi dávno spí?“

„Leda bývalý šlechtic, který se dal na dráhu zločince,“ napadlo Hlavatku. „Klidně mohl přijet do města jako chuďas, skrývat se po krčmách a čekat na příležitost.“

„A motiv?“

„Třeba pomsta. Dávná křivda, nebo tak. Teď už je zase zpátky v převleku a možná na cestě z města.“

Během rozmluvy došli Bambas s Hlavatkou až skoro k místu, kde se nešťastná událost stala. Krvavá skvrna byla na dlažbě stále jasně patrná, i když už ji začal překrývat prach a běžná špína města, bude to však chtít ještě hodně času anebo pořádný déšť, než zmizí poslední stopa.

Na začátku ulice se setkali se strážníky Pokydalem a Neotesánkem, kteří měli rozkaz znovu prohledat okolí, vyzpovídat každého, na koho narazí, a vůbec pátrat po čemkoli podezřelém. Jejich pátrání nepřineslo nic nového, noc a déšť spolehlivě zahnaly všechny potenciální svědky do domů a postelí.

Padl návrh, že by měli znovu vyslechnout hostinského od Bílého čmeláka, a vyslýchat ho až do večera, nejlépe u korbele piva a talíře uzenek, ale Bambas to s těžkým srdcem zavrhl.

„Potřebujeme se hnout z místa,“ prohlásil. „Nějakou stopu, svědectví, prostě něco do večerního hlášení, aby bylo vidět, že pátrání postupuje.“

„Měl bych jeden nápad,“ nadhodil Hlavatka, „ale možná je to hloupost.“

„Nevadí, lepší hloupost než nic,“ povzbudil jej Bambas.

„Dobře, tedy… když myslíte, pojďte se na něco podívat.“

Nedaleko odtud, na severním okraji rybího trhu, bylo živo. Stálo tam jednoduché dřevěné pódium, s pozadím vytvořeným z malovaných kulis, na něm tanečnice s tamburínou předváděla rozverné figury, často na hranici dobrých mravů, a nějaký hubeňour v krysí masce k tomu pískal na píšťalu. Lidé tleskali, když dívka vyhazovala nohy do výše, ovšem když začala zpívat, potlesk poněkud ochabl. To jí však nevadilo, šla do toho tím usilovněji, nezastavilo ji ani, když krysák přestal hrát a vycouval, nakonec se musel zpoza boční opony vynořit plešatý lamželezo v pruhovaných kalhotách, který si ji hodil na rameno a stále vřískající odtáhl z pódia.

Objevil se starý principál v sešívaném plášti a s pomačkaným černým kloboukem, který už pamatoval lepší časy.

„Velevážené publikum, pánové a dámy,“ zahlaholil, „vy všichni lidičkové, co jste dnes tu s námi, věnujte kousek své pozornosti naší herecké společnosti. Příběh, jejž nyní vám sehrajem tady, je plný úkladů, lásky a zrady, krutého osudu byla to síla, jež nešťastný mladý pár rozdělila. Sama smrt zasáhne milence bezradné, svou kosou chladnou tak štěstí jim ukradne.“

Mezitím se za jeho zády přesunuly kulisy a objevilo se nakreslené okno a zeď jako na starém hradu, včetně několika nevěrohodných pavučin. Spolu s tím vkráčela na pódium tanečnice, která se již stačila převléknout do splývavé zelené róby a na hlavu si narazit špičatý čepec se závojem. Poklekla pod oknem a zvedla sepjaté ruce do výše v gestu soužení. Principál pokračoval: „Překrásná Grizelda ve věži se souží, po lásce Orikově v zoufalství touží. Zlý otec však štěstí jejímu brání, číhá na rytíře, jenž spěchá za ní.“

„Ach Bože slitovný, zhoj mého bolu,“ zavřískla dívka, až sebou přední řady trhly. Její přednes byl snad ještě méně melodický než zpěv. „Dej ať s mým Orikem zase jsme spolu. Srdce mé žalem ve hrudi puká, ať se zas dotkne mě jeho ruka.“

„Chudák Orik,“ poznamenal tiše kapitán Bambas.

Okno se otevřelo a na pozadí černého plátna s našitými hvězdami vykoukla hlava milovníka, bíle nalíčená, na hlavě klobouk vyrobený patrně ze starého trychtýře.

„Grizeldo spanilá, největší z lásek, k tobě mě přivolal tvůj něžný hlásek.“

Několik diváků propuklo v smích, ale herci zarputile pokračovali.

„Toužím, až konečně sevřu tě v náručí,“ pokračoval Orik, zatímco se hrabal z okna, „násilím vyrvu tě z otcova područí.“

„Lásko má nejdražší, líbej mě něžně. Otec mě hlídá tu lépe než vězně. Zle bude s námi, když tě tu objeví, přislíbil vrazit ti končíř svůj do ledví.“

„Na křídlech lásky spěchal jsem k tobě. Přísahám, ani v tom nejhlubším hrobě klidu, co nalez bych, že pro mě není, bez tvého vroucího políbení.“

Během toho vyznání se za jeho zády na pódium tiše vkradla postava v černém plášti a širokém klobouku. Citlivější diváci znervózněli.

Černý muž rozhodil plášť a odhalil tasený meč, tím na sebe upozornil i zamilovanou dvojici.

„Milenec dcery mé přišel za ní,“ zvolal skuhravě, „srdce mu probodnu bez váhání.“

„Není vám povědomý?“ zašeptal Hlavatka dost zbytečně, Bambasovi už chvíli vrtala hlavou stejná myšlenka. Muž měl pod pláštěm zdobenou vestu a nohavice v černé a indigové barvě, šat podobný tomu, co měl na sobě šermíř u Bílého čmeláka. Na tváři měl ovšem přilepený velký falešný nos a vrstva bílého líčidla s černě nakreslenými rysy padoucha zastírala podobu.

„Ztrestám tvou troufalost, nedojdeš milosti,“ hrozil, zatímco mečem mával směrem proti couvajícímu Orikovi. „Supům teď předhodím čerstvé tvé vnitřnosti!“

Bambas se snažil v jeho pohybech, herecky přeháněných, rozpoznat onoho muže ze včerejška. Šermovat uměl, to bylo patrné z několika prvních gest. Orik konečně vytáhl svůj meč a vykryl další výpad, ani on zřejmě nedržel zbraň poprvé, ačkoliv trochu topornější to bylo.

„Zapřísahám tě, kroť svoji zuřivost,“ vyrážel a snažil se uhýbat dalším ranám, „cožpak tvá dcera netrpěla již dost?“ Špička meče mu rozťala rukáv. „Ve jménu lásky, dopřej své duši klid…,“ uskočil, meč zaskřípal na dřevěné podlaze, „…požehnej nám a v míru…“ ostří zazvonila těsně před jeho tváří, „…nech nás odejít!“

Publikum ta bitka doslova strhla. Nikdo už se nepoškleboval, všichni napjatě sledovali, jak se souboj vyvine, a povzbuzovali Orika k větší srdnatosti. Po dalším výpadu však Grizeldin otec náhle sklopil zbraň a pronesl: „Asi máš pravdu. Buďte spolu šťastni.“

Uklonil se a svižným krokem zmizel z pódia, jen plášť za ním elegantně zavlál. Orik a Grizelda zůstali stát s otevřenými ústy.

„Viděl nás,“ zvolal Bambas, „za ním!“

Pro strážníka Neotesánka byl tohle konečně po dlouhé době přímý a srozumitelný rozkaz. Vyrazil vpřed a přistál na pódiu, až prkna zasténala, Bambas a Hlavatka byli o krok za ním, Pokydal se držel vzadu. Grizelda začala vřískat, diváci váhali, zda to patří do hry, ale vesměs kvitovali s nadšením spád, který představení nabíralo.

Neotesánek se nezdržoval hledáním průchodu v boční oponě, vzal to přímo skrz dřevěnou stěnu. Celá zadní kulisa se poroučela k zemi.

Divákům se odhalil pohled na ležení herců, tři vozy rozestavené na travnatém plácku, mezi nimi ohniště, popásalo se tu pár koní. Členové souboru, kteří zrovna nebyli na pódiu, se tu chystali na svůj výstup a nyní jen zmateně přihlíželi, jak se z rozvalených kulis rojí družina strážců zákona. Někteří z účinkujících byli v kostýmech, například ten silák, který prve táhnul tanečnici z jeviště, měl asi představovat trojhlavého obra, na zádech měl přivázánu konstrukci z bambusových tyčí a v ní seděli dva drobní mužíci, jen hlava každému koukala nad jedním ramenem nosiče. Byl tu také pro změnu jezděn bezhlavý, muž s hlavou ukrytou v rezivém kyrysu, a dokonce i Smrt, s bílou maskou a kosou v hnátech.

Muž, kterého pronásledovali, si to namířil napříč pláckem k mezeře mezi zadními vozy, Neotesánek mu byl v patách. V cestě stála oběma jedna překážka – šňůra natažená mezi dvěma tyčemi zaraženými do země, sušily se na ní nějaké přikrývky, asi zmoklé ze včerejšího deště. Zatímco šermíř se protáhl bez obtíží, Neotesánek se do jedné z nich zamotal a strhl celou šňůru na sebe. Šermíř zastavil u ohniště, zvedl jedno z hořících polen a hodil je proti zmítajícímu se golemovi, na němž kupa látek, zjevně již dobře vyschlých, okamžitě vzplála.

Kapitán Bambas zařval cosi ve smyslu ‚Ve jménu města, zadržte toho muže!‘, ovšem zpětně si uvědomil, že podobná výzva mezi takovými pochybnými existencemi, jakými v jeho očích byli herci, asi nebude mít patřičný efekt. Taky že ano, tříhlavý obr hned zvedl kyj, i v dalších dvou jeho rukou se objevily jakési nože, a už se mu valil do cesty.

Strážník Hlavatka stanul proti Smrtce, a byl to jeden z jeho nejchmurnějších zážitků, když se na něj rozmáchla kosou – bylo v tom jednak cosi symbolického, jednak ten pocit, když mu ostří prosvištělo kolem ucha a zarazilo se do země vedle jeho nohy, byl sám o sobě dost nepříjemný. Minul Zubatou, v běhu tasil meč, koutkem oka zahlédl, jak se Pokydal snaží uhasit plápolajícího kolegu, pokračoval však ještě několik kroků v pronásledování, než do jeho mozku stačila dorazit myšlenka, že vlastně v této chvíli vraha pronásleduje sám, neboť kapitán má dost starostí s obrem. Hned za ní následovalo zjištění, že šermíř se právě obrátil a čeká na něj.

Každý strážník se někdy dostane do situace, kdy musí volit mezi smyslem pro povinnost a pudem sebezáchovy; obvykle to není volba vědomá, po náležitém uvážení – nohy se zachovají podle vlastního rozumu, dávno předtím, než mysl vůbec dospěje k nějakému rozhodnutí. Strážník Hlavatka by býval do sebe nikdy neřekl, že jeho mimovolná volba bude vypadat takto: v běhu se sehnul pro hrst hlíny, mrštil ji svému protivníkovi do tváře, udělal kličku vlevo a zaútočil. Že pořádně nezasáhl, zjistil záhy, to když pod mečem ucítil místo měkkého těla tvrdý kov.

Meče, které fasovali strážníci, nebyly žádným výkvětem zbrojířství, to každý věděl. Jeden a půl stopy dlouhé, tři palce široké, plné zubů a rýh po předchozích majitelích. Zbraň, kterou ovládal Hlavatkův protivník, byla dlouhá téměř tři stopy, tenká, nablýskaná, vyvážená – a vedla ji ruka, jež prošla trochu jiným výcvikem, než byl ten policejní („Takhle to chytni a takhle ho s tím vezmeš po hlavě.“).

Jediným pohybem vyrazil šermíř Hlavatkovi z ruky meč, který pak odlétl několik kroků dál a tam se zapíchl do země, dalším pohybem mu rozsekl nohavici i s kusem stehna a třetí pohyb byl namířený přímo proti jeho hrudníku. Hlavatkovi před očima znovu vyvstal ten šklebící se bílý obličej s vyceněnými zuby a prázdnými očními důlky. Všechno se zpomalilo. Do jeho zorného pole vplul světelný kotouč a zalil jej oslepující září, cítil, jak padá, vzápětí dopadl a praštil se do zadnice o nějaký kámen. Zvolna si uvědomil, že tím světelným kotoučem bylo zmuchlané hořící prostěradlo, které narazilo jeho soupeři do hlavy a v záplavě jisker ho odeslalo k zemi. Neotesánek na tom byl s přesností vrhu podstatně lépe, to musel Hlavatka uznat.
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Zatčený muž byl trochu otřesený a popálený, ale jinak se zdálo, že je celkem v pořádku. Když ho spoutali, neřekl ani slovo, na všechny otázky se jenom sveřepě šklebil a odmítal odpovědět. Neotesánka se ten pokus s ohněm docela dotkl a na jeho kamenném povrchu bylo znát nemalé očouzení, nemluvě o nekovových částech jeho uniformy, jež byla prakticky na odpis. Takže se gólem rád ujal úkolu dopravit zatčeného do vězení, prostě si ho hodil přes rameno a důstojně odkráčel. Hlavatka odkulhal s ním, ránu na noze mu provizorně ovázala matróna, co hrála vousatou dámu, ale radši si to chtěl nechat pořádně ošetřit. Sek naštěstí nebyl hluboký, ale Hlavatkovi se nechtělo zůstávat mezi herci o nic déle, než bylo nezbytné. Podstatná část herecké tlupy se v průběhu bitky vytratila, zejména Smrtka, také bezhlavého rytíře nebylo nikde vidět, a obr tu zbyl jen sám a rozpačitě se opíral o kyj, jeho hlavy jej opustily. Byl tu ovšem starý principál a snažil se svou autoritou uklidnit ansámbl, toho Bambas využil a rozhodl se jej vyzpovídat jakožto osobu zodpovědnou za celý ten cirkus.         

„Kdo je ten muž?“ byla první otázka. „Kdy se k vám přidal?“

„Michal Kužma, tak se jmenuje,“ odpověděl principál. „Je u nás už dávno, moc dávno, to mu mohlo být tak deset…“

„Nehoupej mě, kejklíři,“ přerušil jej Bambas zhurta, „to by se asi naučil takhle šermovat tady u vás, co?“

„Je to opravdu tak, milej pane, na mou hříšnou duši! To já jsem ho učil, stejně jako Staška,“ ukázal na opodál stojícího mladíka, který hrál Orika; Grizelda mu stírala líčidlo a zamračeně pokukovala po Bambasovi.

„Takže ty se vyznáš v šermu?“ nadhodil kapitán nedůvěřivě.

Stařík pyšně vypjal hruď.

„Já, milej pane, býval pomocnej zbrojíř u barona z Arandenu, cvičil jsem se všema třema jeho synama. A když potom starej pan baron odešel na věčnost, šermoval jsem za peníze po zápasištích. Kdysi jsem nebyl tak úplně bez věhlasu. Ale to už je dávno pryč.“

„Tak ses ze zápasníka stal komediantem?“ ušklíbl se Bambas.

Principál si postrčil klobouk víc do čela, se šviháckou úklonou.

„Není to zase tak velká změna. Bavíte diváky stejně tak jako dřív, a nehrozí vám, že vás někdo propíchne.“

„No dobře. Tak teď mi řekni, co o tom Kužmovi víš. Všechno, jasný?“

Principál si neodpustil malou úklonu, jako by začínal nový výstup.

„Měl to těžký, od mala sirotek a ještě se staral o mladší sestru. Kdybych ho nepřijal, kdo ví, jak by skončil. Má talent od boha, s mečem je už dávno lepší než já a pořád trénuje. Taky se umí prát.“

„To jsme viděli,“ zabručel Bambas. „Měl už nějaký potíže se zákonem?“

„Ne…, teda nic vážnýho. Nějaká ta rvačka se nepočítá, že jo.“

„Myslíš rvačka, nebo bitka na meče?“

„To ne, to on zas meč nikdy nenosil mimo jeviště. Leda někde v divočině, proti lupičům, i když, kdo by chtěl oloupit pokojné umělce, že. Ale ve městě ne, to je přece zakázaný.“

„Pěkní pokojní umělci, kteří brání zatčení a málem napadnou kapitána stráže, co? Co ten koloděj s kyjem, hm?“

„Je to prostá duše,“ pokrčil rameny principál. „Polekali jste ho. Ale mouše by neublížil.“

„Však si to ještě povíme, až vás nechám všechny zavřít,“ odsekl Bambas nasupeně. „Tak dál, znal Kužma tady ve městě někoho?“

„Nevím o nikom, ale pár známých tu asi měl, býváme tu každej rok touhle dobou. Lidi nás vždycky rádi vidí…“

„Jak který lidi. No, nevšim sis, že by ho teď v nedávný době někdo navštívil?“

„Tedy…“ principál trochu znejistěl. „Byl tu jeden muž. Přišel, že by chtěl mluvit s naším šermířem. Neznal ho jménem, jen ho asi viděl na představení a chtěl vyjádřit obdiv jeho zručnosti. Pak šli někam do hospody.“

„Kdy to bylo?“

„Myslím že… jo, předevčírem. Už takhle k večeru.“

„Jak vypadal ten muž?“

Principál se zamyslel.

„Tak trochu… divnej pavouk, řekl bych. Když na vás kouk, no, nechtělo by se vám křížit mu cestu. Měl černý oči, hluboko posazený, studenej pohled a hustý černý obočí… zkrátka, ten by mohl z fleku hrát černokněžníka Buluduga.“

„Koho?“

„No přece z finále naší hry! Čaroděje, který nakonec zlými kouzly připraví Orika o život a nešťastná Grizelda se raději vrhne z věže, než aby mu podlehla. Je to grandiózní závěr… Buluduga hraje taky Kužma, jenom si změní masku. Ach jo, s naším představením to vypadá zle.“

„To si piš,“ odvětil Bambas škodolibě, „jestli se ukáže, že je vinnej, už si asi nezahraje. Leda toho bezhlavýho rytíře.“

„To byl krutý žert, milej pane. Michal není zlej člověk, jestli něco provedl, tak spíš z hlouposti než ze zlé vůle.“

„O tom už rozhodne soud,“ odvětil Bambas úředně. „Co ta jeho sestra,“ otázal se pak, „kde bych ji našel?“

„Miluška? Tak o té už jsem dlouho neslyšel, milej pane, dlouho. Byla hezký dítě, šikovná, zprvu byla taky u nás, víte? A Michal se v ní viděl, nedal na ni dopustit. Když jí bylo asi tak čtrnáct, tak odešla někam do služby. To bylo v Horním Hordensku, hráli jsme tam – hezkej kraj, žádný velký města, ale tlustí sedláci. Potom už jsme o ní neslyšeli.“

„A nějací jiní příbuzní?“

„Nikdo, o kom bych věděl,“ vrtěl hlavou principál.

„No dobře,“ uzavřel to Bambas. „Nikdo z vás ať neopouští město – věřte mi, že si to ohlídám, a jestli někoho z té vaší tlupy chytej u brány, zavřu ho, až bude černej.“

Kývl na strážníka Pokydala a vydali se zpátky k budově soudního dvora.

„Zdá se, že nikdo z nich nic neví,“ řekl Pokydal, jenž mezitím zběžně vyslechl zbylé herce.

„Takoví nikdy nic nevěděj,“ opáčil Bambas. „Ale to nevadí, i tak naše hlášení bude stát za to,“ pochvaloval si. „Hlavně že jsme ho dostali živýho.“

Když došli k soudní budově, zamířili dolů do žaláře. Hejtman Ambrož už tam byl a právě začínal s výslechem zatčeného, jemuž předtím Zvonimíra prohlédla zranění a dala mu nějakou mast na spálený obličej, tedy až poté, co ošetřila Hlavatkovi poraněné stehno.

Michal Kužma měl stále na sobě divadelní kostým, na tváři zbytky líčidla, černé rozmazané linky kolem očí působily žalostně. Měl ovšem pořád ten vzdorovitý výraz, jako když jej zatýkali, neopouštěl jej ani na tomto chmurném místě. Jeho cela nebyla zdaleka tak pohodlná jako ta, v níž krátce setrval Lukáš Trnka, vlastně to byla jedna z nejhorších v soudním žaláři, ale nezdálo se, že by to zadržený muž vůbec vnímal. Jeho okolí mu bylo lhostejné stejně jako otázky, jež mu hejtman vytrvale pokládal.

„Popíráte, že jste byl včera večer v hostinci zvaném U Bílého čmeláka? Mám několik svědků, kteří vás tam viděli.“

„Pak to tak asi bude,“ odvětil Kužma.

„Vydával jste se za příslušníka šlechtického stavu?“

„Měl jsem svůj kostým, šel jsem z představení. Jestli si mě někdo spletl, je to jeho problém.“

„Byl jste ozbrojen?“ pokračoval Ambrož bez vzrušení.

„Nevzpomínám si.“

„Setkal jste se se šlechticem jménem Lukáš Trnka?“

„Nikoho takovýho neznám.“

„Seděl jste s ním u jednoho stolu.“

„S kýmsi jsem seděl. Nevím, jak se jmenoval.“

„Poprali jste se?“

„Možná trochu.“

„A důvod?“

„To už nevím.“

„Kdo z vás první vytáhl meč?“

„Těžko říct.“

„Takže jste měl meč?“

Kužma se ušklíbl.

„Když to říkáte…“

„Vyhledal jste Lukáše Trnku s úmyslem ho zabít?“

„Už jsem vám řek, že ho neznám.“

„Nepovedlo se vám to napoprvé, tak jste si na něj počkal v noci a probodl jste ho.“

„Proč bych to dělal?“

„To bych rád slyšel od vás.“

„Je to blbost.“

„Opravdu?“

Hejtman neztrácel trpělivost. Oproti tomu kapitán Bambas, který stál u dveří a poslouchal, už hezkou chvíli toužil srazit tomu lotrovi hřebínek ranou pěstí, nejlépe v okované rukavici.

„Podle tvaru rány v těle zavražděného,“ pokračoval Ambrož, „se jednalo o meč s tenkou čepelí, jako je ten váš. Naše znalkyně potvrdila, že na vašem meči byly stopy krve.“

„Občas jsem s ním zabíjel krysy.“

„Krev byla na jílci. Také na vaší rukavici, plášti a botách. Skvrny byly čerstvé.“

„Při cvičení se sem tam něco nepovede. Zrovna včera jsem se říznul do ruky.“ S úšklebkem ukázal poraněnou levou dlaň.

„Měl byste začít mluvit pravdu.“

„Jsem nevinnej a vy to brzo zjistíte,“ odsekl Kužma.

Hejtman se zvedl k odchodu.

„Nechám vám zatím čas k přemýšlení. Myslete na to, jak ulevit svému svědomí. Moc času vám už nezbývá.“

Opustil celu a žalářník za ním přibouchl dveře – musel hodně udeřit, aby letitý zámek zapadl na místo. Pak otočil klíčem a šel si po svých.

„Je to on,“ mínil Bambas, „vsadím na to krk.“

„Vypadá to tak,“ souhlasil Ambrož, „bohužel nemáme žádný důkaz, ani neznáme motiv. Nechci nařídit mučení, když nemáme nic v ruce, ten člověk působí zatvrzele a věřím, že by vydržel zapírat.“

„Vyzpovídáme pořádně ty jeho kumpány a uvidíte, že na něco kápnem,“ odvětil Bambas optimisticky. „Už teď máme zajímavé zprávy.“

„Vyslechnu si je spolu s ostatními. Blíží se čas první hlídky, měli bychom si jít poslechnout, k jakým zjištěním kdo dospěl.“
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V hejtmanově kanceláři se již sešli všichni z členů stráže, kdo měli nějakou roli v pátrání. Byl tam velitel hlídek u bran a hlásil, jako obyčejně, že jeho lidé jsou ve střehu a nic podezřelého nezachytili. Dále zástupce správce tržiště, ani on nepřišel s ničím novým, jen že cena hedvábí již přestala stoupat.

„Loupež z celního skladiště zahýbala cenami,“ říkal, „ale o to tak nejde, vážnější je ztráta důvěry v královskou instituci. Šíří se spekulace, že zloději měli komplice i mezi celníky. Prý to byla dobře organizovaná banda a její vůdce se chystá založit největší zločineckou organizaci ve městě, pokud to už neudělal – říkám jen to, co se dá zaslechnout. Jestli ho nenajdete co nejdříve, budou mu za chvíli v chudinské čtvrti stavět sochy, nehledě na to, kolik pošetilců se ho pokusí napodobit.“

„O té loupeži se mezi lidmi hodně mluví,“ potvrdila Liliana, „ví se také, že máme pachatele, ale ne všichni věří, že je to opravdu on.“

„Jak je na tom?“ obrátil se Ambrož na Zvonimíru.

„Žádná změna,“ zavrtěla hlavou víla. „Čím dál víc pochybuji, že se probere. Přitom zranění těla není vážné. Jako by se sám rozhodl nevracet do tohoto světa.“

„Máme jedno podezření,“ nadhodila opatrně Liliana a Jasina se k ní přidala: „Aleje to trochu divoké…“

„Napadlo nás,“ pokračovala víla, „že zlodějem je sám okradený Rudmir Židlička. Ten muž, který tak vyskakoval před katedrálou, patří k jeho lidem. Sledovala jsem ho a z toho, co jsem vyslechla, vyplývalo následující: Židličkovi muži by rádi, abychom Skřipolu propustili a oni jej mohli vyslechnout po svém, zřejmě nemají tušení, kam schoval ukradené zboží. Není ovšem jasné, jestli mysleli všechno zboží, anebo jen to, které z lupu ukradli Skřipola s Bulgou na vlastní pěst a nám se pak snažili prodat. V Židličkově skladu jsou poměrně velké zásoby hedvábí, bylo by dobré porovnat, jestli opravdu všechno řádně dovezl, ale k tomu bychom potřebovali přístup do celních záznamů.“

Zástupce správce tržiště se nervózně ošil.

„Rudmir Židlička je vážený měšťan a obchodník.“

„Řekl bych, že to je nám všem známo,“ přerušil jej hejtman. „Nemyslím si, že je vhodné naznačovat nějaká nepodložená podezření tím, že budeme nahlížet do záznamů o jeho obchodech. Na druhou stranu,“ pokračoval, když viděl zklamání v očích Jasiny s Lilianou, „zajistili jsme přece vzorky, které měl u sebe Skřipola. Pro další pátrání bude důležité zjistit, jestli opravdu pocházejí z loupeže, a to nejlépe ověříme srovnáním s popisy přivezených látek, uvedenými v celních záznamech. Pošlu zprávu v tomto smyslu náčelníkovi celní správy a věřím, že se toho zhostíte s nejvyšší odpovědností.“

„Můžete se spolehnout,“ rozzářila se Liliana.

„To by asi bylo vše k případu vyloupeného skladiště. Co se týče případu mrtvého kněze, obávám se, že jsme uvázli na mrtvém bodě. Pokud nezjistíme něco nového, budeme asi muset věc uzavřít s tím, že šlo o sebevraždu. Nenašli jsme žádné indicie, které by nasvědčovaly, že kněz nezemřel z vlastní vůle – žádné stopy zápasu na těle nebyly patrny, ani známky požití nějaké omamné látky, nic co by otce Teodora mohlo přimět vystoupat na zvonici a vrhnout se dolů.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Naproti tomu v případu zabitého Lukáše Trnky máme spoustu nových zjištění.“

Slova se ujal kapitán Bambas.

„Ano, takže… mladej pán byl sirotek, vyrostl u strýce a tety, ale nevycházel s nima. Posledních pár let se nestýkali. Do města přijel před měsícem, bydlel v hostinci U Bílýho čmeláka a měl pletky s holkou řezníka odvedle. Údajně se s ní chtěl oženit, ovšem důkazy nejsou. Zajímal se o výrobu mýdla, možná si chtěl postavit mydlárnu, ale možná to byl jenom rozmar. Trpěl nespavostí, a tak se asi chtěl něčím zabavit.“

„Studoval vaření mýdla u Galpy Jelena,“ doplnil Hlavatka, „na Galpu působil dobrým dojmem, byl přičinlivý a měl dobré nápady. Když jsme ho našli, měl u sebe suroviny na nějaký nový druh mýdla, dělal prý různé pokusy.“

„Možná to dělal kvůli tý holce,“ pokračoval Bambas, „nebo spíš kvůli jejímu tátovi. Aby dokázal, že jeho dceru uživí. Řezník nebyl z té známosti moc nadšenej.“

„Podle toho, co mi řekl hrabě Albert,“ pravil hejtman, „nebyly pro Lukáše důvěrné vztahy s prostými děvčaty nic výjimečného. Možná to byla zkaženost, možná slabost, kdo ví. Údajně měl poměr s nějakou služkou jménem Milena.“

Chtěl pokračovat, ale Bambas jej přerušil. „Tak se přece jmenovala sestra toho… toho šermíře, Kužmy!“

„Opravdu?“ podivil se hejtman.

„Jo, prý byla taky u těch komediantů, až potom odešla někam do služby. To bylo prý… v Horním Hordensku.“

Ambrož si zamyšleně klepal ukazovákem na rty. „Odtud pochází hraběnka Sylvie.“

„To může být jen náhoda,“ pochyboval Kolísko, „Milena je běžné jméno.“

„Ale dávalo by to motiv, a ten nám schází,“ uvažoval hejtman. „Kdyby se ukázalo, že Lukáš připravil Kužmovu sestru o panenství a pak ji odvrhnul, bylo by jasné, proč jej chtěl zabít, ačkoliv se nikdy předtím nesetkali.“

„Musel by se ovšem nějak dozvědět,“ rozvíjel úvahu Hlavatka, „kdo Lukáš je, že je zrovna v Bludově a kde bydlí.“

„Principál mi říkal,“ vzpomněl si Bambas, „že s ním předevčírem kdosi mluvil, nějakej chlap. Prý nevěděl, jak se Kužma jmenuje, jen že se na jevišti ohání mečem. Pak spolu někam šli. Mohl mu říct o Lukášovi.“

„Takže další tajemný muž,“ zabručel hejtman rozmrzele. „Jak vypadal?“

Bambas pokrčil rameny. „Starší, slušně oblečenej… prý měl pohled jako černokněžník.“

„Rybí pohled?“ ozvala se Jasina.

„Tak to neřek. Proč?“

„Taky jsem slyšela o tajemném muži s pronikavým pohledem. Prý se jmenuje Livius Koblan.“

Rozhlédla se, ale nezdálo se, že by někomu to jméno něco říkalo.

„Když jsme byli v kostelní kryptě,“ vysvětlovala, „našla jsem na zemi ležet perlu. Nevím, jak dlouho tam ležela, ale napadlo mě, že to má třeba nějakou souvislost se smrtí kněze. Ptala jsem se ve zlatnictví u Tarase Bulvy a zjistila jsem, že podobná perla se prý ztratila obchodníkovi s tímhle divným jménem. Ve městě údajně bývá jen zřídka a dá se zastihnout v přístavu. Ptali jsme se tam na něj, má tam pronajatý jeden sklad, ale není prý zrovna ve městě. To je všechno.“

„Tenhle případ je plný divných náhod,“ poznamenal Ambrož. „Perla, jméno té dívky, cesty, jež se protínají v katedrále, tajemný muž s rybím pohledem… anebo třeba muž s dubovým listem.“

Tentokrát na jeho slova zareagovala překvapeně víla Zvonimíra.

„Jak jste to řekl?“

Ambrož zaváhal. Nechtěl původně tuto záležitost přede všemi rozebírat, kdyby se snad měla nějak dotýkat zpovědního tajemství, a tak odpověděl jen neurčitě: „Našli jsme v poznámkách mrtvého kněze zmínku o nějakém muži s dubovým listem. Nemusí to nijak souviset s jeho smrtí, ale možná se jednalo o to, že tento tajemný muž, už druhý v pořadí, někoho zabil.“

„Už v katedrále jsme mluvili o náhodách,“ pronesla víla pomalu. „Mám pro vás ještě jednu. Lukáš Trnka má na pravém boku mateřské znaménko ve tvaru dubového listu.“

Ambrož se zasmušil a neřekl nic. Chvíli dumal a nikdo z přítomných se neodhodlal jej vyrušit.

„Musíme se soustředit na fakta,“ pravil nakonec. „Žádná zdání, i když je jich v těch třech případech tolik. Ale faktů je málo.“

„Farář si myslel, že muž s dubovým listem někoho zabil,“ řekla Jasina, „Lukáš Trnka má na těle dubový list. To jsou fakta, ale nevyplývá z nich, že Lukáš Trnka je vrah.“

„Lukáše někdo propíchnul,“ přidal se Bambas, „to je taky fakt. Kužma se s ním pohádal, umí to s mečem a chová se podezřele. Ani z toho nevyplývá, že Kužma je vrah, ale dost to naznačuje.“

„Farář byl oběšen,“ doplnila Liliana, „protože znal nějaké tajemství.“

„To už ale není fakt, jen domněnka,“ namítl hejtman.

„Myslíte,“ otázala se Jasina, „že se mu muž s dubovým listem vyzpovídal z vraždy, a on že se v děsu nad tak hanebným činem vrhl ze zvonice?“

„To zní velmi nepravděpodobně,“ opáčil Ambrož, „sebevražda je stejně smrtelným hříchem jako vyzrazení zpovědního tajemství. Určitě by se spíše snažil postarat o to, aby vrah neunikl spravedlnosti.“

„Jeho ovšem zajímala jiná spravedlnost než nás,“ namítla bojovnice.

„To je pravda,“ připustil Ambrož, „přesto si nemyslím, že by ho jen tíže tajemství dohnala k tomu, aby si sáhl na život.“

„Asi bysme měli,“ navrhl opatrně Bambas, „najít tu holku, tu Milenu.“

Ambrož přikývl. „Pusťte se do toho. Uvidíme, co nám řekne Kužma, jestli se podaří rozvázat mu jazyk, a vyslechněte taky znovu herce. Dále bychom měli najít toho muže s rybím pohledem,“ tuhle větu již směřoval k Jasině, „zjistit, jestli s tím má něco do činění.“

Rozhlédl se po svém sboru více či méně výkonných ramen spravedlnosti.

„Nuže,“ pronesl povzbudivě, „své úkoly znáte. Sejdeme se tu zase zítra.“

Byl to dlouhý den a nevypadalo to, že by zítřek měl být klidnější.

Jasina se rozloučila s Lilianou s tím, že zítra hned ráno prohlédnou záznamy o obchodech Rudmira Židličky a potom se pustí do pátrání po Liviovi Koblanovi. Když opouštěla budovu soudu, Ctimír Žitko se stále držel pár kroků od ní. I po celou dobu v hejtmanově kanceláři stál poblíž, ačkoliv se snažil, aby to nevypadalo vlezle. Počkala na něj a srovnali krok.

Kolem nich procházely další dvojice strážných, vyrážející na noční hlídku, většina s rozžatými lucernami; ulice už byly temné.

„Ta čtvrtá zásada zase neplatí tak doslovně,“ řekla Jasina Žitkovi. „Běž domů a trochu se vyspi, zítra nás čeká práce.“

„Ty nepůjdeš spát?“ otázal se.

„To víš, že půjdu, jsem utahaná jak kotě. Cos myslel, že bojovnice nespí?“

„Myslel jsem, že bydlíš na strážnici.“

Ušklíbla se. Bydlení to bylo laciné, ale mělo dvě velké nevýhody – moc štěnic a moc chlapů pohromadě.

„Mám pronajatý malý pokojík v Solné ulici, nic moc, jen na přespání.“

„Tak to máme kousek stejnou cestu. Jestli ti to tedy nevadí…“

Mávla rukou.

Kráčeli ztemnělou ulicí kolem prázdných úřadoven královských výběrčí daní, pak uličkou kolem městské prádelny, k části chudých domků s křivými střechami a dvorky velkými sotva ták k usušení prádla. Jasina tušila, že tam někde Ctimír bydlí, spolu s rodiči a spoustou bratrů a sester. Život, jaký sama nikdy nepoznala – ne že by jí připadal tak skvělý, ale byl v tom určitý pocit jistoty. Zázemí bylo možná to správné slovo.

Ze zamyšlení ji vytrhl zvuk zaskřípání kamínku pod podrážkou, který se ozval za nimi. Ruka jí sjela k meči. Ohlédla se a spatřila siluety dvou postav; oku zkušenému ve čtení signálů městské džungle stačil jeden krátký pohled, aby je odhadlo jako nepřátelské. Meč opustil pochvu dřív, než Žitko stačil vyslovit první slabiku otázky: „Co se děje?“

Byli v prázdné ulici, okna vysoko na zdech po obou stranách kryly okenice, pokud za nimi vůbec někdo bydlel, netoužil vystrkovat nos kvůli něčemu, co se jej týká tak pramálo, jako střetnutí zločinných živlů s ochránci města.

Dva muži obezřetně přistupovali blíž. Oblečeni byli jako pobudové, běžní zloději, jen trochu víc drzí, když si troufnou přepadnout hlídku stráže. Drzí, anebo možná tak hloupí, či ještě pravděpodobněji zoufalí. Jistě by se našly méně riskantní podniky s nadějí na větší zisk.

Jenomže tady něco nesedělo.

Jasina střelila pohledem do strany. Několik kroků dál v jejich původním směru se otevřely dveře, naprosto neslyšně, musely být čerstvě namazané. Nevšimla by si toho, prozradil to jen pohyb stínu ve stínu – cosi, co se naučíte rozeznávat, když chcete žít a přežívat v nočních ulicích.

Takže ti dva odpoutávají pozornost a tam dál čekají další. No dobrá, zkusíme, jak moc jim o to jde.

Zvedla meč nad hlavu a s výkřikem se rozběhla proti těm dvěma. Nedali se tak snadno zaskočit, jeden pokročil vpřed a odhodil cíp kabátu z nahého ostří krátkého meče s listovou čepelí – elegantní zbraň na obyčejného lapku. Druhý couvl a vytáhl ukrytý samostříl.

Jasina pochopila, že její plán, a sice vyřídit ty dva co nejdříve, než se jejich komplicové ve tmě stačí rozhodnout k akci, nemá velkou naději, ale teď už nemohla zastavit. Krok předtím, než dorazila k prvnímu z mužů, stáhla meč dolů a vrhla se do dřepu, vykopla levou nohou a zasáhla jeho koleno. Nebyl to žádný amatér, nestál zapřené jako špalek, ale volně na špičkách, a to mu zachránilo nohu. Uskočil a ještě stačil nastavit zbraň do krytu, ale nepočítal s tím, že Jasina nezaútočí mečem, místo toho jej ramenem nabrala do břicha – a její okovaný chránič se potkal s drátěnou košilí. Odlétli od sebe, oba prakticky nezraněni, Jasina ovšem pokračovala ve své zběsilé taktice oživlého beranidla, i když původní naděje, že by se útočníci mohli vylekat a dát na útěk, se rozplynula v obláček bláhovosti. Její protivník byl spíše kostnatý než robustní, měla proti němu váhovou převahu a on si zřejmě nepřipouštěl, že by ji jako žena mohla mít, což byla další výhoda.

Po očku sledovala druhého z útočníků, mířil na ně, ale váhal s výstřelem, čekal, jak se bitka vyvine. Co se dělo za jejími zády, nestačila zachytit, zaslechla jen, že Ctimír vytasil meč a vyrazil jí na pomoc.

Znovu zaútočila, naznačila výpad proti tříslům, pak ovšem švihla mečem vzhůru a zasáhla muže do brady. Oplatil jí útok, bolest přidala jeho ráně na zuřivosti a ubrala na přesnosti. Jasina uhnula, ostří prošlo kolem jejího boku, zachytila zápěstí levačkou a škubla jím ve směru pohybu. Muž jí takřka vlétl do náruče, a než stačil nabrat rovnováhu, praštila ho z výšky jílcem meče do hlavy. Jeho ruka ochabla. Vykroutila mu z ní zbraň, a jakmile se sesul k zemi, hodila jeho mečem proti muži s kuší. Nebyl to špatný hod, i když musela použít levou ruku, střelec se navíc stále neodhodlal vystřelit a teď jen pozvedl samostříl k obraně proti letícímu kusu železa. Měl docela štěstí, meč ho jen praštil přes zápěstí, zbraň spustila a šíp se s třesknutím přerazil o dláždění. To už stála Jasina těsně u něj a špičkou meče mu mířila na krk.

Za ní se ozvalo několikero ocelových zazvonění a zvuk meče, který dopadl na kámen. Krátké ohlédnutí jí odhalilo situaci. Dva další útočníci stáli z každé strany kolem Zitka, jeden mu držel dýku špicí pod krkem tak, že mladý strážník musel v záklonu hledět do nebe a ohryzek se mu chvěl, jak se snažil dýchat v nepřirozené poloze – a nejspíš taky strachem. Druhý muž držel v každé ruce něco, co vypadalo jako řeznické vykosťovací nože, tenoučké čepele se třpytily ve světle měsíce jako ztělesnění slova ostrý.

„Stůj,“ zavolal řezník na Jasinu, protože si nebyl jist, zda ho viděla a zda se nechystá useknout jeho druhovi s kuší hlavu. „Chceme si jen promluvit,“ pokračoval.

Napůl se obrátila, aby měla v zorném poli všechny tři dosud bojeschopné útočníky. Meč nechávala tam, kde byl.

„Opravdu?“ Její tón dával najevo, co si o rozmluvě takovéhoto druhu myslí.

„Odhoď zbraň,“ štěkl ten druhý a zabořil dýku ještě silněji Žitkovi do krku.

Jasina se ani nepohnula.

„Mluvit můžeme i takhle,“ odvětila.

Řezník položil jeden z nožů Ctimírovi na rameno, tam kde končila zbroj.

„Hej, mladej,“ procedil, aniž by uhnul pohledem z Jasininých očí, „ukaž nám, jak umíš škemrat o milost.“

Čepel projela masem a pár palců jí vylezlo vpředu. Žitko vyrazil bolestný sten, pak ale stiskl zuby a zmlkl. Z očí mu tekly slzy.

„Moc odvážné,“ odfrkla si Jasina pohrdlivě. „Co takhle pustit ho a rozdat si to se mnou?“

„Odvaha je dobrá pro ty, kterým už jinak nic nezbylo,“ zafilosofoval řezník a mírně pootočil nožem v ráně. Žitko v obličeji zrudnul.

„No dobře, nech ho být!“ křikla Jasina a hodila meč na zem. „Tak co teda chceš?“

Zahlédla pohyb a téměř stačila uhnout, ale bylo to příliš rychlé. Muž, který stál u ní, mávnul kuší a zasáhl ji do zátylku. Rána ji srazila na kolena, před očima se jí zatmělo. Přestala vnímat všechno kolem, zbylo jen hučení v uších a neurčitá bolest, pak přišel druhý úder, cítila ho jako slabý náraz kdesi ve vzpomínkách, a ztratila vědomí docela.
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Hejtman Ambrož Zátka zuřil. Tichý vztek lomcoval jeho nitrem, čišel z každého jeho pohybu a ve tváři, i když na první pohled klidné, byla při druhém pohledu jasně patrná zloba. Víla Zvonimíra jej znala už patnáct let a nevzpomínala si, že by ho kdy viděla v takovém stavu.

Nacházeli se v soudní šatlavě přede dveřmi cely Michala Kužmy, před nimi stál vrchní žalářník a snažil se udělat co nejmenším, jako by jej slova, jež proti němu hejtman vrhal, zarážela do země.

„Víte, že máte povinnost kontrolovat vězně každou hodinu?“ vrčel Ambrož. „Víte, co to znamená?“

„Já přísahám, že jsem se díval, všechno to vypadalo –“

„Dívat se není totéž co kontrolovat! Jak dlouho děláte tuhle práci? Týden, dva?“

Žalářník polkl. „Už třetí rok.“

„A to nepoznáte, když vězeň přestane dýchat?“ útočil dál Ambrož. „Nikdy jste neviděl, že by si někdo zkusil sáhnout na život?“

„No, to se stává, ale…“

„A vždycky vám trvá až do rána, než to zjistíte?“

Žalářník se cítil dotčeně, ale měl dost rozumu na to, aby to nedával moc najevo. Sice nepatřil zrovna k nejbystřejším, ale své práci rozuměl. Věděl, co se stane, když si někdo z vězňů pokusí rozbít hlavu o zeď nebo se oběsit na provaze spleteném z pruhů roztrhané košile. Takové pokusy byly a on dobře věděl, jak malou mají naději na úspěch.

„Neslyšeli jsme vůbec nic,“ namítl opatrně, „a ten chlap přece nevypadal na to, že by –“ Opět byl přerušen.

„Nevypadal, že by byl mrtvý? Nevšiml jste si, že má modrý obličej a tělo zkroucené v křeči? Řekněte mi upřímně, viděl jste snad někdy v životě někoho, kdo by vypadal víc mrtvý než on?!“

Zvonimíra si zlehka odkašlala.

„Když dovolíte,“ řekla uklidňujícím tónem, „prohlédla bych ho.“

Ambrož si nechal další vylívání vzteku na později a postoupil do cely, aby jí udělal místo. K tělu Kužmy přistoupili společně, žalářník zůstal na místě a hleděl jim na záda.

„Podle toho, co vidím,“ pravil Ambrož, „bych myslel, že byl zadušen.“

„Na první pohled to tak vypadá,“ souhlasila Zvonimíra, naklánějíc se nad obličejem mrtvého herce, „ale jsou tu odlišnosti. Údy jsou pokroucené a zohýbané, musel mít velké bolesti.“ Prohlédla si lupou oči mrtvého. „Zornice stažené, pokožka vykazuje posmrtné skvrny, příliš brzy na to, že je mrtvý jen pár hodin. Ba ne, tohle je následek otravy.“

„Že by měl někde schovaný jed?“ přemýšlel Ambrož, „vždyť jsme ho prohledali a…“

Studené prsty se mu sevřely kolem paže, víla jej stiskla silou, jakou by u ní nečekal.

„Ani se nehněte,“ sykla. Znělo to naléhavě.

Pomalu, velice pomalu udělala krok dozadu, Ambrož ji opatrně následoval. Přelétla zrakem podlahu, pak jej obrátila ke stropu, prohlížela celou místnost a přitom se takřka nepohnula. Hejtman sledoval její pohled, ale neviděl nic.

„Jeho rukáv,“ zašeptala sotva slyšitelně. Přitom vytáhla ze záhybů svého bílého pláště skleněnou lahvičku a začala s ní usilovně třepat.

Ambrož přejel zrakem rukávy mrtvého, ale nevšiml si ničeho, jen kousku pavučiny, který tam ulpěl.

Víla mrštila lahvičkou o podlahu a tekutina se rozšplíchla po zemi, vyhrnul se mrak bílé páry a Ambrože zasáhla vlna chladu. Zvonimíra pár okamžiků počkala, pak konečně pustila jeho ruku.

„Už by to mělo být v pořádku,“ řekla, opět již klidně, a začala si natahovat silné rukavice, které používala při míchání jedů.

Ambrož se třásl zimou.

„Co to bylo?“

„Možná se mýlím,“ říkala zvolna, zatímco z brašny vytáhla dlouhou pinzetu a kovovou jehlici s háčkem na konci, „ale tohle nevypadá na perorální jed, spíše na uštknutí.“

„Had?“ Ambrož bezděky couvl.

„Možná,“ utrousila a natáhla své nástroje k pravé ruce mrtvého, ztuhle složené přes hrudník. „Anebo spíš…“ konec pinzety zmizel v záhybu látky a vzápětí vytáhl na světlo černý žmolek, necelý palec velký, hrudku, z níž na všechny strany trčely zkroucené nohy. „Pavouk,“ ukázala vítězoslavně svůj úlovek, pak vytáhla lahvičku, strčila ho do ní a pečlivě utěsnila hrdlo zátkou.

„Chcete říct, že tohle ho zabilo?“ pochyboval hejtman.

„Je to smotěnka, nejjedovatější pavouk, co znám. Síla jejich jedu se liší podle prostředí, v němž žijí, používají ho totiž i k obraně, zvláště před ptáky. Kusy, které žijí mezi vránami, mají tak silný jed, že dávka z jednoho kousnutí zabije dospělého muže do hodiny. Radši běžte ven, mohli by tu být další.“

Ambrož spěšně vyšel před dveře, Zvonimíra pokračovala v hledání.

„Kde se tady vzal?“ nadhodil hejtman.

„To je otázka,“ odvětila víla přes rameno. „U nás smotěnky nežijí, ani tu nemůžou dlouho přežít, potřebují teplo. Zvlášť v počasí, co je teď, by nepřežila noc. Proto mu taky vlezla do rukávu, chtěla se zahřát. Pak stačil nevhodný pohyb…“

„Je možné, že by ji měl ukrytou u sebe?“

„Vy byste nosil v kapse schovaného pavouka, který by vás mohl kdykoliv zabít?“ opáčila víla. „Co já vím, možné je všechno,“ pokrčila rameny, „musel by ji mít v nějaké krabičce. Podívám se, jestli má takovou u sebe.“

„Závěr tedy zní, že mu ji nejspíše někdo podstrčil v noci oknem, s úmyslem ho zabít.“

Ambrož stočil zrak k okénku – vedlo ven na ulici, bylo hustě zamřížované a tak malé, že i kdyby někdo odstranil mříž, nedalo by se prolézt. Proto se těmto okénkům nikdy moc velká pozornost nevěnovala.

„Proti vraždě ovšem mluví několik věcí,“ namítla Zvonimíra. „Kousnutí pavoukem je velmi bolestivé, je divné, že by ten muž nekřičel. A také to není dvakrát spolehlivý způsob, stačilo by, aby na ni šlápl, a je po vražedném nástroji.“

„Pokud tu byl někdo, kdo potřeboval, aby Kužma zemřel,“ uvažoval Ambrož, „pak neměl mnoho jiných možností. Vzpomínám si, že včera řekl: Jsem nevinný a vy to brzo zjistíte. Co tím myslel? Čekal, že se něco stane?“

„Spoléhal na to, že je tu někdo, kdo ho dostane ven,“ hádala víla. „Což se mu nakonec splnilo.“

„Jestliže byla jeho smrt tak důležitá, musel něco vědět. Ale co? I kdyby tu byl nějaký společník a on by se na něj snažil svalit vinu za vraždu Lukáše, kdo by mu věřil? Muselo v tom být něco jiného.“

Z chodby za jeho zády zazněly spěšné kroky a objevil se zadýchaný písař Kolísko.

„Pane,“ hlásil, „čeká na vás…“ zarazil se, když viděl mrtvé tělo se zmodralou tváří.

„Teď ne,“ přerušil jej Ambrož hrubě, „ať je to kdokoli, bude muset počkat.“

„Je to…“ Kolískova tvář, jindy tak odměřená, vyzařovala znepokojení, ještě umocněné tím děsivým pohledem. „Je to Adalmus Bent, inkvizitor z hlavního města.“
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Muž v bíločerné dominikánské kutně stál bez hnutí před stolem v hejtmanově kanceláři. Neposadil se do křesla, ačkoliv mu to Kolísko jistě nabídl. Stál zády ke dveřím a při Ambrožově příchodu se velmi zvolna obrátil, jako by se žádný prudší pohyb neslučoval s jeho stavem.

Byl to muž středního věku, hubený a s kostnatou tváří, měl pěstěný krátce zastřižený vous a hnědé vlasy pomazané olejem, hustě se kupící kolem tonsury na temeni. Ruce měl založené do rukávů své kutny a při hejtmanově příchodu se jen krátce poklonil. Jeho tvář byla nehybná, jakoby vůlí oddělená od pocitů světa – netečná, leč vnímající.

„Přeji vám dobrý den,“ pravil tichým hlasem. Ambrož si nebyl jistý, jak by se k němu měl chovat, rozhodl se zvolit stroze úřední postup. „Mohu vám být nějak nápomocen?“

„Přicházím k vám jako vyslanec biskupské synody, mimořádně svolané Jeho Eminencí arcibiskupem Kontiliánem. Jsem pověřen nabídnout vám své skrovné služby při vyšetřování náhlého skonu bratra Teodora.“

Ambrož se snažil nedat najevo překvapení, a už vůbec ne nějaký názor na přítomnost zástupce církevního koncilu.

„Okolnosti této smrti,“ začal, „jsou sice poněkud neobvyklé, nenašli jsme však žádné důkazy, které by nasvědčovaly tomu, že šlo o zločin. V této chvíli…“

„Myslím, že jsem obeznámen s většinou faktů,“ přerušil jej Adalmus Bent stále tím tichým nevzrušeným hlasem. „Opravte mě prosím, jestli se mýlím, ale k události došlo na církevní půdě, že ano. Posouzení okolností, jak jste řekl poněkud neobvyklých, by tedy mělo příslušet spíše nám.“

Hejtman neřekl nic, i když jeho tvář nevyjadřovala příliš vřelý souhlas.

„Dále,“ pokračoval mnich, „pokud je mi známo, na místě byl v té době přítomen hříšník, žádající o ochranu chrámu. Už jste vyslechli jeho svědectví?“

„Zatím nebyl schopen výpovědi,“ přiznal Ambrož.

„Rád bych s ním mluvil, kdyby to bylo možné.“

Na to, jak klidně byla ta věta pronesena, až překvapivě připomínala rozkaz.

„Těžko vám něco řekne, je v bezvědomí.“

Mnich se tvářil, jako by to neslyšel.

„Toho muže zatýkala prý jedna z…“ Ambrož se nemohl ubránit dojmu, že to zaváhání bylo přesně odměřené, „ze členek vaší městské stráže. I s ní bych si rád promluvil, pokud nemáte námitek.“

Hejtman se obrátil na Kolíska, jenž dosud úslužně postával u dveří.

„Pošlete pro ni. Víte, kde ji najdete.“

Nechtělo se mu před Bentem rozebírat, na jakém případu Liliana pracuje, vlastně vůbec netoužil jakkoli před ním otvírat své záležitosti.

„Mluvil jste o neobvyklých okolnostech,“ pokračoval zvolna mnich. „Řekněte mi svůj názor, jakou příčinu podle vás měla ta nešťastná událost?“

„Řekl jste, že fakta znáte,“ odvětil Ambrož, „víte tedy, že jsou nejasná.“

„Od muže zákona bych očekával jasný úsudek. Šlo o násilnou smrt a na místě byl přítomen člověk nedůvěryhodný. Nemyslíte, že se zdá zřejmé, že pachatelem vraždy je on?“

„Pokud se ptáte na důkazy, pak žádné nemám. A ptáte-li se na můj názor, nemyslím si, že vrahem je Skřipola. Nemyslím si ani, že šlo o vraždu.“

„A váš důvod?“

„Zkušenost,“ odpověděl Ambrož.

Odhadoval, že Adalmus Bent je přinejmenším o patnáct let mladší než on, takže nepovažoval za nezbytné nechat si od něj diktovat, co by si měl myslet, bez ohledu na jeho postavení.

„Dobrá tedy,“ pravil mnich. „Vím, že Bludov je město postižené různými vlivy a pozice církve tu žel není nejpevnější…“

„Těmi vlivy máte na mysli Stříbrobor?“ opáčil hejtman, jehož se ta poznámka, přes rozhodnutí nenechat diskusi sklouznout do osobní roviny, poměrně dotkla. Bylo to jeho město.

Bent naopak nenechal do svého nevzrušeného výrazu proniknout ani stín osobního zájmu.

„Přítomnost těchto… nelidských stvoření je znepokojující, přinejmenším. Měst, která by udržovala tak těsné vazby s… druhou stranou, není mnoho. Známá kouzla těchto… jak se říká malých národů, ať už jsou skutečným čarodějnictvím, nebo jen pouťovými triky, mohou prostému lidu působit… zmatení.“

Každé zaváhání bylo jako nacvičená odmlka zkušeného řečníka.

Ambrož cítil, že by měl oponovat. „Černá magie je potírána,“ řekl, „a to i mezi vílami. Předpokládám, že víte, že i skřítkové mají své inkvizitory, říkají jim olyxové. Naopak schopnosti léčitelské, věštecké či alchymie jsou dnes již rozšířené a ceněné a u dvora se těší velké oblibě.“

„Ano, móda je taková,“ souhlasil mnich. „Ovšem zde u vás to již není záležitost módní, ale takřka principiální.“

„A to vám vadí?“

Skoro by se dalo říct, že Benta ta otázka překvapila.

„Mně, pane Ambroži? O mě přece nejde, důležitý je názor svatého koncilu v Římě.“

„Chcete říct,“ nadhodil Ambrož opatrně, „že papežský stolec se začíná zajímat o vztahy lidí a skřítků v Bludově?“

Adalmus Bent si dopřál přesně odměřené pousmání, spíše rétorické než emotivní.

„Papežský stolec dosud oficiálně neuznal ani existenci něčeho, jako jsou skřítkové a víly.“

„Ale nemůže přece popírat –“

„Nic takového jsem neřekl,“ přerušil jej Bent, „jen zkrátka oficiálně nebere jejich existenci v úvahu. V jistém smyslu není oficiálně uznána ani existence vašeho města a jemu podobných, kterých, jak už jsem řekl, opravdu není mnoho.“

Ambrož neměl pocit, že by mu zrovna tohle nějak zvlášť vadilo.

„Jistě chápete,“ pokračoval mnich, „že za této situace je smrt kněze, u níž existuje podezření, že se jedná o vraždu, poněkud znepokojující. Přesněji, vražda ještě není ta nejhorší možnost.“

„Myslíte působení temných sil?“

„Dejme tomu,“ přitakal Bent, ačkoliv sám by asi volil jiná slova. „Každopádně tato záležitost vyvolává určitý zájem.“

„Oficiálně?“ neodpustil si Ambrož.

Adalmus Bent zavrtěl hlavou. „Budeme společně doufat, že se vše urovná bez narušení klidu.“ Odmlčel se. „Je tu však ještě jedna okolnost,“ dodal ještě o něco tišším hlasem než dosud.

„Opravdu?“ pobídl jej Ambrož, aniž by dal příliš najevo zvědavost.

„Před čtyřmi dny,“ pravil Bent zvolna, „přišel do kanceláře Jeho Eminence dopis od bratra Teodora.“ Ambrož mlčel a vyčkával.

„V této chvíli není vhodné, abych obsah onoho dopisu nějak rozebíral, ale rád bych alespoň zmínil, že muž, jenž přijal řeholní jméno bratr Teodor a uchýlil se do vaší farnosti, nebyl ještě před několika lety tak docela neznámý, v určitých kruzích.“

„Byl bych vám vděčný, kdybyste to upřesnil,“ řekl Ambrož již trochu popuzeně.

Adalmus Bent neztratil ani píď z dokonalého klidu.

„Nerad bych zavdával důvodu nepodloženým dohadům a spekulacím. Věřme, že příčina té nešťastné události se ukáže být přirozená a prostá, proto bych si nyní rád promluvil se zatčeným.“

Ambrož dobře věděl, co znamená ono „řešení bez narušení klidu“. Zvlášť když se přímo nabízel člověk, kterého mohou pověsit, aniž by to vzbudilo velký rozruch. Bylo jasné, že právě rozruchu se církev snaží vyhnout, ovšem kromě toho tu byly otázky, které zřejmě neměly být zodpovězeny.

„Ještě předtím bych vám rád něco ukázal,“ řekl a vytáhl ze zásuvky stolu list papíru a přistrčil jej Adalmovi. Nevěděl sice, kde mnich získal všechny informace o případu, napadlo jej, že to nějak souvisí se skupinou pozorovatelů před katedrálou, ale předpokládal, že o tomto by nemusel dosud slyšet. Hádal správně.

Adalmus Bent si pečlivě prohlížel nesouvislé řádky textu. „Co to znamená?“

„Je to zbytek záznamu, který otec Teodor pořídil, nejspíš nedlouho před smrtí. Někdo jej spálil, možná on sám, tohle se nám podařilo rozluštit z popela.“

Bent vzal papír, zvolna jej přeložil a schoval do rukávu kutny.

„Břímě tajemství,“ promluvil s přimhouřenýma očima, jako by odměřoval slova na miskách vah. „Vy rád tajemství odhalujete, že ano.“

„Je to moje práce,“ přitakal Ambrož. „Vaše ostatně také, nebo se mýlím?“

„Jsem sluha boží,“ odpověděl mnich, „a proto vím, že tajemství, jsouc odhaleno, ztrácí podstatu k existenci. Byl bych neskonale pyšný, kdybych toužil odkrývat vše, co náš Pán stvořil zahalené.“

Ambrož se odvážil k teologické námitce. „Chtěl by snad Bůh, aby smrt jeho kněze zůstala neobjasněna?“

„Boží záměry jsou jedním z těch tajemství, na které nikdy nenaleznete odpověď.“

Zdálo se, že disputace je u konce. Ambrož tedy zamířil ke dveřím a ukázal svému návštěvníku cestu do sklepení.

Vypadalo to, že Kolísko stačil informovat Zvonimíru o Bentově záměru vyslechnout Skřipolu; už je očekávala u vchodu do cely, která se pro tu chvíli stala jejich zadrženému špitálem. Skřipola ležel na kavalci, byl přehozený přikrývkou, dýchal slabě a obličej měl velmi bledý.

Adalmus Bent nijak nezareagoval na přítomnost Zvonimíry, nejspíš byl informován o tom, že se o zadrženého stará víla. Snad jistý záblesk nadřazenosti se dal zahlédnout v jeho očích, když poprvé přejel Zvonimíru pohledem, ale Ambrož si nebyl jistý.

„Jak dlouho tak je?“ otázal se mnich při pohledu na bezvědomého muže.

„Asi dvacet šest hodin,“ odpověděla Zvonimíra. „Za celou dobu žádná změna. Zkoušela jsem různé povzbuzující léky, čichací soli, čpavek…“

„Pijavice?“ nadhodil Bent.

Víla po něm blýskla očima, ale neřekla nic.

Adalmus Bent přistoupil k lůžku a chvíli si prohlížel tvář pacienta. Pak se konečky prstů obou rukou dotkl jeho hlavy, zlehka, přejížděl mu po vlasech, jako by něco hledal. Oči měl při tom přimhouřené. Po chvíli přiložil obě dlaně Skřipolovi na hlavu a zatlačil. Skřipola rozevřel oči a vykřikl současně s prudkým nádechem. Vytrhl se mnichovi a prudce vyskočil na nohy, ty ho však neunesly, svezl se na kolena, zíral před sebe a prudce oddechoval.

„Jen klid,“ pravil Bent tiše. Ustoupil, aby dovnitř mohl žalářník, který Skřipolu chytil pod paží a vyzvedl jej na nohy.

Zvonimíra se vzpamatovala z prvního překvapení a zvolala rázně: „Musím toho muže prohlédnout, je ve stavu –“

„To počká,“ přerušil ji mnich, aniž by přitom na ni pohlédl, „chci mu teď položit několik otázek.“

Ambrož nezasahoval. Cítil sice, že by se měl postavit za svoji znalkyni, ale i on sám toužil slyšet odpovědi, které jim zadržený zloděj může dát.

Skřipola se pomalu uklidňoval; když ho žalářník vyváděl ven z cely, šel mírně jako beránek. Známé prostředí jej asi upokojilo, navštívil již místní šatlavu několikrát. Dokonce, ani když prošli chodbou a mřížovými dveřmi do mučírny, nezačal se bránit. Možná že jeho tělo přišlo k sobě, zatímco mysl dosud nikoliv, napadlo hejtmana.

Žalářník položil Skřipolu na lavici a ruce i nohy mu zavřel do okovů. Měl v tom praxi a vězeň se stále nebránil.

„Tak začneme,“ pronesl Bent, jako by zcela samozřejmě nyní převzal velení.

Ambrož zůstal vzadu a čekal. Zajímaly ho odpovědi, ale možná ještě více otázky, jež budou položeny.

„Tvé jméno, synu?“ otázal se mnich.

Skřipola nereagoval.

„Jmenuješ se Jan, řečený Skřipola, je to tak?“

Skřipolovy oči pozvolna ztrácely závoj nepříčetnosti.

„Kde to jsem?“ vyslovily jeho rty.

„To není důležité. Budeš teď odpovídat na mé otázky, řekneš pravdu a nic nezamlčíš. Jen tak prospěješ své duši.“ Bent mluvil pomalu a tiše, jako by předčítal litanii. „Jmenuješ se Jan Skřipola?“

„Ano, ale… já jsem byl… v katedrále…“

„Proč jsi tam byl?“

„Já… utíkal jsem, chtěl jsem se schovat.“

„Čeho ses bál?“

„Bál jsem se… nevím.“

„Jsi velký hříšník,“ pokračoval Bent, jako by mluvil k nechápavému dítěti. „Tvá duše je obtěžkána vinou. Měl by ses z ní vyznat.“

„Já jsem jen… chtěl jsem něco prodat.“ Byl zjevně při vědomí jen napůl.

„Jsi zloděj, Janku.“

„Já… dřív, ano, kdysi jsem byl, to si vzpomínám.“

„Přišel jsi do katedrály s úmyslem krást?“

„To ne, chtěl jsem jen… se schovat.“

„Řekni pravdu. Kněz tě přistihl při krádeži.“ Janek váhal. „Ne, určitě… Říkal mi… říkal, že mám naději.“

„Každý má naději,“ souhlasil Bent. „Co ještě říkal, pamatuješ si to?“

„Říkal že,“ Skřipola hleděl do prázdna a hledal ztracené vzpomínky, „že ďábel je přítomný všude. Že s ním musí bojovat.“

Mnich se naklonil ještě blíž.

„Řekl, jakou má ten ďábel podobu?“

„Nejen že se musím mít na pozoru, to řekl. A že se musí modlit.“

„Dobře. A teď mi pověz, vstoupil do tebe ten ďábel?“ Skřipola měl ve tváři zmatek. „To… to nevím.“

„Nebyla to snad tvoje ruka, která svrhla otce Teodora dolů ze zvonice?“

„Ne! Viděl jsem ho…“

„Díval ses na něj, sledoval jsi ho po schodech, něco ti našeptávalo, že jej musíš zabít.“

Bent měl tvář tak blízko, že se ústy téměř dotýkal jeho ucha.

„Bránil ses, nechtěl jsi to udělat, ale on tě přinutil, ten démon v tvojí hlavě.“

„Ne, tak to nebylo! Viděl jsem, jak padá…“

„Viděl jsi to? Nakláněl ses za ním…“

„Ne, viděl jsem to zdola. On skočil!“ Mnich se odtáhl.

„Nechceš mi říct pravdu. Zlý duch ti i teď zavírá ústa, aby zabránil tvé spáse.“

Skřipola se chvěl a jen šeptal: „Viděl jsem ho. Viděl jsem ho.“

Adalmus Bent pokynul žalářníkovi, ten vytáhl z ohně kleště rozžhavené do ruda a zvedl je tak, aby na ně připoutaný dobře viděl.

„Jsi zkušený zločinec,“ pokračoval Bent a jeho hlas zněl pořád stejně klidně a tiše, „tedy asi víš, že podle práva útrpného se v první fázi výslechu má mučením jen pohrozit. Takže to v tvém případě můžeme přeskočit.“

Ambrož viděl, že Zvonimíra, jež dosud vše sledovala z chodby zpoza mříže, se nyní obrátila a odešla. Sám neměl výslechy v mučírně nijak v lásce, ale za ty roky si zvykl. Dbal vždy na to, aby vše probíhalo podle práva a nikdo nebyl zabit ani trvale zmrzačen. Žalářník vyhledal jeho tvář a počkal na přikývnutí, pak teprve přiložil kleště Skřipolovi k pravému kotníku a stiskl, napoprvé jen velmi zlehka. Spoutaný muž vyrazil zvířecí řev a vzepjal se v okovech, Adalmus Bent stál u něj, ruce založené v rukávech kutny, a monotónním hlasem pokračoval v otázkách.
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Janek Skřipola se zlomil prakticky ihned. Nikdy nepatřil k tvrdým chlapíkům a den v bezvědomí jeho konstituci nijak nepomohl. Řekl všechno, vyjmenoval všechny své hříchy od narození dodnes; dlouze se rozhovořil o vloupání do skladiště s hedvábím, jmenoval všechny své kumpány a ty, které neznal jménem, alespoň popsal do nejmenších detailů. Nevěděl sice, kdo si tu práci objednal, ale někdo z těch ostatních to jistě vědět bude.

Adalmus Bent si vše vyslechl, ale ani na okamžik nedal najevo zájem, opakoval jen stále tytéž otázky – jak to bylo se smrtí otce Teodora. A Skřipola odpovídal stále totéž, do omrzení, křičel, vzlykal, zapřísahal se. Že kněz skočil sám, že klečel před oltářem a modlil se, pak vypadal, že je mu zle, Skřipola šel blíž, aby mu pomohl, dotkl se jeho ramene a kněz na něj vrhl pohled plný hrůzy a rozběhl se pryč jako šílený. Napřed vběhl do sakristie, ale hned zase vyběhl ven, běžel do zvonice a po schodech nahoru, Skřipola na něj volal, ale nezastavil se, utíkal stále výš, a pak…

„On se modlil,“ vyrážel Skřipola mezi vzlyky, „přece bych ho nemohl zabít, když se modlil.“

Adalmus Bent pohnul rukou a zastavil rozžhavené kleště. Žalářník je opřel o zem a otřel si hřbetem ruky čelo. Potil se. Tuhle práci obvykle nedělal, jen podával nástroje – to byl úkol obecního kata. Ale Bent nechtěl čekat, než by pro něj někdo poslal, při prvním kole výslechu také většinou nebylo třeba přítomnosti popravčího mistra.

Mnich položil Skřipolovi ruku na rameno, a ten sebou pod jeho dotykem přestal škubat.

„Říkáš, že se modlil,“ pravil, jako by se chtěl ujistit – jakkoli se sotva mohl přeslechnout, Skřipola už to opakoval snad posté. „Jak můžeš vědět, že se modlil? Slyšel jsi ho snad?“

Skřipola zaváhal. Tahle otázka dosud nepadla.

„Slyšel jsem…“ začal opatrně, „jak se modlí za spásu duše nějaké… nějaké holky.“ Váhal, ale podle Adalmova výrazu usoudil, že odpověděl správně, tak pokračoval: „Někdo ji prej zabil, uškrtil…“

„A kdo to byl?“

„To nevím, přísahám! On hned pak vyrazil, a potom –“ Skřipola sevřel rty.

„Jsi velký hříšník,“ pravil Bent zvolna, „ale věřím, že v tomhle bys mi nelhal. Nebo ano?“

Mladý zloděj jen vzlykal a zoufale vrtěl hlavou.

„Věřím, že ne,“ opakoval Bent, „pokud by ti snad ďábel nezatemnil mysl a nenutil tě pronášet lži.“

„Je to pravda!“

„Úklady ďábla jsou vychytralé. Ale já vím, jak je rozpoznat.“ Bent se zvolna obrátil a pokračoval: „Existuje způsob, jak s jistotou určit, jestli mluvíš pravdu, nebo zda ti démon zavírá ústa lží.“

Ve špalku vedle lavice byla zatnutá popravčí sekyra, spíše jako dekorace, pro připomenutí – při výsleších se pochopitelně nepoužívala, to by nebylo příliš účelné. Adalmus Bent ji nyní jednou rukou vytrhl ze dřeva, bez viditelné námahy. Musel ve svém kostnatém těle mít více síly, než se zdálo.

„Je to vlastně docela jednoduché,“ pokračoval a zvolna se obrátil zpět ke spoutanému, „říká se tomu ordál. Víš, co to znamená?“

Skřipola zavrtěl hlavou. Ambrož to ovšem věděl, a věděl také, že podobné věci už se dávno neužívají.

„Vychází se z toho,“ mluvil dál Bent, „že je-li člověk posedlý zlým duchem, není možné jej zabít jinak, než očistným ohněm. Čarodějnice plavou na vodní hladině, svržení ze skály se vznášejí v povětří… uťatá hlava skočí zpět na krk…“

Skřipola se zajíkl a zíral na sekyru, která se nad ním zvedala.

„Potřebuji jistotu,“ zašeptal mnich. Držel teď sekyru oběma rukama.

„Je to pravda, přísahám!“ křičel zloděj a jeho hlas přeskakoval do neartikulovaného skřeku.

„Uvidíme.“

Ambrož vykročil vpřed a sekyra prolétla vzduchem, Skřipolův hlas utichl, dech se mu vzpříčil v hrdle a on jen bez hlesu zíral na břit, jenž se zastavil na palec nad jeho krkem.

Adalmus Bent beze slova odtáhl sekyru a opřel ji o špalek. Pak odešel chodbou směrem k celám. Ambrož ukázal na Skřipolu a přikázal žalářníkovi: „Dejte mu něco k jídlu,“ a následoval mnicha.

Dohnal jej u cel, Bent tam zůstal stát a zadumaně hleděl před sebe.

„To divadlo bylo snad zbytečné,“ řekl Ambrož. „Jestliže mluvil pravdu,“ opáčil Bent, „víte, co to znamená?“

„Vím,“ přisvědčil Ambrož, „možná taky vím, kdo byla ta uškrcená dívka.“

„Prosím, to je ostatně vaše starost, ale mně se jedná o to, co se dělo v katedrále. Jestliže Teodor promlouval s Bohem a ve svatém vytržení si neuvědomil, že jej někdo může slyšet…“

„Mohl nedopatřením prozradit něco, co se týkalo zpovědního tajemství,“ doplnil hejtman.

„A stíhán výčitkami se vrhl ze zvonice.“

Ambrož přikývl. Znělo to pravděpodobně. „Napřed ovšem spálil své poznámky.“

„Bratr Teodor,“ začal Adalmus, „byl ve stavu jistého… zmatení. Jeho úsudek byl vystaven zkoušce.“ Odmlčel se. „Rád bych si teď prohlédl to místo.“

Vrátili se zpátky nahoru a Kolísko tam již čekal společně s Lilianou. Ambrož byl rád, že se vílu podařilo sehnat tak rychle, ovšem Liliana se tvářila znepokojeně. Už před hodinou se tu měla setkat s Jasinou a měly vyrazit na celnici na prohlídku záznamů, ale bojovnice se dosud neobjevila. To bylo podivné.

Hejtman je s Adalmem Bentem vzájemně představil a vysvětlil, že to ona zatýkala Skřipolu v katedrále.

„Výborně, doprovodíte nás na místo činu,“ rozkázal mnich a zamířil k východu.

Víla pohlédla tázavě na hejtmana.

„Co si ten panák myslí?“ otázala se šeptem.

„Zatím bych se mu snažil vyhovět,“ odvětil hejtman a rozhodl se shovívavě přehlédnout Lilianinu impertinenci. „Církev pochopitelně nepřijme s nadšením, že kněz spáchal sebevraždu, Bent se to bude snažit nějak zakrýt. Uvidíme, jak daleko zajde.“

Před budovou soudu čekal krytý kočár, nebyl místní, Adalmus Bent v něm patrně přijel. Nevypadal nijak zvlášť honosně, spíš prostě a odolně. Nastoupili a rozjeli se, kočí znal cestu.

„Položím vám pár otázek,“ obrátil se Bent na Lilianu, která mu směle opětovala pohled. „Ehm,“ zaváhal, strojeně jako obvykle, „máte v hlídce nějakou hodnost… slečno?“

„Nejsem členkou hlídky,“ odpověděla, „nechávám se najmout, když je třeba. Jsem stopařka, hraničářka, případně střelkyně, je-li to zapotřebí.“

„Takže vás mohu oslovovat… stopařko?“

„Jestli chcete…“ Liliana se nenechala vyvést z míry jeho tónem. „A jak mám říkat já vám? Pane inkvizitore?“

Tohle už hraničilo s drzostí, ale Bent nepohnul jediným svalem, odpověděl naprosto neutrálně: „Postačí, otče. Teď mi prosím řekněte, jak to bylo ten den. Byla jste poslední, kdo mluvil s bratrem Teodorem?“

„Nevím, asi ano.“ Takhle o tom dosud neuvažovala.

„Připadal vám rozrušený?“

„Spíš trochu… trochu mimo. Jako kdyby ho nezajímalo, co se děje kolem.“

„Neřekl něco divného? Něco, co by vám připadalo nepatřičné?“

„Myslím… mám dojem, že mluvil o znamení. Že čeká na znamení.“ Bent pokýval hlavou a dál už se na nic neptal. Zanedlouho zastavili před katedrálou. Hlavní vchod byl opuštěný, Ambrož už včera odvolal hlídku a spokojil se s tím, že zamkl bránu a vzal k sobě všechny klíče. Brzy se totiž rozneslo, že Skřipola byl zatčen, a nebylo tedy třeba předstírat, že v katedrále je co hlídat. Navíc mohutná brána byla dostatečnou zárukou soukromí sama o sobě.

Trojice přistoupila ke vchodu. Ambrož strhl úřední pečeť a odemkl zámek, Liliana bezděky ustoupila, když se z otvíraných dveří vyhrnul závan chladu.

Bylo brzké ráno, stejně jako včera, zamlženou oblohou prosvítaly první sluneční paprsky. Vzduch byl tentokrát sušší, byl cítit rosou, ale ne bahnem po bouřce.

„Takže tady jste jej zatkla,“ promluvil Bent.

„Až kousek dál, támhle,“ ukázala. „Když vyšel ven, hned začal utíkat. Já stála támhle u zdi, měla jsem luk, střelila jsem po něm, tak abych ho zastavila. Nezranila jsem ho, ale jak upadl, uhodil se do hlavy. Proto byl v bezvědomí.“

Připadalo jí, že tohle by jako rekonstrukce mohlo stačit, ale mnich naléhal dál: „Co bylo pak?“

„Potřebovala jsem ho nějak dostat k nám, abychom ho nechali ošetřit a mohli ho vyslechnout. Věděla jsem, že moje kolegyně čeká pod katedrálou, vedou tam katakomby a je tam i průchod do krypty;“

„Teď mi ukažte, co se dělo uvnitř,“ řekl Bent a obrátil se na hejtmana. „Mohl byste prosím počkat tady venku? Chtěl bych vidět, jak to přesně proběhlo, bez narušení zvnějšku.“

Ambrož se snažil něco namítat, ale Bent jej přerušil slovy: „Prosím, bude to jen pár minut,“ čímž to považoval za vyřízené.

Liliana váhala. Měla opět ten divný pocit, ne tak silný jako včera, ale když překročila práh, začal narůstat. Nechtěla ovšem dát před Bentem najevo slabost, pokračovala tedy dál a mnich kráčel vedle ní. Ambrož zůstal u dveří a hleděl za nimi.

„Nesla jste ho tedy dovnitř,“ navázal Bent.

„Ano.“

„Zavřela jste bránu?“

„Ne, zůstala otevřená.“

„Proč jste jej nenechala venku?“ ptal se dál.

„Nechtěla jsem, aby mi utekl. Mohl se probudit.“

Prošli mezi sloupovím. Tíže temných zdí na Lilianu dolehla, jako by se náhle snesl soumrak.

„To bylo velmi nerozumné,“ říkal Bent. „Jak byste dokázala, že nebylo porušeno právo azylu, kdyby vás z toho někdo nařkl?“

Pokrčila rameny. „To mě nenapadlo. Myslela jsem, že taková věc se nemusí dokazovat, že zkrátka stačí… vlastně nevím.“

Krátce pohlédla mnichovi do tváře, aby si ověřila, jestli jej její naivita přiměla k úšklebku, zjistila ovšem, že Bent se na ni nedívá, a nezdálo se ani, že by ji poslouchal. Hleděl vzhůru do stropu a tvářil se zamyšleně. Jakmile ucítil její pohled, rychle zas sklonil hlavu a na tvář se mu vrátila stará odtažitost, ovšem i člověk méně vnímavý než Liliana by musel postřehnout záblesk pohnutí v jeho očích.

„Něco tu není v pořádku, že ano,“ odhodlala se říct. „Vy víte, co to je.“

Přejel ji pohledem, z nějž se nedalo nic vyčíst.

Z dálky se ozvalo zakňourání větru, uvězněného pod krovem některé z věží.

„Ještě jste to nepochopila?“ odvětil. „Nenapadlo vás, kým byl bratr Teodor, než se uchýlil do ústraní farnosti ve vašem městě?“

„On byl…“ Jistě, už to začínala chápat. „Měl asi určité nadání, schopnost vnímat věci…“

Proč byla tak hloupá? To, co cítila, tu pachuť zla ve studeném vzduchu chrámu – proč si namlouvala, že je jediná, kdo to cítí? Nebyla jediná, i kněz to cítil, tak silně, že ho to dohnalo k sebevraždě. Jestliže býval… jak se tomu říká v lidské řeči?

„Exorcista?“

Adalmus Bent zvolna přikývl. „Měl značné zkušenosti v těchto neblahých záležitostech. Jeho úděl byl těžký, tak jako je boj s ďáblem.“

„Takže tohle bylo v tom dopise,“ pochopila Liliana. „Zpráva, že v bludovské katedrále straší?“

„Jen velmi neurčitě. Teodor naznačoval, že má nějaké informace, které ovšem souvisejí se zpovědním tajemstvím, a žádal o radu a pomoc.“

Liliana si uvědomila, že kolem je stále větší tma. Všechno světlo za okny zmizelo a nahradila je černota noci. Nemělo by už vyjít slunce?

„Takže poslali vás?“ nadhodila.

„Poslání kněze s pověřením k exorcismu,“ odpověděl pomalu Bent, „je těžké. Mnoho z těchto bratrů ve stáří propadá jisté sklíčenosti, všechno to, co v životě viděli, jejich duši příliš zatěžuje a mnohem snadněji než jiní podlehnou představám. Měl jsem ověřit, zda tohle není stejný případ.“

„Také to cítíte, že?“ zaútočila.

Mnich neodpovídal. Znovu obrátil hlavu vzhůru ke stropu a Liliana si náhle uvědomila, že temnota už je tak velká, že tam nemůže nic vidět. Ale to je přece hloupost, je den a dveře…

Prudce se obrátila. Brána byla zavřená.

Sáhla pod plášť a nahmátla mečík. Neměla jinou zbraň, na prohlídku celní kanceláře si nechtěla brát luk ani služební meč. Ale k čemu vlastně zbraň, vždyť…

Povšimla si, že sloupy kolem nich vrhají stíny, ale neviděla zdroj světla. Temnější stíny v temnotě. Zdálo se jí, že se pohybují.

Mnich stál bez hnutí vedle ní, oči měl přimhouřené a šeptal nějaká latinská slova. Rozuměla jim, jako víla měla dar jazyků, ale smysl jí zůstával utajen.

Najednou jí hrdlo sevřela hrůza. Strach, jaký snad nikdy nepoznala, vycházel z nejhlubšího nitra, trhal jí útroby na cáry a plazil se výš do krku a k hlavě. Přimáčkla se ke sloupu, chtěla mít alespoň krytá záda a rozhlížela se temnotou. Mezi sloupy se něco pohybovalo, jakýsi mléčně bílý bod. Ale vzápětí jej ztratila. A mnich tam jenom tak stál…

Křikla na něj. Nevěděla ani co, nějaká slova varování, nebo otázku – ale nevyšel z ní žádný zvuk. Slova se jí mezi rty proměnila v hejno motýlů, byli rudí a žlutí a třepotali se jako útržky černého popela ze spáleného papíru poznámek otce Teodora, rozletěli se vzhůru a zmizeli v šeru pod klenbou.

V   jednom z oken se objevila silueta, mozaika světce vystoupila z temnoty, roj barevných sklíček se vysypal z rámu a letěl k ní, bral na sebe hned podobu člověčí a hned zase tvar těla se sedmi nohama a obrovskou hlavou se sedmi rohy. Přistál na zemi před ní, teď vypadal jako pes, barevné úlomky skla chřestily při každém pohybu, upřel na ni zelené oči, obnažil tesáky a rozběhl se k ní.

Vytrhla zbraň a napřáhla ji proti skleněné obludě, ale ostří jejího mečíku se proměnilo ve slizké chapadlo a omotalo se jí kolem ruky.

V   tom okamžiku k ní nestvůrný pes doběhl a skočil, narazil do ní silou vrženého balvanu a srazil ji k zemi. Dopadla na záda a instinktivně pozvedla proti zubaté tlamě uvězněnou ruku, zasáhla však jen vzduch, přízračné tělo se rozlétlo na střepy. Ozval se třeskot skla a úlomky s mnohohlasou ozvěnou poskakovaly po dlažbě.

A opět ten bílý bod, mihnul se mezi stíny sloupů a zmizel. Jeden z andělů u svatostánku zvolna vstal a v rukou se mu objevil planoucí meč, jako ten, jímž kdysi prý jeden z jeho druhů vyhnal první lidi z ráje. Seskočil na zem, těžkopádný jako bojovník v brnění, jak už pozlacená dřevěná socha může být. Mávnul křídly, až to zaskřípalo, a dunivými kroky se vydal napříč hlavní lodí.

Rozezněly se zvony a bylo jich snad sto, údery zněly jeden přes druhý a ohlušovaly naléhavostí svých hlasů.

Cherubín zastavil před postavou Adalma Benta, byl o hlavu vyšší, tyčil se nad ním a hrozil mečem zvednutým v bojové pozici nad rameny. Kolem něj se rozlévalo plamenné světlo. Mnich vytáhl kropenku a mávnul jí třemi směry, mumlaje tichá slova modlitby, jako by zlatou postavu před sebou vůbec nevnímal.

Anděl začal blednout a jeho meč pohasl, vzápětí se rozpadl na tisíc světlušek, které ve vířivém sloupu vylétly ke stropu.

Zaskřípal kámen a Liliana uviděla, že příklop vchodu do krypty se pomalu otevírá. Objevila se škvíra a z ní se vysunuly prsty obalené shnilým masem, umrlčí hnáty sevřely okraj kamene a otevřely jícen propasti. Z temnoty se vynořila hlava kostlivce, skvrnitá rozkládající se tvář, z níž visely cáry masa, v očních důlcích ležely scvrklé zbělalé bulvy, pohnuly se a upřely na Lilianu. Byla to tvář otce Teodora.

Ucítila na zátylku studený dotek, ohlédla se a vykřikla leknutím – vedle ní stála vysoká postava. Vzápětí poznala, že je to Jasina, měla zbroj hlídky, ale bez přilby, rozpuštěné vlasy jí pokrývaly ramena a hruď. Rukou se zlehka dotýkala jejího krku a z toho doteku mrazilo. Oči měla prázdné, jako by hleděla skrz Lilianu a nemohla ji zahlédnout.

„Jsem mrtvá,“ promluvila Jasinina ústa, „pomoz mi, prosím…“ Její hlava se roztrhla odshora dolů a po vlasech stekla krev jako svatební závoj. Liliana uskočila, tělo její přítelkyně se změnilo v hromadu larev, zmítající se, šustící haldu, jež se pomalu zhroutila do sebe, a larvy se rozlezly po podlaze.

Hlas Adalma Benta nabíral na síle a jeho slova přehlušovala zvony i kvílení větru. Umrlec byl již do půli těla venku z krypty, z propadlého hrudníku odpadávaly kusy šatů a kůže, ve vzduchu poletovaly světlušky a pár zbylých motýlů, ovšem největší strach Lilianě kupodivu naháněl ten bílý bod, který se objevoval a mizel.

Viděla, že mnich zápolí s přeludy – byl to podivný druh boje, s jakým se ještě nikdy nesetkala a nedokázala odhadnout, kdo má navrch. Jen stál bez hnutí, pouze rty se mu zvolna pohybovaly. Tohoto člověka je nejspíš možné vystrašit asi tak stejně jako stoletý pařez, pomyslela si. Tak k čemu potom tahle hra?

Učili ji, že proti přízrakům je nejlepší obranou zavřít oči a uvolnit se, ale ještě nikdy neměla možnost si to vyzkoušet, a nyní poznávala, jak obtížné to ve skutečnosti je.

Mávla rukou, již stále svíralo zelené chapadlo; přinutila se myslet na to, že žádné chapadlo není a že stále drží svůj mečík. Přísavky se jí zakously do kůže, byl to slizký a studený dotyk, pak ovšem konečně zmizel a znovu se objevila její zbraň.

Obrátila se proti kostlivci, hrabajícímu se z krypty, výhružně pokročila vpřed. Co je nejlepší proti strachu? Když sami naháníte hrůzu.

Umrlec rozevřel ústa a zakvílel jako netopýr, když ho stisknete v dlani, oči mu zle zasvítily.

„Nic lepšího neumíš?“ křikla na něj a švihnutím mečíku rozťala vzduch.

Zachytila pohyb, ohlédla se směrem k oltáři a spatřila pozlacený svícen letící k ní; téměř stihla uhnout, ale zasáhl ji okrajem podstavce do spánku. Ucítila nefalšovanou bolest a po tváři jí stekl pramének krve. Svícen se s třeskotem odkutálel do tmy.

Na oltáři stál ještě druhý svícen, i ten se náhle rozletěl proti ní, ale teď už to čekala a srazila jej v letu čepelí.

Tohle už nejsou přeludy, pomyslela si. Nebo ano? Pomohlo by zavřít oči?

Veliký kříž nad zadním oltářem se pohnul, zaskřípalo železo o kámen a skoba, kterou byl přidržován v horní části, vylétla ze zdi. Kristus se zachvěl, možná odporem, kříž se začal naklánět a jeho stín se rozběhl po podlaze, za okamžik se dotkl nohou Adalma Benta. Ten o ničem nevěděl, dál s přimhouřenýma očima šeptal tichá slova, ani se nedalo rozpoznat, zda jsou to modlitby, nebo zaklínání.

Kříž se převážil a Liliana se vrhla vpřed. Nevšímala si kostlivce, který na ni syčel z krypty, ani třepotání světlušek a ohlušivých úderů zvonů, skočila po mnichovi a strhla jej na zem, těsně předtím, než na místo, kde stál, dopadl obří krucifix. Jedno břevno ji udeřilo do ramene a zasáhlo i krk, kříž se na ni svalil a měla pocit, že ji přimáčkl k zemi. Pak na chvíli ztratila vědomí.

Probrala ji bolest, a když otevřela oči, spatřila tvář Adalma Benta, jenž oběma rukama držel její hlavu. Vedle stál hejtman a tvářil se ustaraně. Vnímala, jak podivné obrazy opouštějí její mysl, ztrácely se z vědomí i ze vzpomínek, byly to děsivé sny, které ji trýznily po dobu jejího bezvědomí, snad jen pár vteřin skutečného času, ale pro duši to bylo jako věčnost. A najednou byly pryč a za okamžik si ani nedokázala vzpomenout, co vlastně viděla.

V katedrále bylo zase světlo a brána byla otevřená, přiklop krypty i obě sochy andělů byly na místě, ovšem kříž vytržený ze zdi ležel na podlaze a jedno břevno bylo naštípnuté, jak udeřil do země. Nejspíš pár palců od její hlavy, uvědomila si.

„Co se stalo?“ podařilo se jí vyslovit.

Mnich odstoupil a založil ruce do rukávů kutny. Jeho tvář byla opět bez výrazu.

„Silné,“ řekl. „Silnější, než jsem čekal.“

„Co to má znamenat?“ vyjel na něj Ambrož. „Kdo to udělal?“

„Duch otce Teodora,“ odpověděla za něj Liliana. „Jeho tělo leží v kryptě a jeho duše bloudí po chrámu…“

Bent zvolna zavrtěl hlavou. „To, co tady působilo, je vůle zlá a zlomyslná, toužící po pomstě, rozhodně ne vůle kněze. Je to duch té dívky.“

„Té, kterou uškrtil muž s dubovým listem?“ nadhodil Ambrož.

„Ale kde by se tu vzala?“ divila se víla.

„Podle Teodorova dopisu,“ pravil Bent, „začaly ony události sedmého dne minulého měsíce, to bylo pondělí. V neděli předtím proběhl v tomto chrámu obřad, který s tím měl nejspíš nějakou spojitost. Více nebylo řečeno.“

„Ale to by mohl být…“ začal Ambrož, ale zarazil se. Přejel tváře mnicha i Liliany, aby se ubezpečil, že jeho myšlenky sdílejí. „Pohřeb Kalmana ze Stiblína.“

„To lze jistě snadno ověřit v knihách,“ odvětil Bent. „Rád bych měl jistotu, než začneme rušit klid mrtvých, ale chtěl bych již předejít dalším…“ přejel pohledem povalený kříž, který jej málem připravil o život, „nepříjemným událostem.“

 




21.

Sotva Ambrož poslal vzkaz hraběti Albertovi, zavolal si jednoho ze soudních sluhů a rozkázal, aby řádně zatopil v kamnech v jeho kanceláři. Dalo to práci, ale nyní se z nich linulo příjemné teplo a suchá polena hlasitě praskala. I přesto se hrabě halil do pláště a občas svou řeč kromě obvyklých ehm a och přerušil i popotáhnutím.

Když tak seděl v lenošce mezi polštáři a hleděl rozpačitě na hejtmana a Benta, vypadal jako sněhulák, který se chystá rozpustit.

„Pochopte, pánové,“ říkal a hlas se mu třásl, „celá ta… záležitost je pro naši rodinu tak tragická… Víte, ehm, já se jen snažil, chápete, uchránit svou paní… i sebe, tedy, před skandálem…“

Ambrož viděl, že jestli z něj chce něco dostat, musí na něj pomalu.

„Řekněte nám, jak to bylo.“

„Ano, ehm… jak už jsem říkal při našem posledním setkání, byli jsme… znepokojeni tím, jakou, abych tak řekl, nejistotu projevoval Lukáš ve věcech…, rozumíte, ve věcech vztahů k ženám. Bylo to, tedy, víc než jen nejistota…“ pohlédl na Ambrože a hledal pochopení; u Benta se o to ani nepokoušel. „Víte, ty jeho… románky se služebnými děvčaty…“

„Nebylo to ale jen v tom,“ pobídl ho hejtman.

„On… tedy, dokázal je svádět s naprostou samozřejmostí, ale… když mu, ehm, podlehly, víte, začal být…“

„Násilnický?“ doplnil Ambrož.

Hrabě nerad přikývl.

„Několik služek od nás uteklo… trápilo nás to, jistě, ale nenapadlo nás… Říkali jsme si, že je mladý…“

„A s Milenou to bylo něco jiného?“

„Asi – asi ano. Ona se k němu, tedy, připoutala, neviděla, jak jí ubližuje…“ Hrabě Albert zakašlal a napil se vody. Pak se zase zachumlal do pláště. „Našli jsme ji to ráno… to ráno, kdy… kdy utekl.“

„Byla mrtvá?“ zeptal se Ambrož pomalu.

Hrabě sklopil oči a zlehka přikývl.

„Netušili jsme…“ začal, a pak se odmlčel. „Netušili jsme, jak moc ji bil. Až když jsme… tedy, viděli její… její tělo…“

Ambrož trpělivě čekal.

„Věděli jsme,“ pokračoval hrabě Albert, „že kdyby se to někdo dozvěděl, byl by to…“

„Skandál?“ doplnil hejtman. Začínal se mu z toho muže rozměklého v křesle zvedat žaludek.

„Chtěli jsme… Lukáše přivést zpátky, tedy, chtěli jsme jej… zabránit mu… rozumíte, rodina by se o něj měla postarat.“

„Zavřít ho do třinácté komnaty?“ nadhodil Ambrož.

„Víte, že se takové věci stávají. Smrt té dívky, tedy, byla tragédie, ale, ehm, pošlapat jméno našeho rodu, který již stejně umírá, to by jaksi… ničemu neprospělo.“

„Tak jste se zbavili těla,“ pobídl jej Ambrož.

„Ano. Byla to, ehm, šťastná náhoda, že zrovna ten den jsem dostal vzkaz o… skonu strýce Kalmana a jeho pohřbu zde v Bludově. Dopravili jsme… tedy, tělo sem do strýcova domu a uložili je do rakve společně… Doufali jsme… chápete, tedy, že pohřeb do… posvěcené půdy bude… jaksi, zárukou, že duše té ubožačky… že nalezne klid…“

Poprvé se ozval Adalmus Bent.

„O mrtvých a jejich klidu toho víte pramálo.“

„To je… možné,“ připustil hrabě sklesle.

„Teď mi řekněte,“ pokračoval Ambrož ve výslechu, „prozradil jste někomu, co se stalo?“

 

„To ne. Věděl jsem to jen já…, moje žena a… tedy…“ Hejtman to doplnil za něj: „Otec Teodor.“

„Svěřil jsem mu to… při zpovědi.“

„Protože jste se bál, že na to přijde, a tak jste mu zamknul ústa,“ zaútočil Ambrož. „Tone! Chtěl jsem jen…“

„Chtěl jste se zbavit břímě tajemství, a tak jste je předal nevinnému.“

Hrabě se přikrčil ještě hlouběji do útrob svého pláště. Už z něj nezbývalo takřka nic.

„Musel tu být však ještě někdo,“ pokračoval hejtman, „kdo znal tajemství, nebo alespoň tušil. Je tu tajemný muž s rybím pohledem. To on přiměl toho falešného šlechtice, aby vyhledal a zabil vašeho synovce. A pak, ve strachu z prozrazení, umlčel i svůj nástroj pomsty, kterým nebyl nikdo jiný než Milenin bratr, Michal Kužma!“

„Bratr?“

„Ano, její bratr pomstil Mileninu smrt. Ale někdo mu musel prozradit, co se stalo, aby ho přiměl vraždit. A nejspíš jej pak sám zavraždil. Chci vědět, kdo je ten tajemný muž.“

Hrabě se chvěl a ta malá část obličeje, již bylo mezi záhyby pláště vidět, byla bledá jako maska smrti.

„Přísahám, že nevím. Nikdo o tom nevěděl… pokud, tedy, kněz něco neprozradil, a… tomu nevěřím. Ne. Leda snad někdo… tedy, z jejích přátel, nebo… ano, třeba její otec! Mohl zjistit, že Milena zmizela, a domyslet si…“

„Jenomže ona byla sirotek,“ namítl Ambrož.

„Opravdu? Aha, vlastně… ano, máte pravdu.“ Hrabě se propadl ještě o pár palců níž.

Hejtmanovi začalo být z toho pohledu samotnému zima.

„Musíme zajistit exhumaci těla,“ pravil, „a zařídit řádný pohřeb.“

„Ano, já… to všechno zaplatím…“

„Své jednání budete muset vysvětlit před zemským soudem.“

Lepší výhrůžku neměl Ambrož po ruce. Bylo jasné, že královskému prokurátorovi nebude připadat přemístění mrtvého těla nějaké služky jako vážný zločin, třebaže vedl ke smrti dalších dvou lidí, ale pohnat hraběte před městský soud hejtman nemohl, když vlastně jediný zločin, který byl spáchán, a sice neohlášení vraždy, ani nebyl proveden na území města.

Hrabě pochopil, že výslech je u konce; zvedl se a pokusil se zakoktat ještě nějakou omluvu, moc se to však nezdařilo.

„Je to všechno tak… tragické…“ zopakoval nakonec to, co říkal na začátku.

Pak opustil kancelář, zůstal po něm jen závan chladu, a ten se brzy rozptýlil v teplém vzduchu.

„Víte, co si myslím?“ promluvil Adalmus Bent. „Udělal to on sám. To on se postaral, aby Kužma zabil Lukáše, tak se nejlépe zbavil rizika, že vypluje na povrch poskvrna jeho umírajícího rodu. On sám pak připravil smrt Kužmovi, aby nemohl mluvit, čímž vlastně jen ušetřil katovi práci.“

Ambrož váhal. Zabil by hrabě vlastního synovce, aby se vyhnul skandálu? „Kde by vzal pavouka?“ namítl. „Na tržišti seženete všelicos,“ opáčil Bent. „A co muž s rybím pohledem?“

„Možná nějaký z jeho sluhů,“ mínil mnich. „Kdo ví, třeba ani nikdo takový neexistoval. Tak si myslím, že nejlepší bude uzavřít ten případ.“

„To byste mi radil?“ otázal se Ambrož.

Adalmus Bent pokrčil rameny. „Kdo jsem já, abych vám dával rady?“ odpověděl otázkou. „Ale pokud byste přece jen nějakou chtěl, radím vám: pověste toho zlodějíčka a nechte to být. Mým hlášením, a tedy nejspíš i oficiálním stanoviskem církve bude, že bratr Teodor zahynul při plnění svého přetěžkého poslaní exorcisty, když bojoval se zlým duchem, kterým byl posedlý onen nešťastník. Jak přesně k tomu došlo, není známo a není to ani podstatné.“

„A to je všechno?“

„Všechno nezbytné,“ přisvědčil Bent. „Možná, že chrám bude třeba znovu vysvětit, bratr Teodor se dočká posmrtného uznání za své velké životní dílo, váš nový kněz jistě zvolí vhodnou formu zádušní mše…“

„Víte, co myslím,“ přerušil jej Ambrož, „co vaše hlášení o vztahů našeho města se Stříbroborem, se skřítky a vílami?“

Adalmus Bent se pousmál a poprvé za celou dobu se Ambrožovi zdálo, že ten úsměv není úplně strojený, že je v něm ukryt maličký kousek skutečné lidské emoce.

„Skřítkové a víly,“ odvětil, „nehráli v tomto případu žádnou roli. Tedy pokud připustíme, že něco takového existuje, že to nejsou jen pověry a pár podvodníků s falešnými kouzly.“

„Takový je váš názor?“

„Můj?“ mnich nějaký čas váhal a přejížděl očima po zařízení hejtmanovy kanceláře. „Můj názor, který není podstatný, zní, že pokud tyto nelidské národy existují, jejich moc je jen… prach za poslední policí v knihovně, ozvěna vzdáleného hromu noční bouřky, vůně dohořelé svíčky… jak by řekl básník.“

„Rozumím,“ přikývl Ambrož, i když úplně jistý si nebyl. „Poměřujete tedy něčí existenci tím, jakou má moc.“

Bent jeho slova zvážil.

„Víra, pane Ambroži, a moc, to jsou provázané věci.“

Odmlčel se. „Nyní vám popřeji hodně štěstí. Můj úkol zde se blíží ke konci, už se jen postarám o řádný pohřeb bratra Teodora, a přirozeně také toho děvčete.“

„Tedy sbohem,“ odpověděl Ambrož neutrálně, „budu mít na paměti vaši radu.“

Adalmus Bent na to neřekl nic, zlehka se uklonil a zamířil ke dveřím. Před nimi se ještě zastavil.

„Vyřiďte prosím můj… pozdrav vaší stopařce. Budu se modlit za její zdraví.“

Pak bez dalšího odešel.

Ambrož se rozhodl vyřídit ten vzkaz, i když věděl, jak to Lilianu popudí.
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Někde poblíž jako by se rozsvítilo světlo, které bylo příliš slabé na to, aby rozehnalo tmu, ale dalo se zpozorovat, když se člověk soustředil. Vzpomínky byly podobny mokré zmačkané látce, lepily se na sebe a nedávaly smysl, nedalo se rozeznat, kde je začátek a kde konec. Jméno, tím bude nejlepší začít.

Jasina. Jasina – Železná tykev. Zvláštní, lidé věděli, že se jí tak říká, a přitom jí tak nikdo nikdy neřekl, jako by vycítili, že to jméno nemá ráda. Vždyť to ani nebylo jméno, byla to přezdívka, kterou používala tenkrát, když se ještě živila jako zápasnice – s holí, kladivem či beze zbraně, v arénách nejhorší pověsti, kde nejnižší sázka byla třikrát větší než odměna za vítězství. V patnácti letech porážela bojovníky s předloktím silným jako její stehno a ještě u toho stihla chtivým divákům poodhalit sem tam něco ze svých vnad.

Většina bojů byla samozřejmě jen předstíraných, vesničtí balíci v publiku však skutečně věřili tomu, že to, co se před jejich zraky odehrává, jsou rvačky na život a na smrt, a byli ochotni sázet poslední groše na Kostidrtě s ohromným kyjem, Zubatého Brita s dvojitou sekyrou či Železnou tykev, mrštnou a oděnou jen v šupinovém brnění s pláštíkem do půl zad. Potom se vraceli ke svým pluhům a verpánkům a ke svým tlustým ženám, bez halíře, ale s hřejivým pocitem, že byli u toho, že viděli opravdovou krev a cítili vzrušení z mrzačení a smrti.

Některé rvačky ovšem byly skutečné, to když se mezi burany našel nějaký, který zatoužil vyzkoušet chuť arény doopravdy, postavit se některému z šampiónů a změřit s ním síly, a byl ochoten vsadit sám na sebe dostatečně velkou částku. Byli to většinou hlupáci, kteří si mysleli, že když dokážou sekyrou roztínat pařezy, že s ní stejně snadno rozetnou i pancíř protivníka, přesto k nim Jasina cítila víc sympatií, než k těm pupkáčům v bezpečí hlediště. Také nikdy žádného z nich nezmrzačila a snažila se ani je příliš neponížit – to ne ze soucitu, patřilo k dobrým mravům dopřát vyzývateli pár slušných zásahů, ti vytrvalejší to pak zkusili i příště.

Jednou však narazila na chlapa, z něhož se vyklubal žoldák, co potřeboval peníze. Byl dobrý a odhodlaný, a taky zákeřný, zatímco ona byla mladá a nezvyklá prohrávat, když měla od sázkaře pokyn vyhrát. Prohrála a nebyla by to přežila, naštěstí jej od ní odtrhli dřív, než jí stačil dát poslední ránu.

Dávala se dohromady skoro měsíc, zbyla jí z toho jizva na tváři, těsně pod pravým okem, a špatně srostlý sval na levém lýtku, který ji dodneška občas zabolel, snad jen pro připomínku, že takovéhle věci by neměla svému tělu víckrát provádět.

Právě teď vzpomínala na to, jak tam tehdy ležela v písku, ústa plná krve, a jen odevzdaně čekala na smrtící ránu. V první chvíli měla totiž pocit, že tam vlastně leží dosud, a všechno to, co se jako matné vzpomínky honilo v její hlavě, byl jen sen té jediné vteřiny, jež zbývala do posledního úderu.

Pokusila se zasténat, jen aby si ověřila, že ještě vládne hlasem. Vyšlo z ní jen zasípání, ale bylo to lepší než nic.

Otevřela oči, kolem bylo rozmazané šero. Ležela na jakémsi pytli, páchlo to tu shnilými rybami a ušlapaným bahnem, nacházela se tedy poblíž řeky. Vzápětí si uvědomila, že ji někdo svlékl, neměla svou zbroj, ani košili, co nosila pod ní, i spodničku jí někdo stáhl a pak jen nedbale přehodil přes boky. Pod srdcem ji bodl osten studu. Pátrala v paměti, zda tam nenarazí na zbytek vzpomínky ze včerejší noci, a zároveň se bála, že nějaký přece jen najde.

Pokusila se rozhýbat zkřehlé údy a při tom zjistila, že má ruce za zády spoutané provazem. Znovu silou rozevřela oči a zaostřila do mlhy před sebou, z jednolitého šera se zvolna vylouply rysy Ctimíra Zitka.

„Ahoj,“ usmál se.

Chyběl mu zub, dolní ret měl krvavě nateklý a jedno oko sevřené opuchlinou.

„Co se… jak dlouho?“ podařilo se jí vyslovit.

„Řekl bych, že bude tak hodina po poledni,“ odpověděl Žitko. „Prohledávali tě,“ dodal, když viděl, jak se Jasina snaží zbylými svršky nepříliš úspěšně zakrýt nahotu.

„Nemusíš se tak červenat,“ okřikla ho. „Radši mi řekni, co se dělo, když jsem byla v limbu.“

Přikývl, ale oči nechával sklopené.

„Netuším, kde jsme, zavázali mi oči. Pak nás šoupli do kočáru, nebo co, a jezdili s námi hodinu po městě. Skončili jsme tady.“

„Dobrá,“ Jasina si protahovala krk a zkoumala, které části těla jsou v provozuschopném stavu, „co chtěli vědět?“

 

„No… nejdřív nic. Prohledali nás. Docela důkladně.“

„To jsem pochopila. A pak?“

„Pak se tu objevil ještě jeden chlap, ale řeknu ti, ještě nikdy jsem neviděl takové oči. Ten pohled… jako koukat do víru pod jezem. Ten se teprve začal vyptávat.“

Jasina pochopila – Žitko má obavy, že někdo poslouchá. Proto se nezmínil, že právě takového člověka hledají, muže s rybím pohledem.

„A na co se ptal?“

„Nebudeš tomu věřit. Pořád chtěl vědět, kde to je. Neřekl co, jenom to pořád opakoval. Už jsem mu prozradil i to, kde má naše bába schovanou láhev samohonky, když z něj konečně vypadlo, co chce. Jde mu o nějakou perlu, chápeš to? Jako bysme my někdy…“

Otevřely se dveře – podle zvuku kus prkna zavěšený na pantech z vepřovice. Jasina se natočila po zvuku, ale snažila se nedávat příliš najevo, že už ji tělo zase poslouchá.

Stál tam on. Nepochybovala ani okamžik, že je to muž, kterého hledali. Ty oči… takové oči vás pronásledují v nočních můrách, zrovna takové by slušely zobrazení leviatanů na starých mapách. Jestli ďábel kdy chodil po zemi v lidské podobě, hleděl na svět těmato očima.

Livius Koblan přistoupil blíž a zíral na Jasinu svrchu pronikavým pohledem. Hleděla do těch očí – byly jako vytřeštěné talíře, duhovka byla jen tenkým kroužkem kolem černé roztažené zornice, hluboké jako propast, a bělmo zbrázděné jizvami červených žilek. Rámovalo je černé obočí, divoké podobně jako licousy a vousy, dávno nestříhané jak u nejsprostších námořníků.

„Jsi vzhůru?“ otázal se hlasem, jenž připomínal skřípání ráhnoví.

Odtrhla se od těch očí a prohlížela zbytek tváře. Měla dobrou paměť na podoby a tahle tvář… snad si to jen namlouvala, ale připadala jí známá. Věděla s jistotou, že se s tímto člověkem nikdy nesetkala, ale přesto jí ty rysy byly povědomé – tvar brady, ústa… nedokázala si je však zařadit.

„Vezmeme to zkrátka,“ pokračoval sípavě, hlas z něj vycházel jako zvuk z přepísknuté píšťaly. „Řekni mi, co chci vědět, a nechám vás jít.“

„Vážně?“ otázala se posměšně. Takové sliby znala.

„Chceš záruku?“ opáčil.

Posadila se, aby mu lépe viděla do tváře. Ramenem si odhrnula přilepené vlasy z tváře, rukama za zády zatím zkoušela pevnost provazu, ale moc nadějně to nevypadalo.

„To bych ráda věděla jakou.“

„Nic mě nenapadá.“

Vedle Koblana se objevil muž, kterému předtím pro sebe začala říkat řezník – ten s noži. Držel je i teď a tvářil se mírně znuděně, jako by ten úkol tady pro něj představoval jen malé zdržení, než půjde na svačinu.

„Ty víš, co chci,“ pokračoval Koblan, „a víš taky, že to z tebe dostanu, tak nebo onak. Nač tedy plýtvat časem?“

Jasina viděla, že mluví vážně. Ten pohled nepřipouštěl pochyby. Viděla v těch očích svou smrt, a samotnou ji to překvapovalo, ale neděsila se jí. Najednou měla pocit, že vůbec nezáleží na těch mužích zde, ani na důvodu, proč ji unesli, ani na ní samotné a jejím zbytečném životě – jediné, na čem záleželo, bylo odejít se ctí. Ten pocit ji naplnil od prstů na nohou až ke konečkům vlasů, dotýkal se zevnitř jejího srdce a plic a žaludku, zvláštněji uklidňoval.

Podivná myšlenka jí vyvstala v hlavě, vzpomínka, vlastně několik podobných vzpomínek – jak leží s Rillanem u ohně, každý pod vlastní přikrývkou, a světlo plamenů mění jejich tváře v ohnivé přízraky, a ona na něj hledí a doufá, že zachytí její pohled a rozluští výzvu v něm skrytou. Zase jí bylo šestnáct a znovu cítila to chvění, tu směsici bázně a rozrušení, a příval hořkého zklamání, když ji políbil na čelo. Byla naivní, jako každý v tom věku, neuvědomovala si, že Rillan není slepý k těm náznakům, že moc dobře vnímá její nejistou touhu a že snad pro něj nebylo tak úplně snadné nepřijmout to, co by mu byla tak ráda dala.

Až dnes, v tomto okamžiku, konečně pochopila, proč si Rillan vybral život v osamění, proč byla jeho rytířská zdrženlivost tak důležitá. Nyní to věděla. Byla to ta svoboda, klid, s jakým mohla přijmout úděl, jejž vyčetla z černých očí Liviuse Koblana. Klid a smíření.

„Co tedy chceš?“ otázala se. Sama nepoznávala chladný tón vlastního hlasu. Zaslechla, jak se Žitko vyděšeně nadechl.

„Máš něco, co mi patří,“ pravil Koblan, „chci to zpět.“ Jasina stále hleděla do jeho zarostlého obličeje. Co jí jen připomínal?

„Mám návrh,“ odvětila zvolna, „pusť toho kluka, on stejně nic neví. Pusť jej a nebudu klást odpor, máš mé slovo.“

Nejspíš jen ona uslyšela ta dvě slova, jež Ctimír vyslovil, pouze pohybem úst a vydechnutím, aniž by vydal hlásku. „To ne.“

Koblan chvíli zkoumal její tvář, skoro tak upřeně, jako ona tu jeho.

„Dobrá,“ řekl pak a pokynul řezníkovi. „Odveďte ho ven a propusťte ho. Ať se mu nic nestane.“

„Rozkaz.“

„To nesmíš!“ vykřikl Žitko. „Nesmíš to udělat! Víš, že nás oba zabije.“

Řezník jej chytil levačkou za spoutané ruce a smýkl s ním na zem. Žitko se uhodil do tváře a čerstvě zahojený šrám na spánku mu začal zas krvácet. Oddechoval do prachu a šeptal: „Nedělej to.“

„Je to nevyhnutelné,“ řekla Jasina tiše, „celou dobu to směřovalo právě sem, k tomuhle konci.“ Bylo to tak jasné. Doufala, že to pochopí.

Řezník zvedl Ctimíra za paži a táhl ho k východu, Koblan stál a vyčkával.

„Ona nemá tu perlu,“ vykřikl Žitko, těsně než byli u dveří, „to já jsem ji vzal.“

Koblan zvedl ruku a řezník zastavil.

„Schoval jsem ji,“ pokračoval Žitko urputně, „beze mě ji nikdy nenajdete.“

„To je lež,“ okřikla jej, „mám ji já.“

„Miluji tě, Jasino,“ zvolal Ctimír, „od první chvíle…“

Pak jej řezník kopnutím do břicha umlčel.

„Nuže,“ zasípal Koblan, „ukončeme tuhle frašku.“

Jasina cítila, jak mír z jejího těla vyprchává a nahrazuje místo tomu, co byla ještě před okamžikem rozhodnutá nikdy tam nepustit – nenávisti. Začala toužit po krvi, znala ten pocit a bála se ho.

„Ty mi teď řekneš, kde je ta perla,“ pokračoval muž s rybím pohledem, „a já nechám tvému příteli podříznout krk. Do té doby si bude Bořka pomalu hrát se svými noži, a to on umí. Slyšíš mě, kluku?“ Obrátil se k Žitkovi, který dosud popadal dech. „Za chvilku budeš škemrat o smrt a budeš toužit, abych se tě zeptal, kde ta perla je, ale já to budu chtít slyšet od ní.“

„Znám…“ vyslovil Ctimír ztěžka a vyplivl trochu krve, „znám jednoho zlatníka… ten ti může prodat perel, kolik jen budeš…“ Další rána do břicha jej srazila na kolena.

Po Jasinině pravici viselo od stropního trámu několik háků na řetězech. Řezník Bořka k nim dotáhl Ctimíra a pověsil jej za spoutané ruce na jeden z nich. Pak mu nožem rozpáral a strhl košili.

„Zvláštní,“ šeptal zatím Koblan, „řekl, že tě miluje. Nejsi pro něj trochu stará?“

Jasina mlčela a nehýbala se, za zády však škubala pouty, až jí rozdírala kůži do krve. Nebyla by dobrou rytířkou, teď to bylo jasné.

„Myslíš, že by pro tebe zemřel, tedy kdyby si mohl vybrat?“ pokračoval Koblan.

„Nech ho být! Dám ti tu perlu, ale nech ho.“

„Počkej,“ ušklíbl se, „vždyť jsme ještě ani nezačali. Zeptám se tě, dejme tomu za hodinu. A pokud mě tvá odpověď neuspokojí, tak počkáme další hodinu, a tak dále. Máme na to celé odpoledne. Teď buď zticha a dívej se.“

Řezník Ctimírovi špičkou nože přejel přes hrudník. Z tenké linky začalo stékat pár pramínků krve.

„Co jsi to za zrůdu? Nechceš nás jen zabít, chceš nás vidět trpět. Proč?“

Koblan se na ni nedíval, sledoval svíjejícího se Žitka, kterému řezník přidával další zářez přes břicho, zatím zřejmě jen tak na rozcvičení.

„Proč?“ odsekl, „protože jste mladí a krásní, proto! Čekalas jiný důvod? Nechám Bořku, aby mu odřízl nos a oční víčka, tobě pak odřeže vlasy a uši, a potom se ho zeptám, jestli tě miluje, a tebe, jestli miluješ jeho. A pokud neřeknete ne, budeme pokračovat, nezbude vám z těch sličných tvářiček nic, jenom oči, ty vám nechám až do konce. Nezabiju vás dřív, než uvidíte svá vlastní krásná těla v podobě, jakou doopravdy mají – jen cár krvavého masa, páchnoucí tekutiny, žluč, vnitřnosti a kosti. Miluješ ho? Miluješ jeho pohlednou slupku, anebo to, co má uvnitř?“

„Ty ubožáku!“ vyplivla Jasina. „Jsi jenom závistivý starý skřet. Ubohá politováníhodná troska. Když vylezeš na ulici, děti se ti smějí, že? Házejí po tobě bláto, aby si tě snad někdo nespletl s člověkem. Hraješ si na mistra zločinu, a přitom jsi jenom zapšklý a ohyzdný stařec, jakého se štítí i štěnice.“

Koblan obrátil sinalou tvář k ní a probodl ji pohledem.

„Borko,“ procedil přes rameno.

Nůž se zastavil u Zítkova krku.

„Pojď sem.“

Řezník přistoupil blíž, z nožů v jeho rukou kapala krev. „Už ji nechci poslouchat,“ zachrčel Koblan, „vyřízni jí jazyk.“

Bořka jen přikývl a přikročil k Jasině. Snažila se dostat z jeho dosahu, ale neměla na to sílu, podařilo se jí jen posunout po zádech kousek dál, až narazila hlavou na stěnu. Bořka se sklonil nad ní.

„Počkej ještě,“ vyhrkla, „řekni mi jednu věc.“

Nezdálo se, že by měl zájem ji vyslechnout. Zastrčil levý nůž za opasek a chytil ji volnou rukou za bradu.

„To tys mě prohledával?“ vypálila mu do tváře otázku.

Konečně ztratil ten netečný výraz a tvář mu zkřivil úsměv.

„Jo, já,“ zachechtal se.

„A pak jsi mě spoutal?“

Přikývl a stiskl jí tváře, Jasina zvedla nohy do výšky z obou stran jeho hlavy, zhoupla se v bocích, pravým kolenem mírně pokrčeným jej zasáhla pod bradou, zatímco levá pata zachytila jeho zátylek. Krátké škubnutí, pak zvuk, jako když se zlomí suchá větev, a muž padl na podlahu se zlomeným vazem. Jasina se jedním skokem ocitla na nohou, vůbec nebyla tak nemohoucí, jak před okamžikem předstírala.

„Nic nedělej polovičaté,“ utrousila na adresu řezníka.

Stanula proti Koblanovi, vytřeštěně na ni zíral, neschopen slova. Stále měla ruce za zády, nyní se prohnula v pase, vytočila nejdřív pravé a potom levé rameno a přetáhla si ruce přes hlavu. Současně pravou nohou přišlápla mrtvému ruku, která dosud svírala nůž, takže se čepel vztyčila, přidřepla a zlehka přejela spojenými zápěstími trčící ostří. Pouta z jejích rukou spadla. Vytrhla pravačkou nůž a potěžkala jej v dlani, Koblan se takřka nestačil pohnout. Až nyní si vzpomněl na meč, který se mu houpal u pasu, vytrhl jej a namířil proti Jasině.

„Stráž!“ zařval a strach mu vyčistil hlas, už nebyl sípavý jako z prasklého měchu, zazněl jasně a zřetelně.

Dveře rozrazila dvojice mužů, s kterými Jasina už měla tu čest – ten, co dýkou málem podřízl Žitkovi krk, a druhý, kterému vděčila za bouli na hlavě; neměl už samostříl, jen jakýsi okovaný klacek.

Jasina uskočila do strany, aby měla Koblana mezi sebou a dvojicí útočníků, čímž je trochu zdržela a taky se dostala blíž Žitkovi. Ještě krůček a mohla mu přeseknout pouta na rukou. Svezl se na zem a popadal dech.

Dva strážní konečně pochopili, co se děje, vyhnuli se svému pánu, jenž se opřekot hrnul do bezpečí za jejich záda, a vrhli se na Jasinu. Stála proti nim polonahá, jen ve spodničce, kterou si předtím stačila natáhnout, a s nožem napřaženým před sebe.

První z mužů byl asi levák, držel dýku v levé ruce. Zaútočil jí na břicho, zatímco druhý vedl kyj shora na její hlavu. Skočila na zem, vyhnula se dýce a sekla jejího majitele přes nohu; velkou škodu však nenadělala, tenký nůž byl jako sečná zbraň k ničemu, dalo se s ním jen bodat nebo řezat. Další rána dýkou mířila na krk, stačila uhnout jen zčásti a čepel ji škrábla do ramene.

Levačkou zachytila jeden z visících řetězů a hodila s ním proti tváři muže s kyjem, těžký hák prolétl vzduchem a při zpáteční cestě rozhoupal několik svých bratrů.

Žitko už stál na nohou a chystal se zapojit do boje, i když byl beze zbraně a trochu se potácel – naštěstí rány, které mu řezník stačil uštědřit, nebyly hluboké a moc nekrvácely.

Dýka a nůž se s třesknutím střetly, pravá pěst útočníka skončila v Jasinině dlani, její nahé koleno vylétlo proti jeho rozkroku, narazilo na kožený suspenzor, ale nějakou bolest přece jen způsobilo. Druhý muž proti ní znovu mávnul kyjem, ale jeho zbraň zachytil hák, jenž po něm vrhl Žitko. Škubl oběma rukama zpět a muž se zapotácel, obušek mu málem vylétl z rukou.

Jasina uvolnila ruku s nožem a bodla proti slabinám svého protivníka, stačil ránu zbrzdit předloktím a dýkou obrácenou vzhůru bodl, aby ji zasáhl do podpaží. Pravou pěstí svíral její levačku a drtil jí ruku v mohutné dlani. Uhnula jedovaté ráně dýky a povolila levou ruku, tím jej trochu vyvedla z rovnováhy a dostala se těsně k němu, nožem bodla pod žebra a zas rychle uskočila, než stačil zkrotit pohyb dýkou. Tenká čepel nože pronikla drátěnou košilí asi na dva palce, na vážné zranění to nestačilo, ale věděla, že útočník právě pocítil dotek vlastní smrtelnosti.

Muž s kyjem se rozhodl vyřídit nejdřív Žitka. První zuřivou ránu shora zachytil mladý strážník řetězem zvednutým oběma rukama nad hlavu, druhé uskočil a mrštil svůj provizorní štít proti úderu. Kyj zasáhl letící řetěz, ten se dvakrát omotal kolem zbraně, čímž hák na konci nabral rychlost a při poslední otáčce se zasekl útočníkovi do hřbetu ruky. Muž zařval, ale nestačil zabrzdit pohyb, a jak letěl vpřed, vytrhl si hák i s kusem masa.

Žitko couval a rozhlížel se, co by mohl ještě použít jako zbraň. Nebylo tu už nic, kromě několika pytlů s nahnilou slámou, skočil tedy po jednom z nich a zvedl jej před sebou k obraně. Jeho protivník, rudý bolestí, mával kyjem ve zdravé ruce a řítil se na něj.

Koblan stál u dveří a jenom vše sledoval, ani jej nenapadlo se do bitky zapojit, ačkoliv jediný zde měl pořádnou zbraň – jeho meč však zřejmě byl spíše odznakem moci a nikoli nástrojem, kterým by nějak příliš vládl. Když ho Jasina nazvala skřetem, ani nad tím moc nepřemýšlela, ale bylo to tak – nebyl zrovna velký. To jen jeho oči naháněly hrůzu, ale když jste přestali vnímat ten děsivý pohled, zbyl z něj obyčejný malý muž, trochu připomínající krysu. Stál tam a vyčkával, ve tváři překvapení, jak se mohla situace, již měl ještě před okamžikem pevně v rukou, tak náhle zvrtnout. Kde udělal chybu?

Kyj narazil do slamníku v Zítkových rukou a jedním z trčících hřebů jej rozerval. Jasina uhnula dalšímu výpadu dýky. Poznala, že její protivník znejistěl – snad za to mohl ten lehký zásah nožem, možná si všiml ležícího řezníka s hlavou v takové poloze, že nemohl být naživu, možná uviděl v Jasininých očích plamen, který tam zažehl Koblan svými slovy – tu nenávist a žízeň po krvi.

Další rána byla chabá, zbrkle mířila na krk, Jasina stačila po ruce s dýkou švihnout nožem a zasáhla zápěstí. Nůž byl lehoučký na silnější úder, ale byl ostřejší než břitva. Útočníkovi z rozseknuté tepny mohutným obloukem vystříkla krev. Zařval, upustil dýku a sevřel si raněné zápěstí druhou rukou, krev však crčela dál. Couval a Jasina postupovala, toužil dát se na útěk, ale věděl, že obrátit se by znamenalo jen rychlejší smrt. Život mu odtékal z rány, ztrácel sílu. Při dalším kroku pozpátku zakopl o ležící pytel, svalil se na záda a Jasina na něj skočila, srazila stranou jeho ruce, sepnuté jak v prosebné modlitbě, a zarazila mu nůž do krku až po jílec. Opět byla letícím šípem, co nevnímá nic než svůj terč.

Nechala nůž v ráně a vyskočila na nohy, nahmátla ležící dýku a rozběhla se k druhému útočníkovi. Stál k ní zády, nevšiml si osudu svého druha, rozmachoval se proti Ctimírovi. Křikla na něj, stačil se k ní otočit tak napůl, než k němu dolétla a vrazila mu dýku do boku. I on měl pod kabátcem skrytou drátěnou košili, ale Jasina měla tentokrát zbraň určenou k boji a vedla ji silou kamene letícího z katapultu. Těžká dýka prorazila železo jak panenskou blánu a zabořila se do masa, a znovu, a ještě jednou, Jasina dorážela čepelí na trup toho mohutného muže, mával rukama a snažil se bránit, ale bylo to jako nastavovat dlaně proti vichřici.

Krev crčela z tuctu ran a dech chrčel ve chřípí raněného muže. Ještě naposled mávnul obuškem, jeho hlavice dopadla na podlahu, opřel se o něj jako unavený starý strom, oběma rukama, neměl už sílu jej zvednout. Pak mu Jasina probodla hrdlo, jedinou krátkou ranou, a když čepel vyškubla, muž se skácel, zrovna jako kmen vykotlaný hnilobou. Svalil se na zem k jejím nohám, tvář se obrátila vzhůru a krev z rozšklebené rány napojila hlínu.

Jasina se prudce obrátila ke dveřím, ale Koblan byl pryč, nesledoval pád svých služebníků do samého konce, včas zmizel. Zvenku už jen uslyšeli zvuk odjíždějícího povozu.

Jasina několik nádechů stála a nahá hruď postříkaná krví se jí zvedala a klesala, jako by ji srdce chtělo zevnitř rozervat. Pak se svezla na kolena a vyrazila dlouhý vzlyk bolesti a zděšení. Zahodila dýku a schovala tvář do dlaní, slzy jí tekly mezi prsty a mísily se s krví, celé tělo se jí třáslo.

„Pro Krista,“ vzlykala, „taková jatka!“

Ctimír Žitko k ní přistoupil a nemotorně ji objal kolem ramen. Nereagovala, schoulila se ještě těsněji ke kolenům a plakala do dlaní, bylo jí jedno, že se na ni dívá a že ztrácí v jeho očích podobu bojovnice z oceli, Železné tykve, neporazitelné. Vzlykala a nechávala slzy, aby smyly krev z jejích rukou, třebaže věděla, že na to nemohou stačit ani všechny, které jí zbývaly.

„Jsem rád, že ses nenechala zabít,“ promluvil Žitko.

Proboha, kdy se už naučí mlčet?

 

 




23.

 

Když jí konečně slzy došly, otřela si tvář a vstala. Žitko se jí nepokusil víc dotknout, postavil se vedle ní a odvrátil zrak; doufala, že ze slušnosti a ne odporem nad její zakrvácenou tváří.

„Máš tušení, kde jsme?“ otázala se.

„Ani nejmenší,“ pokrčil rameny.

„Měli bychom vypadnout, ten chlap se vrátí a přivede si další zabijáky.“

Prošli opatrně do vedlejší místnosti. Bylo to skutečně nějaké přístavní skladiště – část, kde se odehrával boj, sloužila jako skladové prostory, a tady vedle byla místnůstka pro správce, kde kontroloval zboží a zapisoval údaje do knih. Dveře ven byly otevřené, za nimi byl vidět kus příjezdové cesty a o pár kroků dál už se valila řeka.

Stál tu stůl a na něm, kromě láhve s pálenkou, několika pohárů, svícnu a rozsypaných karet, ležel Jasinin meč zastrčený v pochvě. Její svršky, stejně jako Žitkovy, se válely na hromadě u stěny.

Jasina zvedla svou zbraň a povytáhla čepel z pochvy, jen aby se přesvědčila, že jí nic není.

„S tou perlou jsi lhal, že ano,“ prohodila k Žitkovi. „Neukradls mi ji.“

„Jasně že ne,“ odvětil, trochu provinile. „Jen mě to tak napadlo, že bude dobré trošku je zmást.“

„Hm,“ odvětila. Víc se jí k tomu říkat nechtělo.

Odšroubovala konec jílce a nechala si perlu spadnout do dlaně. Prohlížela si ji a kroutila nad ní hlavou.

„Nerozumím tomu. Na co ji tak potřeboval? Vždyť je to jen perla za pár zlatých. Jenom za můj meč by dostal daleko víc.“

Vrátila perlu zpět do skrýše, Žitko zatím roztřídil hromadu šatstva a nyní Jasině, s očima stále sklopenýma, podával její košili. Vzala si ji a přetáhla přes hlavu. Ctimír konečně zvedl zrak a zastavil jej na jejím rameni.

„Jsi zraněná!“ vyhrkl.

Opravdu, na bílém plátnu se tam objevila skvrna od krve, čerstvá, na rozdíl od ostatních krvavých stop na jejím těle, vesměs již zaschlých.

„Jen škrábnutí,“ odvětila. „Co ty?“

„Myslím, že mě bolí úplně všechno, ale dá se to vydržet.“

Natáhl si svou zbroj a narazil přilbu, zbylé věci podal Jasině, ale při pohledu na ni se zarazil.

„Ne, vážně, ty vypadáš příšerně. Jsi bledá jako smrt.“

„Nic mi není, jen mě strašně bolí hlava. Už asi půl hodiny jedu na dluh a tělo se začíná hlásit o splátky,“ usmála se.

Žitko zalovil v kapse a podal jí jakýsi šedý zmuchlaný kus čehosi. „Co je to?“ pokrčila nos.

„Zásada třetí, zapomnělas? Vrbová kůra, proti bolení hlavy.“

„Jsi dobrý žák.“

„Ty jsi dobrá učitelka.“

Vzala si od něj kůru, kousek si ukousla a začala jej žvýkat. Sama se divila, ale trochu to pomohlo.

Nechtělo se jí oblékat do zbroje, nechala ji ležet, třeba sem pak pro ni někoho pošle. Jen si přepásala košili opaskem a připjala si pochvu s mečem. Přitom si všimla na stole ještě něčeho – ležela tam lahvička z kouřového skla, s korkovou zátkou. Sebrala ji a schovala do měšce, přičemž zjistila, že její peníze jsou pryč, ale nechtělo se jí prohledávat mrtvoly, aby těch pár grošů dostala zpátky.

„Půjdeme, ne?“ navrhla.

Žitko souhlasil.

Vyšli ven do chladného podzimního odpoledne. Obloha byla zatažená, ale slunce bylo dost na to, aby zvládlo po pobytu na tom temném místě plném smrti naplnit duši úlevou.

Zjistili, že nejsou v přístavu, ve skutečnosti vůbec nebyli ve městě. Budova, dalo-li se to tak nazvat, byla jen osamocená bouda stlučená ze starých prken, stála kousek od břehu a pár let už se zřejmě chystala spadnout. Vedla k ní bahnitá cesta zarostlá trávou, lemovaná olšemi a trnkovým křovím, a kousek dál směrem od řeky začínal les plný trní a bodláčí. Směrem na jih se řeka brzy ztrácela za zákrutem, opačným směrem se dalo dohlédnout dál, ale hradby města vidět nebylo, jen asi půl míle odtud bylo možno zahlédnout nějakou chatrč, asi rybářský domek.

„Támhle snad někdo bydlí,“ ukázal Žitko, „mužem se tam zeptat, kde jsme.“

Jasina přikývla. Bylo jí čím dál hůř, ale doufala, že si toho nevšimne.

Vydali se po cestě podél řeky. V blátě viděli čerstvé stopy koní a vozu, Jasina je jen tak ze zvyku přelétla očima.

„Krytý kočár s jedním koněm,“ oznámila světu, „nic moc velkého. Projel tu čtyřikrát – jednou včera večer, potom ráno, pak asi před hodinou a nakonec teď, to uháněl tryskem.“

„Takže večer nás sem přivezli,“ rekapituloval Žitko. „Museli odjet z města chvilku předtím, než se zavřely brány.

Ráno se někdo z nich vrátil, aby ohlásil, že se všechno podařilo. Zpátky sem přijel i s tím příšerným chlapem, a ten teď utíká. Myslíš, že míří do města?“

„Asi ano, uvidíme.“

Jasina klopýtla, a kdyby se nechytla Žitkova ramene, upadla by. Nohy ji přestávaly poslouchat. Ctimír ji podepřel, chtěla ho nejdřív odehnat, ale pak to vzdala a opřela se o něj. Obraz před očima se jí rozmazával, usilovně mrkala a soustředila se na cestu. Nechtělo se jí znovu ztratit vědomí.

„To bude dobrý,“ říkal Žitko polohlasem, „trochu si odpočineš…“

„Nemluv se mnou, jako bych už byla na smrtelné posteli,“ odsekla.

„Promiň. Víš, vážně mě mrzí, že jsem ti nepomohl. Kdybych dostal aspoň jednoho…“

„Nech to plavat. To ta rána do hlavy, jsem prostě trochu mimo.“

Přestala vnímat vlastní nohy, neuvědomovala si, zda ještě jde, nebo ji Žitko táhne. Najednou ji napadlo – co když je tohle smrt? Hloupá, pitomá smrt, jaká se nehodí pro bojovníka; skoro jako umřít v posteli, jenom ta postel tady chybí. Bylo by lepší nabodnout se na meč při výslechu, jako hrdina? Jako Rillan?

„Zachránilas toho chlapce,“ uslyšela z mlhy hlas. „To má tisíckrát větší cenu, než nějaké hrdinské gesto.“

Byl to hlas Rillana? Promlouval na ni přes propast času, či si to jen namlouvala její ztrýzněná mysl? Setká se s ním snad, už brzy?

„Já nejsem rytířka,“ namítla, „zachovala jsem se nesprávně. Ovládla mě nenávist.“

„Rytířství je věc víry a svědomí,“ řekl hlas, „ne erbů, ne rodu, ne bojového umění. Tvé emoce nejsou apriori špatné. Přátelství či láska jsou v určitém smyslu svazující, ale kde by byl svět bez nich?“

„Chtěla jsem být jako ty,“ šeptala do mlhy a marně v ní pátrala po tváři, jíž patří ten hlas.

„Nebuď jako já, buď jako ty. Takovou jsem tě miloval.“

„Rillane!“

„Setkáme se. Jen trpělivost…“

Hlas dozněl a mlha se rozptýlila. Jasina otevřela oči, na čele ucítila studený dotyk mokré látky, kterou jí Ctimír otíral tvář.

„Sláva, jsi naživu,“ uslyšela jakoby zdálky jeho hlas.

„To už je podruhé,“ zakašlala rozhořčeně. Ovšem kupodivu se cítila mnohem lépe, než při prvním probuzení.

Ctimír odložil hadr a usmál se na ni.

„Kde to zase jsme?“ tázala se a snažila se posadit. Pomohl jí.

„V té chatrči,“ odpověděl.

„Tys mě sem dotáhl?“

„Byl to jen kousek. Byla jsi prostě trochu unavená.“

Rozhlédla se po místnosti. Domek z mazaniny, uvnitř jen lůžko z orobincových rohoží, na kterém ležela, ohniště a sítě rozvěšené po zdech. Okny sem přicházelo večerní světlo.

„Bydlí tu někdo?“ zeptala se.

„Jeden starý rybář. Koukal na nás jako na zjevení, ale slíbil jsem mu peníze a to ho uklidnilo. Teď je někde venku a chytá nám večeři.“

„Ptal ses na cestu do města?“

Žitko přikývl. „Není to tak daleko. Já to tu vlastně znám, jen jsem si to neuvědomil. Jsme v takovém zákrutu řeky, hlavní silnice vede přímo, na druhé straně lesa. Ta pěšina, po které jsme šli, se na ni po chvíli napojuje, pak jsou to do města asi tři míle.“

Nechávala ho mluvit a na její tváři se postupně objevil úsměv. Bylo docela dobré, že to přežili, napadlo ji.

„Poslyš, Ctimíre,“ přerušila jej pak, „když jsem tu ležela, neříkala jsem něco ze spaní?“

Přísahala by, že se začervenal.

„No, možná že něco ano, ale já jsem neposlouchal.“

Zasmála se.

„Tedy,“ nadhodil opatrně zase on, „pokud jde o to, co se stalo tam…“

Hned pochopila, o čem mluví, ale nechala ho pokračovat.

„Víš… asi si vzpomínáš, jak jsem řekl…“

Teď už se červenal naprosto zřetelně.

„Myslel jsem si, že budeme za chvilku mrtví, a tak… Ze to nikomu neřekneš!“

Pohlédla na něj s mírným, ne výsměšným úsměvem, a měla takové podezření, že její výraz by šlo nazvat mateřským.

„Já samozřejmě vím,“ koktal dál, „že bys nikdy o někoho jako jsem já nezavadila… teda tím nemyslím, že bys byla stará… to vůbec ne… nebo že já bych… ty jsi prostě… bohyně.“

„Bohyně?“ zopakovala a dalo jí práci se nerozesmát.

„Víš přece, jako to myslím. Jsi úžasná, nedosažitelná bytost, nádherná jako…“

Celou dobu Ctimír klečel na zemi u jejího lůžka. Muselo to vypadat pěkně komicky.

„Víš, co je tvůj problém?“ přerušila jej.

Ramena mu klesla.

„Moc mluvím, že jo.“

„Bingo.“

Chytila ho za límec, přitáhla ho k sobě a dala mu pusu na rty. Byla to pusa a ne polibek, ubezpečovala se v duchu, jen taková sesterská. Nikdy by ovšem nevěřila, že on udělá to, co udělal – pevně ji objal, přitiskl se k ní a políbil ji, a tohle se bratrskou pusou nedalo nazvat ani v nejmenším. Byla tak zaskočená, že hned nezasáhla, a pak už to dost dobře nešlo. Ctimír dal průchod vší své mladické potlačované touze, a Jasina překvapeně sledovala, že víc než co jiného jí to lichotí.

Jistěže to bylo nerozumné, snad přímo hloupé, ale v té chvíli na to nemyslela, záměrně zapomněla, že je o patnáct let starší než on, a jen se poddala tomu pocitu. Ctimír měl pravdu, napadlo ji. Najednou se opravdu cítila božsky.

V následujícím okamžiku si přála, aby jí býval řezník přece jen podřízl hrdlo. Uslyšela povědomý hlas: „Ale, ale, člověk by ani nevěřil vlastním očím. Ještěže já nejsem člověk.“

Ctimír i Jasina ztuhli, uhnuli vzájemně očima, pak se oba napřímili a zůstali prkenně sedět. Jen bojovnice ovšem měla výhled na dveře, mohla tedy spatřit postavu, která tam stála a bezostyšně na ně zírala.

„Právě jsem se vrátila od prahu smrti,“ procedila Jasina, „zatímco ty se flákáš bůhvíkde. To neumíš nic lepšího, než sem vpadnout a vést pitomé řeči? Kdes byla, když jsme tě potřebovali?“

Liliana se zasmála zvonivým smíchem a vešla dovnitř.

„O prahu smrti mi radši nemluv,“ zazubila se a poplácala Žitka po zádech. „Jsi červený až na zátylku, takže se klidně můžeš obrátit.“

„Já…“ koktal a poslušně se k ní otočil zrudlou tváří, „to není tak, jak si myslíš…“

„Nech ji být,“ zarazila jej Jasina, „ona prostě jen závidí.“

Věděla, že víla bude mlčet, na to ji znala dost dobře.

„Jak jsi nás našla?“ zeptala se pak.

„Šla jsem po stopách, samozřejmě,“ odvětila. „Lituji, že jsem to nestihla dřív, ale měla jsem taky něco na práci. Vy dva jste to zvládli, jak vidím.“

„Pak ti o tom povíme. Ale nejdřív ty, určitě máš nějaké novinky.“

„To si piš, že mám. Nejlepší bude, když si to řekneme cestou, přivedla jsem vám koně. Tedy jednoho koně pro oba, nemohla jsem se zdržovat se dvěma.“

Žitko si zklamaně povzdechl. Ten večer konečně začínal vypadat, že bude za něco stát, a zase se to zvrtlo. Ale co, člověk nemůže chtít všechno.
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Jasina si nikdy příliš nepotrpěla na formality, a tak když dorazili do města, ani ji nenapadlo zdržovat se úpravou zevnějšku a rovnou zamířila k budově soudu do hejtmanovy kanceláře, třebaže Žitko opatrně navrhoval, že by se předtím mohli alespoň trochu umýt. Kráčela rázně v čele jejich skupinky a nikdo se jí neodvážil vstoupit do cesty, každý, kdo se střetl s jejím pohledem, si najednou vzpomněl, že má něco naléhavého na práci na opačném konci budovy. Dorazila do hejtmanova předpokoje, nedbala protestů Ederda Kolíska a rozrazila dveře kanceláře. Stanula před Ambrožovým stolem, plynulým pohybem vytáhla z pochvy meč, položila ho jílcem na stolní desku a postavila se do pozoru, v zakrvácené košili, s rozpuštěnými vlasy rozhozenými po ramenou a očima Erínye.

„Pane…“ začala, ale Ambrož ji přerušil zvednutím ruky. Přejel ji pohledem, klidně, jako by prohlížel pěkný exemplář nějakého vzácného hmyzu, pak obrátil zrak přes její rameno a pronesl: „Pro tuto chvíli vám děkuji, vaše sdělení samozřejmě pečlivě prošetřím.“

 

Jasina si uvědomila, že za jejími zády stojí dvojice zámožně oděných mužů a vytřeštěně na ni zírá. Pokusila se zachovat neutrální výraz, když kolem ní obezřetně prošli ke dveřím a s úklonou se vytratili. Ctimír s Lilianou zůstali přede dveřmi a tvářili se, jako by tam vůbec nebyli.

Ambrož si odkašlal.

„To byl představený cechu soukeníků a správce tržiště,“ utrousil.

„Omlouvám se,“ začala Jasina, ale Ambrož ji znovu přerušil. „Máte tušení, proč sem přišli?“

Jasině to nějak nezapalovalo, hejtman ji ovšem nenechal hádat.

„Kvůli případu Rudmira Židličky,“ odpověděl si sám. „Vašemu případu, abych byl přesný.“

Žitko a Liliana opatrně vstoupili a postavili se za ni, ovšem neodhodlali se něco říct na její obhajobu.

„Měli totiž podobné podezření jako vy,“ pokračoval Ambrož, „a nebyli líní prostudovat všechny dostupné záznamy a dospěli k zajímavým závěrům. Židlička je podle všeho vinen, vloupání bylo jen fingované a zboží skončilo v jeho skladech, už teď ho část rozprodává. A já se musím ptát, proč se to dozvídám až teď, a navíc ne od vás?“

Jasina neřekla nic, odšroubovala závaží z jílce meče, vyjmula perlu ze skrýše a položila ji na stůl před hejtmana.

„Co je to?“ otázal se nedůvěřivě. „To je ta perla, co jste našla v katedrále?“ vzpomněl si.

„Je to stopa,“ opáčila. „Důležitá dost na to, aby nás kvůli ní chtěli zabít.“

„Je to tak, pane,“ přidal se honem Žitko, „mučili nás a už jsme mohli být mrtví, kdyby tady Jasina…“ zmlkl pod jejím pohledem.

Ambrož vzal perlu do prstů a prohlížel si ji.

„Stopa,“ zamumlal neurčitě a za přimhouřenými víčky se mu rozběhly zmatené myšlenky, které musí utřídit a dát jim řád.

„A ještě tohle,“ dodala Jasina a položila na místo, kde předtím ležela perla, lahvičku, kterou sebrala ve skladišti ze stolu. „Je to šťáva z rulíku,“ dodala.

Žitko, který až dosud na lahvičku zapomněl, vyhrkl: „On chce někoho otrávit?“

Hejtman neodtrhoval zrak od perly.

„Dobrá tedy,“ pravil zvolna, „poslechnu si váš názor.“

Jasina pověděla, co se stalo, co možná stručně a vynechala vše nepodstatné. Soustředila se na slova Liviuse Koblana a také na jeho popis, nezapomněla se zmínit o tom, že jeho tvář jí byla povědomá.

„Přemýšlela jsem o tom,“ zakončila vyprávění, „myslím, že už vím, koho mi připomínal, ale nechce se mi tomu věřit, protože to nedává smysl.“

„Ano?“ pobídl ji hejtman.

„Ale možná se mýlím, víte, byl to jen takový dojem. Když se na mě díval, připadalo mi, že některé rysy poznávám, že jsem je viděla docela nedávno. A pak jsem si vzpomněla na tu bitku předevčírem večer, v hostinci.“

„Připomínal vám snad Michala Kužmu?“

„To ne, právě že toho druhého, Lukáše Trnku.“

Hejtman pozvedl obočí.

Žitko zavřel oči a snažil se představit si to, jenže zjistil, že si z Koblana pamatuje jenom ten jeho pohled.

„Vím, že Lukáš je mrtvý a že nemá žádného příbuzného,“ pokračovala Jasina, „proto je to divné, ale ta podoba tam byla.“

Ambrož zůstával v zamyšlení. Převaloval v prstech perlu a druhou rukou se probíral ve vousech. „Je možné, že by…“ začal, ale nedokončil tu větu.

„Na co myslíte, pane?“ pobídla jej Jasina.

„Říkala jste,“ odvětil zvolna, „že ten muž, který si říkal Livius Koblan, se zdál být dotčen narážkami na svou šerednost?“

„Byl jako posedlý,“ přisvědčila Jasina, „vyhrožoval, že nám odřeže naše krásné tvářičky, a takové věci.“

„Myslíte, že vám záviděl?“

„Ten musel závidět každému, kdo může vylézt na ulici bez pytle na hlavě.“

„Lukáš Trnka,“ pokračoval Ambrož zadumaně, „byl pohledný mladík, je to tak?“

„To jistě,“ přikývla Jasina.

„Dívky z něj omdlévaly,“ přidala se Liliana sarkasticky. „Někdy se ani neprobudily.“ Ambrož pokýval hlavou.

„Je to podivný případ,“ pravil. „Plný smrti. Hledáme muže, můžeme mu říkat Koblan, ačkoliv nepochybuji, že je to falešné jméno. Víme, že je to vrah, ale co vlastně spáchal? Kněze jistě nezabil, ten se vrhl z výšky sám – protože nevěřím, že by ho srazil démon. Lukáše zabil Kužma, kterého Koblan navedl, Kužmu zas jedovatý pavouk, jehož, zdůrazňuji možná, mu Koblan podstrčil.“

„A na nás dva si najal bandu zabijáků,“ doplnila Jasina. „Je to jasné: i když vypadá jako Belzebubův brácha, ve skutečnosti je to zbabělec, který se neodváží zabít vlastní rukou.“

„Předpokládali jsme,“ pokračoval hejtman, „že motivem k vraždě Lukáše byla pomsta. Pomsta za smrt té dívky – a kdo ví, možná že ona nebyla jediná oběť jeho chorobné vášně. Jenomže co když byl motiv jiný, mnohem ďábelštější?“

„Sám jste řekl,“ odvětila Jasina, „že ďábla je třeba hledat spíše v lidských skutcích než v pekle.“

„Vy víte, proč to udělal?“ vyhrkl Žitko.

„Mám jisté podezření,“ přikývl Ambrož, „potřebuji ještě slyšet pár odpovědí, abych měl jistotu.“

Vstal, perlu i lahvičku schoval do kapsy a ukázal na Jasinu s Žitkem.

„Vy dva teď běžte dolů a řekněte Zvonimíře, ať se vám podívá na ta zranění. A taky ať vám dá nějakou horkou vodu a trochu se upravte. Máte na to patnáct minut.“

Otevřel dveře kanceláře a přivolal Kolíska.

„Ať někdo oběhne stráže u bran,“ rozkázal. „Do odvolání nikdo nesmí opustit město, a to platí bez výjimky. Zjistěte mi, kdo viděl projíždět kočár – jel dvakrát ven a dvakrát zpátky. Chci vědět, kterým směrem jel, pošlete hlídku, ať ho najde. A přiveďte mi toho zlatníka…“

„Tarase Bulvu,“ doplnila Jasina.

„Ano, toho. Chci mu také položit pár otázek.“
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Stmívalo se brzy. Na ulicích již vládlo šero a za nejedním oknem se rozsvěcovaly svíčky či louče. Svítilo se i v domě hraběte Alberta ze Štiblína, většina oken zářila světlem, občas se za některým mihnul stín.

Ambrož Zátka stanul před hlavními dveřmi, sám, Jasinu a ostatní nechal na ulici. Musel zaklepat několikrát, než se konečně objevil sluha a pustil jej dál.

Přijímací salón vypadal opuštěně, především proto, že oheň v krbu dohasínal a po zdech se plazily stíny. A pak tu byla ještě jedna věc – obrazy hraběte Alberta a hraběnky Sylvie byly sundané, ležely na zemi opřené o zeď, zabalené do plátna. Na jejich místě byl jen prázdný prostor uvolněného dřevěného obložení.

„Zdá se, že odjíždíte,“ oslovil Ambrož hraběte, který stál před krbem, zády k němu.

„Ano, ehm… nemáme už proč tu zůstávat.“

Hrabě se obrátil, odsunul od stolu jednu těžkou židli s vyřezávaným opěradlem a posadil se, pokynul též hejtmanovi, ale ten zůstával stát.

„Ráno přijde kupec prohlédnout si dům,“ pokračoval hrabě. „Je to hezký dům… ale, to víte, nemohli bychom tu bydlet, po tom všem… co se stalo. Ovšem kvůli tomu jste asi nepřišel.“

Ambrož hleděl na scvrklého muže v těžkém plášti. Působil, jako by se jej stačilo jen dotknout a rozpadl by se.

„Mám několik otázek,“ nadhodil.

„Jsem vám k službám.“

„Povězte mi o vašem bratrovi.“

Hraběte to zaskočilo.

„Tedy… je to už moc dávno… co zemřel. Nakazil se nějakou nemocí, tedy, to víte, ta jeho… tvrz, ležela prakticky hned u močálu. Jsou to nezdravé končiny…“

„Byl starší než vy, že?“ pokračoval Ambrož.

„Ano, asi… o dva roky. Proč… proč vás to zajímá?“

„Víte, je to taková zvláštní věc,“ odvětil Ambrož zvolna. Chtěl pokračovat, ale byl přerušen, poněvadž do místnosti vstoupila hraběnka Sylvie.

„Pane Ambroži,“ pokynula mu na pozdrav, stříbrná maska se jí zaleskla v chabém světle ohně. „Stalo se snad něco?“

Hrabě honem vstal a uvolnil své paní místo, aby se mohla posadit. Usedla, urovnala si šaty, z každého jejího pohybu vyzařovala sebekázeň a dokonalý klid.

„Zrovna jsem mluvil o podivných náhodách,“ pravil Ambrož. „Slyšela jste o tragickém osudu zdejšího kněze?“

„Ano, je to smutná věc,“ odpověděla, „prý spáchal sebevraždu.“

„Nemyslím, že by bylo nutné…“ začal hrabě, ale Ambrož mluvil dál.

„Říká se, že jej zabil přízrak.“

„A vy tomu věříte?“ opáčila Sylvie.

Pokrčil rameny. „Přízraky mají různé podoby. Ten jeho měl tvar výčitek a vnitřního boje. Věděl totiž o zločinu, který byl spáchán.“

„To by snad stačilo,“ promluvil hrabě. „Řekněte, co máte na srdci, a odejděte, prosím.“

„Myslím, že otec Teodor věděl o té věci víc, než co se dozvěděl při zpovědi. Měl dar vidění, vnímal zprávy z druhé strany hranice tohoto světa a zapisoval je do svých poznámek. Ten osudný večer se pokusil záznamy zničit, takže nám z nich zbyl jen útržek – mluví se v něm o vraždě a o tom, že vrahem je muž, jenž má na těle dubový list. Mateřské znaménko tohoto tvaru jsme našli na těle Lukáše Trnky, on tedy musel být tím vrahem.“

„Byl nemocný,“ namítla hraběnka, „nemohl za to, co se stalo.“

„Je zvláštní,“ pokračoval Ambrož, „že nikoho z nás nenapadla ta zřejmá věc, přímo základní vlastnost takového mateřského znaménka.“ Odmlčel se a přejel hraběcí dvojici vyčkávavým pohledem, nic však neříkali. Sám tedy dodal: „Je dědičné.“

Obrátil se ke zdi a prohlížel si obrazy, které tam zbyly. Kromě starého pána Kalmana ze Stiblína tam byly podobizny dalších členů rodu ze starších dob.

„Rodová podoba se nezapře,“ řekl zvolna. „To znaménko, měl je i jeho otec, mám pravdu? A máte je i vy, že?“

Hrabě Albert neříkal nic, Ambrož tedy mluvil dál.

„Muž, který zabil Lukáše, byl prostý komediant. Myslím, že kdyby zabíjel z pomsty, s vědomím, že Lukáš má na svědomí smrt jeho sestry, byl by nám to řekl. Možná mu prostě jen někdo zaplatil, někdo dostatečně mocný, aby Kužma nabyl dojem, že ani ve vězení se mu nemůže nic stát, a proto nepromluvil.“

„To už je vaše starost,“ odvětil hrabě, „abyste toho… člověka našel. Chci, aby ten, kdo zavinil smrt mého synovce, zaplatil.“

Ambrož vytáhl z kapsy lahvičku a položil ji na desku stolu před hraběte s hraběnkou.

„Víte, co to je? Je to šťáva z rulíku zlomocného.“ Pohlédl na hraběnku Sylvii. „Mohla byste nám říct, k čemu se používá?“

„Pokud vím,“ odvětila zvolna, „je to prudký jed.“

„Skutečně?“ podivil se Ambrož. „Dáma jako vy že by neznala jiné použití pro tuto látku? Napovím vám, také se jí říká belladonna.“

Hrabě zesinal, výraz hraběnky se nedal odhadnout, její hlas však zněl mrazivě.

„Vaše narážky jsou ohavné. Dobrá, jestli to tedy chcete slyšet, rulík se používá v kosmetice. Je to zkrášlující přípravek.“

„Já bych to upřesnil,“ navázal hejtman. „Dámy si jeho šťávu kapají do očí, protože roztahuje zornice. Prý je tak pohled svůdnější. Probíral jsem to s naší lékařkou, opravdu je to prý zcela neškodné, i když spolknutí stejné dávky by mělo nepříjemné následky. Jenomže když se to přežene, oči se roztáhnou příliš a člověk pak pár hodin vypadá jako…“ pousmál se, „Belzebubův brácha.“

„Nechápu, kam tím vším míříte,“ odvětil hrabě tichým hlasem.

„Dobrá, povím vám to. Myslím, že ten tajemný muž, který je odpovědný za všechny ty zločiny, jste vy. To vy jste navedl Kužmu, aby zavraždil vašeho synovce, a potom jste mu podstrčil jedovatého pavouka. Vy jste nechal unést dva z mých lidí a pokusil se je připravit o život. A vy jste také zabil tu ženu, jejíž tělo jste ukryl v kryptě!“

Hrabě na něj zíral a lapal po dechu.

„To jsou… nesmysly!“

„Nechal jste Lukáše sledovat, věděl jste, kde bývá, kam chodí. Najal jste si Kužmu, aby jej vlákal do souboje a zabil jej. Byl jste překvapený, když se mu to nezdařilo napoprvé, a tak jste se hned postaral, abychom Lukáše propustili a on mohl své dílo dokonat. Našli jsme Kužmu příliš rychle, nestačil jste ho odstranit, a tak jste zvolil poněkud divoký způsob – jedovatého pavouka. Je to zbraň přesně pro vás, že ano? Vy nezabíjíte přímo.“

„To nemyslíte vážně!“

„Změnil jste si podobu, nakapal si rulík do očí a nalepil falešné vousy, udělal jste ze sebe fantóma, přízrak, který se zjeví a zase beze stopy zmizí. Pod touto identitou jste si pronajal sklad v přístavu, chodil jste po městě, vymyslel jste si jméno, které sotva někdo zapomene – Livius Koblan. Najal jste si bandu zabijáků, kteří by dosvědčili, když by bylo třeba, že Koblan je skutečná osoba z masa a krve. Nepoznali by vás bez vaší masky, to jste si myslel.“

„To je nesmysl!“ rozkřikl se hrabě. „Proč bych proboha něco takového dělal?“

„Měl jste dva důvody, proč zabít Lukáše, jen nevím, který byl pro vás podstatnější. Lukáš byl syn vašeho staršího bratra, takže po vaší smrti by on zdědil titul, i kdybyste měl nějaké potomky. A Lukáš byl také člověk, který mohl odhalit váš další zločin.“

„Tohle nemusím poslouchat!“

Hrabě napůl vyrazil ke dveřím, ale další Ambrožova slova jej zastavila.

„Očernil jste svého synovce, šířil jste o něm lži, ale ve skutečnosti on nikdy neměl pletky se služkami, o kterých jste mluvil. Provinil se jen tím, že si tady v Bludově našel dívku prostého původu a chtěl se s ní oženit. To vy jste udržoval poměr se služkou jménem Milena a vy jste taky vinen vraždou.“

Hrabě se obrátil zpět, jen krátce střelil pohledem po své ženě; za její maskou šlo téměř zahlédnout oči, zabodnuté do tváře hejtmanovi, sledující jej jako zrak ostříže.

„Vaše obvinění překročila všechny meze,“ pravil hrabě chladně. „Jistě pro ně máte taky nějaký důkaz, viďte.“ Ani jednou se nezadrhl.

„Venku čekají dva z mých lidí, kteří vás viděli jako Koblana, také zlatník, který vás rovněž viděl, a dva muži z přístavu, kde jste si pronajal sklad. Poznají vás, i když jste odložil masku.“

„Nesmysl. To, že jsem podobný nějakému zločinci, není žádný důkaz. Chtěl byste mě obvinit na základě tohohle?“

Hejtman znovu sáhl do kapsy a vytáhl perlu. Chvíli ji podržel hraběti s hraběnkou před očima, pak ji položil na stůl vedle lahvičky.

„Poznáváte ji?“ otázal se.

„Nikdy jsem ji neviděl,“ odsekl hrabě.

„Já ano,“ opáčil Ambrož. „Víte kdy? Když jsem tu byl poprvé.“ Přistoupil ke stěně, kde ležely sundané obrazy. Zvedl první z nich, obrátil jej a strhl z něj obal. Objevila se podobizna hraběnky, v drahých šatech, s maskou na tváři – a na krku náhrdelník z růžových perel.

„Váš rodinný šperk,“ obrátil se na hraběnku. „Dnes jej ovšem nemáte. Byl totiž roztržen, že mám pravdu? Perly se rozsypaly. Sesbírali jste je a schovali, protože nebyl čas náhrdelník sestavovat, až později jste jej znovu navlékli a zjistili, že jedna z perel schází. Doufali jste, že se zakutálela, jenomže červík pochybnosti hlodal – co když zůstala sevřená v ruce té, která měla náhrdelník v posledním okamžiku svého života? A co když by ji dokázala, třebaže je mrtvá, nějakým způsobem proti vám použít?“

Hrabě chtěl něco říct, ale Ambrož jej nenechal, vrhal dál obviňující slova jako střely z praku: „Perla se objevila a vy jste zpanikařil. Tušil jste, kde jsme ji našli a k jakému zjištění by nás to mohlo dovést. Proto jste udělal největší chybu – pokusil jste se zabít mé lidi!“

Hrabě konečně našel ztracenou řeč a rozkřikl se: „To všechno je lež! Hrajete si se slovy a dohady, ale nic nemůžete dokázat. Ten náhrdelník nemáme, ukradli nám ho, je to už dávno. Stejně nemůžete vědět, jestli je tahle perla z něho, ale i kdyby, co z toho? Nemáte nic!“

Ambrož opřel obraz zpátky o stěnu a zvolna přikývl.

„Máte pravdu, nemám důkaz. Zatímco vy můžete snadno dokázat, že má obvinění se nezakládají na pravdě, že jsou to všechno jenom výmysly starého muže. Stačí jen, aby si vaše žena sundala masku.“

Hrabě ztuhl. Jeho tvář byla bledá a oči zarudlé, sršela z nich nenávist.

„Je to velmi jednoduché,“ pokračoval hejtman. „Všichni vědí, že hraběnka Sylvie je od dětství zohavená. Když nyní odhalí svou popálenou tvář, bude zřejmé, že se mýlím, že jste nezavraždil vlastní ženu a nedopustil se smilstva se služebnou. Uznám svůj omyl a odejdu.“

Ambrož položil ruku na jílec meče.

„Ovšem pokud to odmítne, budu nucen vyžádat si to násilím.“

Hrabě se chvěl a zdálo se, poprvé za celou dobu, že je mu horko.

„Na to nemáte právo,“ zamumlal.

„Dobře víte, že to právo mám, dává mi ho můj úřad a fakt, že se nacházíme na území mého města. Mohu vás zatknout a nechat zavřít až do příjezdu královského zmocněnce. Udělám to, když budu muset, a svůj čin si zodpovím.“

Hraběnka se postavila. Vztáhla ruku ke své masce. Zaváhala. Pak ji uchopila za bradu a zvolna si ji stáhla. Objevila se spanilá tvář mladé dívky, beze stopy popálení, bílá z nedostatku slunce, oči jako dvě rozžhavené jehlice zabodnuté Ambrožovi do tváře.

Odhodila masku na zem, stříbro zazvonilo na dlažbě.

„Nenávidím ji,“ promluvila. „Je jako vězení – to nejtěsnější vězení, jaké si představíte.“ Otřela si tvář dlaněmi, aby se zbavila pocitu z chladného dotyku stříbra. „Co chcete slyšet?“ pokračovala. „Kdo z nás měl ten nápad? Vlastně asi nevím, věřil byste tomu? Ona byla jako pijavice. Nejodpornější stvoření, ohavná zvenčí stejně jako zevnitř. Nepřekvapuje mě, že se z ní po smrti stalo strašidlo, a přeju jí to. Za každou vteřinu v její blízkosti jí to přeju.“

Přistoupila o krok blíž, až měla tvář těsně u Ambrožova obličeje.

„Víte, co je zvláštní?“ šeptala. „Najednou mi připadá, že jsem víc a víc jako ona.“ Vydechla úsměvem. „S její maskou, s jejími slovy v ústech, i její pohyby jsem okoukala. Nemyslíš, miláčku?“ obrátila se na hraběte.

„To nikdy,“ odpověděl tiše, „ani za tisíc let.“

Sklopila oči a poodstoupila.

Hrabě si odkašlal, urovnal si límec, snažil se najít ztracený klid. „Co bude teď?“ otázal se.

„Jak jste řekl,“ pravil Ambrož zvolna, „váš rod umírá. Jeho smrt je nevyhnutelná.“

„Chápu,“ přikývl hrabě. „Chcete, aby jeho jméno bylo vláčeno i po smrti špínou?“

Ambrož neřekl nic. Přikročil ke stolu, vzal perlu a schoval ji do kapsy, ovšem lahvičku tam nechal ležet. Pak bez dalšího slova opustil sál.

Venku před domem na něj čekala Jasina, Žitko a několik dalších členů stráže. Byl mezi nimi i Neotesánek, tomu Ambrož rozkázal: „Zůstaňte tady a hlídejte dveře. Nikdo nesmí ven ani dovnitř. Ráno je zatkneme.“

„Přiznali se?“ vyhrkla Jasina. „Byl to on a ta služka?“

Ambrož přikývl.

„Měli bychom je sebrat hned a nechat veřejně rozčtvrtit na náměstí,“ vyplivla nenávistně. „Ne za to, co provedli nám, ale za smrt Lukáše. Za nic nemohl, jen jim stál v cestě, tak ho nechali zabít. Chápete, vlastního synovce! A ona zneužila a poslala na smrt vlastního bratra!“

„Odstranili všechny, kdo by mohli někdy v budoucnu poznat, že ona není hraběnka.“

„Ale to je zrůdnost!“

Ambrož pokýval hlavou.

„Váš přítel Hlavatka někdy mluví o omluvitelných a neomluvitelných zločinech,“ řekl. „Vy s tím nesouhlasíte?“ opáčila. Pokrčil rameny.

„Jsem už asi na takové věci trochu starý.“

Hejtman propustil zbytek stráže, a pak se s Jasinou a Zítkem vydali zpátky na strážnici.

„Chápu, že jste podezříval hraběte,“ řekla po chvilce Jasina, „byla tu ta podoba a měl prospěch z Lukášovy smrti. Ale proč jste si byl tak jistý, že pod maskou je Milena a ne stará hraběnka?“

„Vyslechl jsem si svědectví lidí, kteří viděli Koblana – mužů z přístavu, zlatníka, kejklířů a vás dvou. Každý jej popisoval jinak – někdo mluvil o krátkých vousech a hustém obočí, jiný o účesu jako cizinec, vy zase o divokých bukanýrských licousech, všichni se shodovali jen na jeho očích. To nasvědčovalo tomu, že jde o masku, kterou střídá podle toho, jaký dojem chce vzbudit.

Když jste vyprávěla, jak Koblan mluvil o ošklivosti, hned mě napadla spojitost s hraběnkou – takhle by mohl mluvit někdo, kdo strávil dlouhý čas ve společenství šerednosti. Vy jste si myslela, že mluví o svém vlastním vzhledu, jenže jeho ohavná tvář byl jen převlek. S tím ale nešlo dohromady to, co jsem viděl, když jsem s těmi dvěma poprvé mluvil. To, jak se k sobě chovali, to nebyla nenávist, ani chladná lhostejnost, byla to láska. Skrývali ji, ale byla tam cítit, tolik vášně neskryjete za žádnou masku.“

„A co ta perla?“ nadhodila Jasina.

„Jistěže, to byla důležitá indicie, díky ní jsem to pochopil. Ta žena v kryptě byla uškrcena, přitom se mohla přetrhnout šňůra s perlami, jednu mohla při obraně sevřít v pěsti… Jenže žádná služka přirozeně nenosí perlový náhrdelník. Nebyl to důkaz, samozřejmě, ale přivedlo mě to na stopu.“

„Takže se dá říct,“ ozval se Žitko, „že k vyřešení tohoto případu přispěl zásah nadpřirozena. Duch hraběnky upustil perlu tak, aby ji Jasina našla.“

„Mohla ji mít prostě v ruce,“ namítl hejtman, „postupně se svaly uvolnily a perla propadla nějakou škvírou. Nehodlám se kvůli jedné náhodě začít zabývat vyslýcháním duchů.“ Zarazil se a pohlédl na Jasinu s Žitkem.

„Kam vy dva vlastně jdete?“

„Přece do služby,“ odpověděla ona. „Měli bychom zjistit, kdo byli ti mrtví muži, kde si je hrabě najal, jestli přijeli s ním, nebo –“

„Vy si teď vezmete tři dny volna a trochu si odpočinete,“ rozkázal Ambrož. „Dívali jste se v poslední době do zrcadla? Vypadáte, jako kdyby vás smrtka použila na své kose místo brousku.“

Podívali se na sebe a neubránili se úsměvu. Oba měli na tvářích četné šrámy a podlitiny, že si svým vzhledem málem nezadali s vizáží Liviuse Koblana.

„Dobrou noc, pane,“ popřála Jasina Ambrožovi.

„Dobrou,“ oplatil jí pozdrav, „a hlavně klidnou.“

Odešel volným krokem setmělou ulicí. Obvykle chodíval pěšky.

„Nezajdeš na večeři?“ nadhodil zničehonic Žitko.

„A kam to bude?“ otázala se, dřív, než by ji vlastní soudnost přiměla odmítnout.

„No přece k nám. Máma udělá kapouna nadívaného jablky, takového jsi ještě nejedla…“

Jasina si uvědomila, jaký má hlad, a musela se vzdát.

Dobrá, klidná noc, pomyslela si. To nezní špatně.
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Dračí hra

 






1.

Pokud už jednou nahlížíte do budoucnosti, musíte být připraveni na to, co tam uvidíte.

Izabela Perlini nikdy svému vnitřnímu zraku příliš nedůvěřovala, zkušenost ji naučila spoléhat na něj asi jako na předpovědi počasí, které můžete koupit na tržišti od bratrů Cintanků, za měďák na týden, za tři stříbrňáky na celý rok. U jejich boudy byla vždycky spousta zájemců, většinou farmářů a sem tam dokonce i nějaký měšťan, všichni dychtiví platit – kdo ví, co když to tentokrát přece jenom vyjde?

U předpovědí jakéhokoliv druhu je vždycky hlavní to, jak moc je tazatel zvědavý na odpověď. Dnes už se tomu přestala divit, ale bylo fascinující, jak málo jsou lidé ochotní pochybovat o správnosti předpovědí, pokud se jednou rozhodnou jim uvěřit. Jistě, můžete věřit, když vám karty vyloží, že vás v následujícím roce čeká velké štěstí, pokud si budete dávat pozor na záludnou osobu, představovanou kartou Oběšence – ovšem budete stejně skálopevně přesvědčeni, že září bude mimořádně horké, když totéž pravila předpověď o červnu, a přitom celý měsíc pršelo? Odpověď zní: ano. Většina lidí tomu bude věřit, protože každá předpověď, byť i nesprávná, je lepší než nejistota.

Izabela svým způsobem Cintanky obdivovala, protože jejich předpovědi si každý mohl snadno ověřit, a přitom je ještě nikdo za celou dobu nepožádal o vrácení peněz. Byla to prostě součást hry, někdy to zkrátka vyjde, někdy ne, ale když si zaplatíte, máte větší šanci být připraveni na budoucnost, než ti ostatní, kterým se předpovědi nedostalo.

Ona sama zásadně nedávala předpovědi, které by byly jednoznačné a které by se, až nastane čas, daly ověřit. Nikdo to od ní ani nečekal, protože jistota, když se to tak vezme, je často ještě horší než nejistota – to, co lidé doopravdy chtějí, je naděje. A mnohdy ani to ne, chtějí si prostě jen popovídat o svém trápení s někým, kdo je vyslechne, s někým, o němž vědí, že se vyzná v lidských problémech a nabídne jim cestu k úniku.

Když za ní přišla žena, které po patnácti letech manželství utekl manžel s prodavačkou jablek, nečekalo se, že odpověď bude znít „Do týdne se vám vrátí“, ale ani „Bude to bolet do konce života a nejhorší bude vědomí, že si za to můžete sama“. Ne, předpověď, bez ohledu na to, co řekly karty, musela být něco jako: „Ve vaší budoucnosti je někdo, přítel, který vám pomůže, musíte ale být připravena přijmout jeho pomoc. Na cestě vás čekají úskalí a těžkosti, ale na jejich konci je naděje.“

A ženská, která přišla jako troska, odcházela s úsměvem a příštipkáře odvedle, který ji už půl roku zdravil, pozvala na skleničku bezinkového vína. Anebo ještě cestou domů skočila z mostu do řeky. To je ten problém předpovědí – někdy vyjdou, někdy ne.

To nejdůležitější ke správné předpovědi bylo samozřejmě prohlédnout si řádně osobu, která za ní přišla, dokázat odhadnout, co je zač, co ji trápí a především, jakou předpověď očekává. Na druhou stranu neméně důležité bylo samotné podání. Izabela měla sklepní pokojík ve starém domě, vyzdobený egyptskými koberci a indickými závěsy, kolem stěn poličky s knihami, svícny, vyřezávanými dózičkami, od stropu visela arabská mosazná lampa a na stolku v rohu stála soška jakéhosi čínského bůžka, u jehož nohou doutnalo kadidlo. Byla to všechno veteš, kterou nakupovala od námořníků z obchodních lodí, jež připlouvaly po řece, ale málokdo z jejích zákazníků by to byl s to rozeznat i v plném světle, a zde panovalo vždy přítmí rušené jedinou slabou svící na kraji stolku.

Dnešní zákazník byl jako většina ostatních, všechny ty runy a cingrlátka na něj dělaly velký dojem. Přišel kvůli krátkodobé předpovědi. Byl to malý nervózní mužík, asi čtyřicetiletý, střídmý měšťanský oděv z hnědého sukna měl pro dnešek dozdobený bílým krajkovým nákrčníkem a výsledek působil značně rozpačitě. Izabela na první pohled uhodla, že mu jde o to zjistit, zda bude mít úspěch v lásce. Opatrným naťuknutím zjistila, že se chystá vyznat své city jisté ženě a chce vědět, zda nebude odmítnut.

„Bylo by dobré mít část oděvu nebo několik vlasů vaší vyvolené,“ nadhodila.

„Bohužel,“ zavrtěl hlavou zákazník. „Nikdy bych se neopovážil vzít něco…“

Čistý cit, úcta, důvěra, poznamenala si v duchu.

„Tak alespoň nějakou věc, které se dotkla?“

Mužík vytáhl z kapsy stříbrnou krabičku na šňupavý tabák a s určitou bázní ji podal Izabele.

„To mi dala k mým narozeninám,“ dodal na vysvětlenou.

A bylo jasno. Tohle byl pěkný decentní kousek, žádný laciný křáp, co má udělat dojem. Izabela zavřela oči a přejížděla prsty po hladkém povrchu. Téměř tu ženu viděla před sebou – pozorná, praktická (takový dárek je jistě užitečnější než třeba zlatá spona do klobouku), není příliš krásná (hladký povrch bez přehnaného zdobení, raději se věcí dotýká, než se na ně dívá), shovívavá ke slabostem (šňupání tabáku je přece jistou slabostí), touží po jistotě, zázemí (krabička je pevná, jen tak se nerozbije).

„Vidím ženu pozornou, praktickou…“ opakovala se zavřenýma očima temným hlasem své dohady, jen to s tou krásou zaobalila do více slov.

Když oči otevřela, viděla, že má zákazníka přesně tam, kde ho chtěla mít. Teď je třeba trochy věštění, aby si zasloužila své peníze. Přitáhla si křišťálovou kouli a zahleděla se do ní.

„Zdá se… ano, jistě. Hm…“ Cítila, jak jí visí na rtech. „Určitě k vám chová náklonnost, ano… je tu i něco víc. Miluje vás, pane, ve svém srdci vás již dlouho nosí. Ale utápí se v nejistotě, má strach.“

„Má strach?“ opakoval uneseně.

„Bojí se, že váš cit není opravdový. Přála by si mít od vás jasnější vyjádření, ale zároveň se ho obává, bojí se totiž zklamání.“

Je snad na světě žena, na niž by se tohle nehodilo?

Muž nad tím přemýšlel a tvář se mu stáhla vráskami.

„Ano… jistě! Proč jsem to jen neviděl…“

„Pokud ji skutečně milujete, nesmíte ji nechávat v nejistotě…“ kula dál železo Izabela a hleděla do koule. Průzračná namodralá hmota tříštila světlo svíčky, bublinky se třpytily a hrály barevnou světelnou hru, při každém pohybu hlavy se celý ten svět odrazů proměnil a přinesl očím nový tvar. Náhle a bez varování z něj vystoupil obraz, ale nebyl to jen barevný střípek, v němž by šlo rozeznat význam, bylo to, jako by obraz vystoupil z koule a obklopil Izabelino tělo, pronikl kůží dovnitř a sevřel její oči. Levou rukou jí projela bolest, ostrá bolest, jakou nikdy nepocítila. Pohlédla tam a spatřila čepel nože, jež jí právě uťala prst. Měla ruku položenou dlaní na prkně a nějaká cizí ruka jí svírala zápěstí. Viděla svůj ukazováček, jak se odvalil stranou a ještě jednou sebou škubnul, byl na něm navlečený prsten s ozdobou květu sedmikrásky ze zlatých a stříbrných plátků.

Pak ji cizí ruce zvedly, krev jí stékala po paži, bránila se, ale byla slabá. Ocitla se ve tmě, jen shora přicházel zbytek světla, zvedla hlavu a pohlédla kulatým otvorem na postavu muže, který se právě chystal přiklopit víko na její vězení, neviděla mu však do tváře, halil jej stín. Nato světlo zmizelo a obklopila ji temnota.

Uvědomila si, že se třese a že silou svírá oběma rukama okraj stolu. Zákazník na druhém konci na ni hleděl vyděšeně.

„Co se stalo? Co jste viděla?“ ptal se sevřeným hrdlem.

Přinutila se ke klidu. Pokud nechce ztratit profesionální reputaci, musí to zvládnout.

„To nic. Občas se stane, že do věštby proniknou zprávy z jiných sfér.“

„Ale co to bylo? Mluvila jste s duchy?“

Dobrý nápad.

„Ano, občas jsou neodbytní, ale tím se nenechte znervóznit.“

„A co vám říkali?“

Zahleděla se mu do očí. Nevydržel to ani dvě vteřiny.

„To bylo osobní. Dělá to sedm stříbrných.“

Honem sáhl po váčku a jejím očím už se vyhnul. Tímto přišla o šanci získat stálého zákazníka, ale co se dalo dělat. Nemohla mu přece říct, že právě viděla vlastní smrt.

 




2.

 

Ambrož Zátka chodil po městě nejraději pěšky. Měl sice v městských stájích svého koně a úřad hejtmana jej opravňoval používat soudní kočár, nicméně vyznával zásadu, že spěch, není-li nezbytný, jen ukrajuje života.

Ten večer se vracel jako každý den do svého domu v ulici U Šálku čaje. Nebyl to nijak velký dům, ale takový ani nepotřeboval, žil sám a většinu času stejně trávil v kanceláři. Dnešek byl vcelku poklidným dnem, žádné větší problémy. Musel dohodnout s obecním zbrojířem zásilku nových pancířů pro hlídky, některé z nejstarších už byly tvořeny jen rzí, držící pohromadě mnohokrát vyspravenými řemeny. Podepsal několik rozsudků, dnes žádná poprava, jen dvě pokuty a jedno veřejné bičování. Pak už jen spousta nudného papírování.

Co se týkalo pátrání, v současnosti probíhalo jediné, šlo o pohřešovanou dceru kresliče map, která stejně podle všeho utekla za svým milým, lovcem z plání. Nic, co by jeho vyšetřovatele příliš zaměstnalo.

Byl mrazivý podvečer, temná obloha visela nízko jako baldachýn. Přes den trochu sněžilo, od bílého poprašku se odráželo světlo měsíce, ale přes mraky ho neproniklo moc.

Cesta k Ambrožovu domu vedla kolem pozemku cechu pláteníků. Zkrátil si cestu uličkou u zadní zdi hlavní budovy, kde ještě v tuto dobu v pravidelném rytmu klapaly tkalcovské stavy a možná pojedou celou noc, záleželo na tom, kolik bylo právě zakázek. Z druhé strany stál plot, oddělující pozemek obchodníka s vínem; zděné přístřešky kryjící vchody do sklepů vypadaly zpustle, šlahouny okrasné révy na pergolách byly hnědé a zkroucené, nikdo je včas neostříhal. Ovšem sklepy byly pečlivě zamčené a zřejmě ukrývaly spoustu tekutých pokladů.

Ambrož uslyšel za zády kroky, což jej zarazilo. Nebylo snadné jít po zmrzlém sněhu tak, aby to nebylo slyšet, takže fakt, že se nablízku objevil někdo, koho už zdálky neslyšel přicházet, byl sám o sobě podezřelý. Ten někdo nyní zanechal kradmé chůze a pokračoval volným krokem, možná chtěl na sebe upozornit, možná mu byla neslyšná chůze přirozenou a až nyní si uvědomil, že je neslušné takto se k někomu zezadu přikrást. Anebo až dosud stál ukrytý ve stínu a teprve teď se pohnul.

Ambrož se obrátil, pravou ruku nechával poblíž místa, kde mu u opasku visel palcát, ale zatím se zbraně nedotkl. Palcát byl odznakem hejtmanského úřadu už od dávných dob, patrně proto, že tenkrát byly městské hlídky vlastně vojenskými oddíly a palcát byl znakem jejich velitelů. Byl to také symbol síly, nikoli hrdinství jako meč, síly, která udržuje bezpečí města, nezřídka i proti vůli jeho obyvatel. A konečně s úřadem hejtmana nebyl automaticky spojen šlechtický titul, palcát byl tedy přiměřenější zbraní, ačkoliv byl bohatě zdobený, vykládaný stříbrem a drahými kameny – což mu nijak nebránilo přerazit jednou ranou ruku či rozbít lebku. Ambrož jej měl jako zbraň docela rád, i když už jej dávno nepoužil.

Neznámý chodec se dostal blíž, než se prve zdálo, ale zůstal stát a nebyl ozbrojen. Na hlavě měl klobouk s širokou krempou, jež mu stínila tvář, plášť s límcem zvednutým ke krku, přitažený k tělu tak, že zcela halil rysy postavy.

„Dobrý večer,“ pravil tak tiše jako vzdech. „Omluvte prosím můj nenadálý příchod. Doufám, že vás nevylekal.“

Ambrož byl už příliš starý a viděl příliš mnoho na to, aby ještě dokázal cítit strach. Občas jej napadalo, že jediné emoce, které mu zbývají, jsou zlost a pocit dobře odvedené práce, až přijde i o ně, bude mrtvý.

„S kým mám tu čest?“ opáčil.

„Mé jméno není důležité,“ šeptal muž. Nebo to byla žena? „Chci vám vyjádřit svůj obdiv, pane Ambroži.“

„Opravdu?“

Na tom člověku bylo něco mrazivého. Nešlo tolik o to, že se plížil neslyšně nocí a nosil oděv, který skrývá podobu, to byly spíše druhotné znaky. To jeho pohyby, jeho hlas, celá jeho bytost působily téměř hadím dojmem, jako by ten stín na místě tváře neměl za úkol poskytovat soukromí, ale spíš chránit svět před pohledem na to, co se skrývá za ním.

„Musím trvat na tom, abyste se mi představil,“ zvýšil hlas hejtman.

Neznámý se lehce uklonil. „Dobrá tedy. Jmenuji se Drak.“

Možná, že pronesena jiným hlasem by ta slova vzbudila úsměv, takhle ale ne.

„Mám pro vás dárek,“ pokračoval Drak, „mojí touhou bylo předat vám jej osobně a projevit vám svou úctu. Obdivuji se vašim schopnostem vyřešit každou záhadu, jste muž, který proniká do tajemství.“

„Vy máte nějaké tajemství, které vás tíží?“ nadhodil hejtman.

„Ano, dá se to tak říct. Budu si pokládat za velikou čest, stane-li se má záležitost cílem vaší pozornosti.“

„To vám nemohu slíbit, dokud mi neřeknete, o co se jedná. Také nemyslím, že by tohle bylo vhodné místo. Kdybyste přišel zítra do mé kanceláře…“

„Nechci plýtvat vaším časem. O čas jde především a je ho málo. Věřím, že neodmítnete, odměnou vám bude život.“

Něco dopadlo do bláta a člověk, jenž si říkal Drak, se prudce obrátil, až jeho plášť opsal ve vzduchu oblouk jako záblesk temnoty, odrazil se a přeskočil, či spíše přelétl plot. Ambrož stačil vytrhnout palcát ze závěsu u opasku a mrštit s ním proti prchající postavě, ale bylo to jako snažit se zasáhnout kamenem štiku. Palcát zaduněl na dřevě plotu a dál nebylo slyšet nic, neznámý zmizel stejně neslyšně, jako se objevil.

Ambrož nahlédl za plot a spatřil řadu stop, mizející za jednou boudou – aspoň že se nerozplynul, pomyslel si.

Zvedl palcát a otřel z něj bláto, pak si dřepl a ze vzdálenosti dvou kroků si prohlížel balíček, který Drak upustil na zem. Byl velký jako dlaň, zabalený v pergamenu a několikrát omotaný provázkem. Nebylo na něm nic zvláštního. Přistoupil tedy blíž a šťouchl do něj koncem zbraně. Pak si uvědomil, že jeho počínání asi vypadá hloupě, a sebral balíček ze země.

Celý ten podivný rozhovor mohl být jen nejapný žert, ačkoliv se tomu těžko věřilo – snad to bylo tím místem a tmou, která teď počátkem prosince přicházela brzy zvečera, či spíše za to mohl chlad vyzařující z té zahalené postavy, ale Ambrož z toho setkání pociťoval zvláštní nejistotu a tíseň a uvědomoval si, jak je to dávno, co něco takového cítil naposledy.

Potěžkal balíček, byl lehký, jako by byl prázdný. Prohlédl uzly na provázku, pečlivé a úhledné, ať už je vázal kdokoli, nepospíchal.

Vrátil se na začátek uličky a zamával na hlídku, která tu právě procházela. V těchto končinách blízko soudního dvora byla vždycky po ruce nějaká hlídka. Trasy patrol byly navržené tak, aby se zbytečně nevzdalovaly místům, kam se dalo uchýlit před nepřízní počasí – strážnice v přízemí soudní budovy byla jedním z nich, a zároveň aby strážníci byli často na očích úředníkům a vysoce postaveným občanům, zkrátka těm, komu přítomnost strážců pořádku dodá klidu a ne naopak.

Když dvojice přispěchala, poznal Ambrož, že jsou to Jasina a Ctimír Žitko – v poslední době je často vídal spolu, ale zatím jej nenapadlo přikládat tomu nějaký význam.

Přítomnost zkušené stopařky se mu teď hodila.

„Vraťte se po mých stopách,“ řekl Jasině a ukázal uličkou, „a sledujte muže, se kterým jsem mluvil. Pokud ho najdete, přiveďte ho, nebo zjistěte, kam měl namířeno. A dávejte pozor, možná je nebezpečný.“

Jasina beze slova přikývla a vyrazila udaným směrem. Hejtman pak kývl na Žitka, který nesl lucernu.

„Posviťte mi.“

Zvedl balíček do světla a znovu si ho prohlížel. Z pohledu na něj cítil zlověstnou přítomnost toho tajemného muže. „Máte nůž?“ otázal se Žitka.

„No, vlastně…“ Ctimír sáhl za opasek a vytáhl nůž s úzkou čepelí a tenkou plochou rukojetí.

„Vrhací nůž?“ podivil se hejtman.

„Učím se s ním zacházet,“ přiznal Ctimír, „chtěl jsem si trochu, chápete, zvýšit kvalifikaci…“

Ambrož nepochyboval o tom, kdo mu ho dal, ale nechal to bez komentáře. Vzal nůž, přeřízl provázek a schoval jej, pak opatrně rozložil pergamen.

Světlo zneklidnělo, to jak se ruka mladého strážníka roztřásla. Hleděli na obsah balíčku a temnota kolem na ně doléhala s tíží železného závaží.

 

 




3.

 

Strážníci Hlavatka a Gizdan Luska procházeli ulicí Ztraceného zisku a krátili si dlouhou chvíli rozmlouváním o ženách. Strážník Luska byl ve hlídce nový, přišel teprve před pár dny a byl tudíž ideálním posluchačem pro Hlavatku, jehož historky už jinak znali v hlídce všichni, mnohdy v několika verzích. Hlavatka si o ženách povídal rád, a přestože na to nevypadal, mnohá z jeho vyprávění měla skutečně reálný základ, i když nános básnického vylepšení byl dost silný.

Neznalý pozorovatel by mohl nechápat, čím může Hlavatka dělat dojem na příslušnice opačného pohlaví, se svou drobnou postavou, skrovnými fyzickými schopnostmi a příjmy ve výši průměrně schopného žebráka, nicméně to by právě svědčilo o hlubokém nepochopení mechanismu mezilidské přitažlivosti. Hlavatka měl něco, čím dokázal na ženy působit, byla to směsice mimovolné elegance, přirozené galantnosti a vypracované schopnosti vždy najít ta správná slova. Hlavatka zkrátka uměl působit na lidi, vmanévrovat je obratnými slovy tam, kam potřeboval, aniž by je tím popudil – což byla schopnost jistě užitečná pro policistu stejně jako pro ctitele ženské krásy, ovšem sám Hlavatka se cítil být především tím druhým.

Gizdan Luska byl v tomto směru jeho pravým opakem – pohledný mladý muž s postavou, jež na první pohled oplývala mrštností, ovšem výřečnost nebyla zrovna jeho silnou stránkou. Vyrostl na statku, dokázal holýma rukama podržet za rohy a zkrotit vzpírající se krávu, avšak pokud šlo o ženy, podobnou taktiku nejspíš dosud neměl šanci vyzkoušet. Jeho příspěvky do rozmluvy o milostných dobrodružstvích se nyní omezovaly pouze na občasné přikývnutí či vyjádření údivu.

To ovšem Hlavatkovi nikterak nevadilo, spíše naopak.

„Takže jsem se dostal do přijímacího salónku baronky, která se zatím krášlila v koupelně. Hlavním problémem v té chvíli bylo, jak to udělat, abych neztratil přízeň té spanilé komorné, která si, jak jsem si pozdě uvědomil, celou dobu myslela, že jsem přišel za ní. No, byla to ošemetná situace, co ti mám povídat, v takových chvílích jsou ženy schopny nejrůznějších nepředložeností.“

„A co jsi udělal?“

„To víš… Je potřeba zvolit správný přístup, dopřát jim vyváženou směsici medu a jedu, jak se říká. Říct jim to, co chtějí slyšet, a budou ti samy skákat do náruče…“

Z domu na rohu ulice v tom okamžiku s výkřikem vyběhla dívka v režné košili, s výrazem zděšení ve tváři se rozběhla k nim, a kdyby ji Luska včas nezachytil, jistě by upadla na kluzké dlažbě.

„No prosím,“ kvitoval to Hlavatka se zadostiučiněním.

„Tam…“ koktala dívka v Luskově náručí a mávala rukou neurčitě směrem za sebe, „viděla jsem… on tam…“

„Jenom klid,“ ujal se iniciativy Hlavatka, „dvakrát se nadechni, děvče, dobře, a teď nám řekni, cos viděla.“

Dívce ještě víc zbledla tvář, jak se tep rozprouděný během zvolna uklidňoval.

„Náš pán…“ vyrazila a hlas se jí zadrhl v hrdle, „je mrtvý!“

„Ty sloužíš v tamtom domě?“ ujišťoval se Hlavatka.

„Ano, já… uklízela jsem pracovnu… vždycky tam ráno začínám, než pán vstane… přišla jsem tam, a on…“

Hlavatka chvíli zaváhal nad slovem ráno, podle jeho odhadu nemohlo být víc než tři hodiny po půlnoci a z jejich služby ještě zbývala dobrá polovina, ale smířil se s tím, že někteří lidé patrně berou měření času jinak, a chopil se svých povinností.

„Zaveď nás k němu,“ rozkázal.

Gizdan Luska se pokusil o povzbudivý pohled, ale rozkazovačný tón byl v tomto případě asi účinnější. Dívka sklopila hlavu a vydali se zpátky k domu.

Služka svým křikem zřejmě zburcovala většinu služebnictva, v hlavní hale domu čekali s ustaranými výrazy dvě posluhovačky, kuchařka a majordomus, ten nyní předstoupil před strážce pořádku a pokusil se převzít otěže dění.

„Co se tu děje?“ houkl na ně z výšky.

Byl to muž velmi vysoký a upjatý, s dokonale majordomovským výrazem, ve staré, ale perfektně vyčištěné livreji, v jeho osobě se koncentrovaly kvality, jež nabízel celý dům – letitost, neměnnost, úzkostlivý smysl pro pořádek. Nikde v dohledu nebyl ani kousek vybavení mladšího dvaceti let, včetně šatstva všech přítomných, hala se nesla ve znamení dubu, zašlého skla, z nějž byla dvířka polic, a staré, věky oleštěné kůže hřbetů knih, čekajících za nimi. Hlavatkovi stačil jeden pohled, aby odhadl: pán domu byl starý mládenec. Nerudný starý mládenec, dodal v duchu při pohledu na zarputilý výraz správce.

„Pán je mrtvý!“ opakovala dívka a z očí jí tekly slzy. „Tam…“ ukazovala nahoru po schodech.

Hlavatka sledoval tváře tří dalších žen a neušlo mu, že minimálně v případě kuchařky bylo možné za výrazem zděšení vyčíst i kousek skrývaného potěšení. Z tváře majordoma nebylo lze vyčíst nic.

„Snad se mu jen udělalo trochu… nevolno,“ zamumlal.

„Je mrtvý,“ opakovala dívka s jistotou, jako by si až teď začínala zvolna uvědomovat, co to znamená.

Hlavatka využil všeobecné nejistoty a ujal se velení.

„Jdeme,“ ukázal nahoru a vyrazil po schodech první, následován strážníkem Luskou, stíhal je zachmuřený správce a za ním, v uctivém odstupu, se držely všechny ženy.

Zastavili před pootevřenými dveřmi, zpoza nich prosvítalo světlo.

„To je pánova pracovna,“ pravil majordomus šeptem. Byly to těžké dubové dveře, Hlavatka se do nich opřel a dalo mu značnou práci odsunout je stranou, přestože panty byly namazané. Odhalil se mu pohled na malou, skromně zařízenou pracovnu, s psacím stolem a dalším stolkem se třemi židlemi. Ve svícnu na psacím stole hořela svíčka, velký globus v rohu měl horní díl odklopený a odhaloval bar s několika lahvemi a skleničkami, dvě sklenky na stole byly zpola plné nějakého likéru. Podlaha z holých sešlapaných prken, hned u dveří se leskla velká krvavá louže.

Hlavatka stál na prahu a hleděl na krev na podlaze. Byla narušena stopami drobných nožek, služka do ní patrně šlápla, zatímco vrah byl opatrnější. Což ovšem nevysvětlovalo, kde je tělo.

„Pojď blíž,“ kývl na služku, krčící se za postavou správce.

Přistoupila a chvěla se strachy.

Naklonil lucernu k jejím nohám a prohlédl cákance krve. Stopy byly zřejmě její, ale ještě si to pro jistotu přeměří. „Kde je?“ otázal se.

Služka neodpovídala, jen zděšeně upírala zrak za jeho záda.

„Podívej,“ promluvil Luska a ukazoval na malou prasklinu v desce dveří – hladký povrch narušovala čerstvě vyštípnutá tříska.

Hlavatka přeskočil krvavou louži, Luska jej následoval, společně pak pohlédli na dveře z druhé strany a konečně mohli spatřit hledané tělo. Patřilo muži asi padesátiletému, v pohodlných domácích šatech, kdysi jistě drahých, ale dnes již značně obnošených. Bílou košili s kanýry a kalhoty z jemné leštěné kůže skrápěla krev, tělo viselo na dveřích, špičky bot pár palců nad zemí, oči zíraly do stropu a z rozšklebených úst trčel jílec dýky.

Byl to tak bizarní pohled, že Hlavatka pár okamžiků nedokázal přijmout, že právě hledí na mrtvé lidské tělo, připadalo mu, že to celé je nějaké podivné nevkusné aranžmá, loutka dočasně pověšená na boční kulise mimo zrak diváků, než zas bude potřeba její přítomnosti v dalším dějství pimprlové frašky.

Sáhl mrtvému muži na paži, byla studená a ztuhlá, smrt nastala už před delší dobou.

„To vypadá na vraždu,“ poznamenal Luska.

„Ne, vážně?“ neodpustil si Hlavatka. „Já už bych myslel, že mu jen ujela ruka, když se rýpal v zubech.“

Pak si uvědomil, že to je asi první násilná smrt, jíž je mladý strážník svědkem, a nařídil si být k němu ohleduplnější. Gizdan Luska se ovšem nezdál být rozrušen, prohlížel si fascinovaně tělo přibodnuté ke dveřím, jako by se z jeho výrazu snažil něco vyčíst.

Hlavatka se obrátil na majordoma, který zatím nenašel odvahu překročit práh.

„Bohužel, zdá se být nepochybné, že váš pán byl zavražděn,“ oznámil mu, ale nedal mu čas na reakci a pokračoval: „Jak jistě chápete, je teď třeba provést nějaká opatření. Předně chci, aby se všichni, kdo jsou v domě, přesunuli do haly a tam zůstali, dokud je nevyslechneme. Vyberte někoho spolehlivého, kdo zaběhne k soudu a zpraví kapitána stráže o tom, co se tu stalo. Jinak nikdo neopustí dům. Zatím všechno jasné?“

„Ano, ale…“

„Dále budeme potřebovat přesné informace o tom, co se včera večer v domě dělo, každý ať se snaží vzpomenout na co nejvíc detailů. A někdo ať dá tomu děvčeti, co ho našlo, hrnek čaje s trochou rumu.“

Majordom pochopil, že nemá cenu nic namítat, a odkvačil splnit rozkazy.

„Ty víš, kdo to je?“ nadhodil Luska, když kroky vracejícího se procesí na schodech utichly. „Že ses na to nezeptal.“

„To netuším, ale nechtělo se mi vypadat neinformovaně.“

Hlavatka přešel k psacímu stolu a prohlédl si několik listin položených na desce.

„Tak se zdá,“ pravil pak, „že máme tu čest s Friedrichem Kaftanem, obchodníkem s kořením. Tady jsou nějaké smlouvy.“

„Myslíš, že z toho vyčteme motiv vraždy?“ tázal se Luska.

„No, jestli ti připadá objednávka na třicet uncí šafránu jako něco, kvůli čemu se vraždí…“ Hlavatka vzal do ruky další papír. „Tohle je nějaký dopis,“ řekl, „jenomže asi ho zrovna začal psát, jsou tu jen připravené linky a včerejší datum.“

Luska konečně odtrhl zrak od těla. „Nemyslíš, že bychom ho neměli nechávat… takhle viset?“

„Musíme počkat na kapitána a nejspíš i hejtman to bude chtít vidět. Taková vražda bohatého obchodníka, to není jen tak.“

Znovu se očima zastavil na sinalém obličeji mrtvého. Prázdné oči byly vytřeštěné, jako by chtěly vypadnout z důlků, zdálo se, že tvář je naplněna zděšením, ale těžko se to posuzovalo, jílec dýky vklíněný do úst stěží zapadal do nějakého výrazu obličeje.

„Kdo tohle mohl udělat?“ zašeptal Hlavatka pro sebe. „A nejen kdo,“ dodal, „taky proč, a jak?“ Obrátil se na Lusku. „Jak někoho připíchneš ke dveřím, tak aby se nedotýkal země?“

„To nevím. Vrah musel mít obrovskou sílu. Anebo ho jeden držel a druhý bodl.“

„Jsou tu dvě skleničky,“ ukázal Hlavatka na stolek. „Třeba ten druhý nepil. Anebo to byl pán a sluha.“ Hlavatka pokrčil rameny.

„Jestli Kaftan měl večer návštěvu, tak o tom někdo ze služebnictva bude vědět. Půjdeme se zeptat.“ Zarazil se. „Ovšem asi by měl někdo hlídat místo činu. A jako služebně mladší,“ dodal s úšklebkem, „to budeš ty.“

Luska neměl ve zvyku vyhýbat se svým povinnostem, ovšem na stráž se postavil před dveře.

Dole v hale se mezitím sešlo osazenstvo domu. K předchozím přibyli ještě starý zahradník a jeden pacholek, který se staral o koně a všechnu mužskou práci v domě. To znamenalo, že domácnost starého pána tvořil on sám a jeho služebnictvo, přesně jak Hlavatka předpokládal. Nebylo mu ovšem zcela jasné, k čemu osamělý starý obchodník s kořením potřebuje takhle velký dům. Asi s tím měla co dělat prostě jen nechuť ke změnám.

„Jsou tu všichni?“ otázal se majordoma.

„Chybí jen Liběna,“ odpověděl, „kterou jsem poslal k soudu, jak jste chtěl.“

„Dobrá. Nejdřív mi tedy řekněte něco o vašem pánovi. Jaké měl zvyky, jestli neměl nějaké nepřátele, a tak podobně.“

Majordomus neztrácel nic ze svého chladného výrazu, jestli s ním pánova smrt otřásla, nebo jej zdrtila, anebo potěšila, nedával to najevo ani v nejmenším.

„Zvyky pana Kaftana byly velmi pravidelné.“ To měl být asi kompliment. „Dnes již cestoval jen velmi zřídka, většinu času trávil v tomto domě. Ze své pracovny vyřizoval obchodní záležitosti, přijímal tam všechny své návštěvníky.“

„A tihle návštěvníci,“ nadhodil Hlavatka, „bylo jich hodně?“

Správce přisvědčil.

„Obchodní partneři, zákazníci, často také nákupčí,“ před tím slovem udělal sotva postřehnutelnou pauzu, jako by se jej přítomnost těchto lidí v domě osobně dotýkala, „mně přirozeně nepřísluší zajímat se o pánovy obchody.“

„Tihle nákupčí, tím myslíte lidi, kteří nakupují koření v cizině?“

Nevole majordoma o nich mluvit byla cítit, ačkoliv se úzkostlivě snažil nedat ji najevo.

„Pán měl podíl na několika karavanách, které vyrážejí do Indie a Arábie, v jeho službách bylo několik takových mužů, kteří se starali o jeho zájmy. Jejich profesí je stejně tak obchod jako dohled na zboží. Jsou to poněkud nebezpečné cesty…“

„Rozumím,“ přikývl Hlavatka. „Myslíte, že ten, kdo pana Kaftana včera navštívil, byl jeden z nich?“

„Bylo to to první, co mě napadlo. Ten člověk vypadal velice nedůvěryhodně, na druhou stranu měl uctivé způsoby a nemluvil jako nevzdělanec. Oblečen byl v cestovní plášť, jeho obuv se hodila k dlouhé chůzi, na hlavě měl klobouk, jaký nosí rolníci a pocestní proti slunci. Nejpodivnější bylo, že měl ústa omotána pruhem látky, takže mu z tváře byly vidět vlastně jen oči. Vím, že to tak cestovatelé v teplých končinách nosí, aby se chránili před horkem, napadlo mě, že je to asi jeho zvyk, který mu teď posloužil stejně dobře proti mrazu. Všiml jsem si, že tou látkou bylo černé hedvábí, takže jsem usoudil, že je to majetný muž, který se obléká prostě. Požádal, abych jej ohlásil u pána, ovšem místo jména uvedl jen přezdívku.“

„Přezdívku?“ pobídl jej Hlavatka.

„Ano. Řekl jen: Jmenuji se Drak. Tak mě ohlaste.“

Hlavatka pocítil zamrazení, sám nevěděl proč.

„A co na to pán?“ otázal se.

„Poručil, abych ho uvedl.“

„Jak při tom vypadal? Byl rozrušený? Očekával tu návštěvu? Nebo vypadal překvapeně?“ Majordom váhal.

„Zdál se mi, že trochu není ve své kůži. Ale nebylo to nic proti tomu, když ten návštěvník zase odešel.“

„Viděl jste ho odcházet?“

„Ano, zdržel se jen pár minut. Sel jsem se pak zeptat pána, zda bude ještě něco potřebovat, a našel jsem ho rudého zlostí. Křičel, že teď chce mít klid, abych ho nechal o samotě a nikoho k němu už nepouštěl.“

„Připadalo vám, že má z něčeho strach?“ tázal se Hlavatka.

„Rozmluva s tím mužem jej každopádně rozrušila.“

Hlavatka se rozhlédl po ostatních.

„Ještě někdo toho chlapa viděl?“

Nezdálo se, všichni koukali vyjeveně, jako by se pořád ještě neprobudili.

Hlavatka si povzdechl. Takoví svědkové, kteří nic nevidí, to je pravé požehnání.

 




4.

Ambrož Zátka ten večer domů nedošel. Po nálezu balíčku se vrátil do kanceláře, aby se nad celou věcí ještě zamyslel, a Ctimíra poslal do domu soudní znalkyně Zvonimíry, protože chtěl znát i její názor. Věděl, že víla Zvonimíra je zvyklá být přivolána v nejnevhodnějších časech, nikdy ji neviděl ospalou nebo přetaženou a trochu pochyboval, že by to na ní dokázal poznat. Vypadala vždycky právě tak, jak si lidé představují kmotřičku vílu – drobná, s dobráckou baculatou tváří, stříbrné vlasy stažené v drdolu, červený čepec, prostý lněný fjertoch a zástěrka z bílého kanafasu, v zimě vlněný pléd a kabátek z tmavého sukna. Když jste ji pak viděli v pitevně, zahalenou od hlavy k patě zástěrou z režného plátna, celou od krve, naplnilo vás to pocitem nepatřičnosti.

Ambrož odsunul stranou nějaké listiny a položil balíček na uvolněnou stolní desku. Zapálil tři svíčky ve svícnu a v jejich světle se znovu zahleděl na obsah balíčku. Byl tam uťatý lidský prst a šachová figurka z černého dřeva.

Našel v zásuvce stolu pinzetu a zvedl prst. Byl útlý, s pěstěným nehtem, patřil dívce nebo mladé ženě a byl na něm zlatý prsten tvaru sedmikrásky. Useknutý byl těžkým ostřím, kost byla částečně rozdrcena, ale nebylo vidět víc zářezů, šlo o jeden přesný řez nebo seknutí. Na špičce rozeznával malou tmavší skvrnku, patrně od inkoustu.

Odložil prst na čistý kus plátna a zvedl figurku. Byl to jezdec, stylizovaná koňská hlava dovedně vyřezaná z ebenového dřeva, povrch matný a neohlazený, její původní majitel ji asi moc nepoužíval.

Pak už zbýval jen pergamen. Žádný podřadný cár, byl to pěkný velký kus drahého pergamenu a na něm napsaný vzkaz. Vlastně to byla hádanka:

Groš či třicet měďáků

za tři lokte látky cena.

Chtěl jsem loktů pětatřicet,

kopa mincí zaplacena.

Kolik měďáků z nich bylo?

Hádejte.

A pod tím podpis Drak. To vše bylo mezi krvavými skvrnami napsáno tenkými tahy černého inkoustu pečlivým, rozvážným písmem.

Ambrož nad tím přemýšlel dlouhou dobu, ale smysl nenacházel. Jak souvisí jednoduchá hádanka s šachovou figurkou a jak s uťatým prstem? Šlo opravdu o nějaký nákup látky, nebo to byla jen hříčka? A znamenaly něco údaje o ceně mincí? Jistěže grošuje mnoho druhů a jejich ceny jsou rozdílné. Mohlo jít o pražské groše, či míšeňské groše, které mají poloviční cenu, anebo svidnické groše, zase o málo lehčí, nu a groši se často nazývaly i mince vídeňské, bavorské, norimberské, uherské, a tak dále. No a měďáky? Mohli jste spíše považovat za štěstí, když jste našli dva stejné, než že by šlo o sjednocené platidlo. Mohly snad poměry mincí ukazovat na místo, odkud tajemný Drak pocházel? Sotva, šlo prostě o početní hádanku.

Zanedlouho dorazila Zvonimíra provázená Žitkem. Ambrož jí vyprávěl, jak přišel k balíčku, a podělil se s oběma o své závěry.

„Je to určitě ženský prst,“ potvrdila Zvonimíra, „levý ukazovák. A usekli ho zaživa celkem nedávno, pět hodin nanejvýš.“

„Ten prsten měla při tom?“ zeptal se hejtman.

„Patrně ano, nebo byl navléknut bezprostředně poté.“ Zvonimíra si prohlížela prst. „Myslím, že je její, takový prsten jistě na tomhle prstu nosila.“

„Můžete odhadnout, kolik jí bylo let?“

„To se odhaduje těžko. Řekla bych, že byla mladá, snad kolem dvaceti, ale to je bez záruky. Každopádně nebyla to těžce pracující dívka, to už jste si jistě dovodil. Kůže je jemná a nehet opečovávaný.“

„Ta skvrna,“ nadhodil Ambrož, „je od inkoustu?“

Víla pokrčila rameny.

„Podívám se na to. Možná se jen prst otřel o čerstvě napsaný text na pergamenu, v laboratoři to ověřím.“

„A co si myslíte o té hádance?“ pokračoval hejtman v otázkách.

„Může to znamenat ledacos,“ odvětila, „dokud nebudeme vědět, o co mu jde, těžko zjistíme, co se nám snaží sdělit. Může se v tom třeba skrývat informace o tom, kdo je ta dívka, jíž patří prst.“

„Myslím, že vím, kdo to je. Alena Lokinová, dcera kresliče map.“

„Ta pohřešovaná?“

„Zmizela před třemi dny. Její otec celou dobu tvrdí, že byla unesena, ovšem nemá pro to žádný důkaz. Mysleli jsme, že utekla.“

„Ten prsten je vodítko,“ podotkla Zvonimíra, „pokud je tedy její. A ta hádanka…“ zadumala se. „Odpověď zní padesát,“ pravila po chvíli. Fakt, že to spočítala z hlavy, Ambrože trochu roztrpčil. On sám na to potřeboval papír a brk a podstatně delší čas.

„Ano, ale padesát čeho? Je padesát měďáků cena za něco? A co ten černý jezdec?“

„V tom vám nepomůžu. Prozkoumám ten prst, třeba na něco přijdu.“ Vstala a vzala si prst zabalený do plátna, trochu na rozpacích, jak se k němu má chovat. Nebyl to jen obyčejný vzorek tkáně, na druhou stranu, k životu už jej nikdo znovu nepřivede.

„Myslíte,“ otázala se, „že je ještě naživu?“

Hejtman si protřel unavené oči.

„To nevím. Ten muž, tenhle… Drak, patrně chce, abych ji našel. Anebo abych našel jeho. Tyto stopy mě tam mají dovést, ale já v nich nevidím smysl.“

Nedlouho poté, co Zvonimíra odešla do své laboratoře, dorazila Jasina, ale její hlášení bohužel nevneslo do záhady žádné světlo. Drak zmizel, jako by se vypařil, Jasina dokázala sledovat jeho stopy jen k hranici pozemku, na dlažbě se jí ztratil. Propátrala okolí, ale bez úspěchu.

Ambrož i jí ukázal, co obsahoval záhadný balíček, aby si také mohla lámat hlavu.

„Je to blázen,“ zhodnotila. „Chce, abyste ho chytil. Nejspíš si myslí, že ho to nějak vysvobodí.“

„Myslíte, že v tom bude pokračovat?“ nadhodil Žitko.

Ambrož přikývl. To bylo právě to nejhorší, ten člověk v tom bude pokračovat, ale nedalo se odhadnout, v čem vlastně. Jeho mysl neuvažovala lidsky, sám to o sobě svým jménem deklaroval.

„Dobrá,“ pravil hejtman, „ze všeho nejdřív musíme ověřit její totožnost. Takže teď běžte za Konrádem Lokinou a zeptejte se ho na ten prsten, jestli takový měla jeho dcera. Řekněte Zvonimíře, jestli už ho pro vás může sundat, a ukažte mu ho, ale o ničem dalším se nezmiňujte. Jestli se nemýlím, Liliana se ještě nevrátila?“

Liliana dostala za úkol prověřit teorii, podle níž Alena utekla za svým hochem – měla tedy vyrazit na jižní pláně a najít skupinu lovců.

„Zatím ne,“ přitakala Jasina, „sama říkala, že to může pár dní trvat, pláně jsou velké.“

„Až se vrátí, budete společně pokračovat v pátrání po té dívce, tentokrát s předpokladem, že šlo o únos a že je dosud ve městě. Je naživu, nebo alespoň před pár hodinami byla.“

Jasina s Žitkem šli splnit rozkaz a Ambrož osaměl. Svíčky ve svícnu zvolna dohořívaly a Ambrože nenapadalo nic, jak by se mohl s tou podivnou hádankou vypořádat.

Uvědomil si, že na chvilku usnul, když ho z dřímoty vytrhlo zaklepání na dveře. Svícen byl vychladlý a venku zvolna svítalo.

„Dále,“ vyzval příchozího a rychle si trochu upravil zmačkaný šat.

Vešel kapitán Bambas.

„Pane, máme tu hlášení o vraždě. Jde o nějakýho kupce, Friedricha Kaftana, propíchli ho v jeho vlastním domě. Na místě už je hlídka.“

„To jméno mi nic neříká,“ odvětil hejtman.

„Mně taky ne, ale znám ten dům. Je to ten velkej starej barák na rohu Zázvorový ulice, má ve znaku černýho koně. V okolí je pár…“ zarazil se, když viděl Ambrožův pohled.

„Dům U Černého koně?“ nadhodil.

„Ano, ten znak s koňskou hlavou už je tam snad sto let, dávno předtím, než to koupil tenhle kořenkář. Určitě to tam znáte.“

„Myslím, že se na to zajdu podívat.“

 

 




5.

 

Názvy domů měly v Bludově mnohem delší tradici než názvy ulic. Většina méně významných uliček ani neměla jméno, nebo měla, ale nebylo ustálené a málokdo je znal. Ovšem domovní znaky, to byla jiná. Měšťané v nich viděli cosi jako náhradu erbů, a pokud se člověk chtěl počítat k městské smetánce, nemohl se obejít bez znaku na svém domě. V případě obchodů a řemeslníků to zase byla touha odlišit se od konkurence, výrazné znamení dodávalo krámu výlučnosti, no a u hospod už to bylo víc než samozřejmé.

Když Ambrož v doprovodu Bambase a Zvonimíry procházel hlavním vchodem, připadalo mu, že se mu ta řehtající koňská hlava vysmívá.

Hlavatka se zatím neúspěšně snažil vytáhnout ze služebnictva ještě nějaké informace a byl rád, že může konečně předat vedení výslechu nadřízeným. Ambrož a Zvonimíra si však nejprve chtěli prohlédnout tělo.

Friedrich Kaftan se ani nepohnul ze svého smutného místa. Hlavatka by byl raději, kdyby ostří zabodnuté ve dveřích povolilo a mrtvý muž se sesunul na zem, bylo by to přirozenější, kouzlo by bylo zlomeno. Takhle tam pán domu zůstával jako stráž a zíral vytřeštěnýma očima před sebe, jako by na něco čekal.

 

„Zvláštní,“ pravila Zvonimíra a naklonila se mrtvému k ústům. „Opravdu je to smrtící rána,“ dodala vzápětí, „byl přibodnut ke dveřím zaživa a žádné jiné zranění nevidím. Možná byl omámen.“

Zatímco zkoumala tělo, Hlavatka vylíčil hejtmanovi s Bambasem, co se dozvěděl při výslechu. Když se dostal k neznámému návštěvníkovi, Ambrož jej přerušil.

„Kaftan jej tedy čekal?“

„Podle všeho věděl, o koho jde,“ odpověděl Hlavatka. „To jméno, Drak, mu něco říkalo. Kdo by si dával tak hloupou přezdívku, co myslíte?“

„Lámu si nad tím hlavu celou noc,“ odvětil Ambrož.

„Zdá se mi,“ ozvala se Zvonimíra náhle, „že tam něco je.“

Hleděla do rozevřených úst mrtvého a snažila se svítit si lucernou. „Sundáme ho,“ rozkázala.

Bambas a Luska chytili tělo každý za jednu paži a nadzvedli je, víla pak uchopila rukojeť dýky a s vynaložením značné námahy se jí podařilo čepel uvolnit. Tělo se sesulo dolů, jako by z něj teprve teď, když ztratilo oporu, vyprchal život a stalo se pouhou schránkou. Položili je na zem, Zvonimíra opatrně vytáhla dýku z úst. Na konci čepele byl nabodnut jakýsi plochý předmět, celý zhnědlý zaschlou krví. Zvonimíra jej zvedla k očím a druhou rukou si nasadila cvikr.

„Potřebuji vodu,“ řekla.

Hlavatka si na chodbě všiml umyvadla na vysokém podstavci, zašel tedy pro ně a rozkázal také jedné ze služebných, aby jim přinesla konvici horké vody. Zvonimíra si pak nalila hrnek vody do umyvadla, pinzetou stáhla list ze špice dýky a opláchla jej ve vodě. Nános krve zvolna opadával a objevoval se obrázek v křiklavých barvách.

„Je to karta?“ tázal se hejtman.

Nebylo třeba, aby Zvonimíra odpovídala, brzy se odhalila celá kresba.

„To není obyčejná hrací karta,“ řekla víla a zvedla obdélníček pergamenu z vody, „myslím, že je to tarotová karta.“

„Trojka pohárů,“ ozval se Hlavatka.

„Vyznáte se v tom?“ obrátil se na něj Ambrož.

„No, kdysi jsem chodil s jednou cikánkou…“

Hejtman vzal kartičku do ruky a otáčel jí v prstech. Pak sáhl do kapsy a vytáhl váček, v němž měl schovanou figurku jezdce, vysypal si ji do dlaně a položil vedle ní kartu.

„Další stopa,“ pronesl. „Šachová figurka a hrací karta. Obě jsou nové a drahé. Měl je obě v rukou… Kdyby tak existoval nějaký způsob, jak podle předmětu najít osobu, která se ho dotkla.“

„Takové kouzlo nikdo nezná,“ odvětila Zvonimíra. „Říká se, že lidé zanechají na místě, kudy prošli, nějaké neviditelné stopy, a podobně prý i ve věcech, které drželi v rukou, ale k vyvolání této, říkejme tomu vzpomínky, potřebujete spíš věštce než kouzelníka. A věštění vám nikdy nedá odpovědi na exaktní otázky.“

Hejtman namítl: „Hledáme přesné odpovědi, ale sama víte, že cesty, jež nás k nim dovedou, jsou často velmi podivné. Náhody a intuice… Vy sama přece umíte nacházet skryté stopy, které nás často dovedou k cíli.“

„Věda, milý příteli,“ ohradila se víla. „To nejsou žádná znamení shůry, ale racionální vědecké postupy. Ovšem nacházet pachatele podle předmětu, jehož se dotkl…“ znechuceně šťouchla špičkou prstu do karty, „k tomu si sežeňte hadače a šarlatány, chcete-li.“

Ambrož si naposled prohlédl kartu, ale nic z ní nevyčetl. Byly na ní tři číše, omotané šlahounem vína, z rubu pak byl pouze tmavý obrazec s hvězdami. Podal kartu Hlavatkovi.

„Zkuste o ní zjistit víc, když tedy znáte někoho, kdo se v tom vyzná. Co by mohla taková karta znamenat, kde se dá koupit, a tak dále.“

Hlavatka trochu neochotně vzal kartu za okraje mezi palec a ukazováček, zabalil ji do kapesníku a strčil do kapsy.

„Takový zločin,“ dumal Ambrož, „ukazuje na zvrácenou mysl. Jaký mělo důvod zabít jej takto? Je to jen snaha šokovat nás?“

„Myslím, že je to znamení,“ pravila víla. „Probodnutá ústa by mohla znamenat, že ten muž neměl promluvit.“

„Ze by tohle byl důvod vraždy?“

„Napadá vás jiný?“

Kapitán Bambas mezitím prohlížel pokoj a zastavil se u okna.

„Tudy se dostal dovnitř,“ oznámil. „Je tu provázek.“

Okno bylo tvořeno vzorem z bílých a zelenavých střípků, otevřít se dala jen malá část, jíž by se štíhlý muž s určitými obtížemi mohl protáhnout. Byla pootevřená a za dolní okraj byl zaháknutý ocelový háček s tenkým provazem, jehož konec mizel dole ve tmě.

„Dá se po něčem takovém vyšplhat?“ uvažoval Ambrož.

„Mám to jít zdola zkusit?“ nabídl se strážník Luska.

Hejtman svolil. „A podívejte se tam po stopách,“ dodal ještě.

Hlavatka se se slovy: „Budu tě jistit,“ vydal s ním, připadlo mu to jako vhodná příležitost dostat se na vzduch.

Ambrož zatím prohledal stůl a v jedné zásuvce našel železnou schránku zamčenou na klíč. Byla neporušená a klíč kupodivu ležel hned vedle. Odemkl ji a našel několik váčků s mincemi a pár směnek.

„Pro peníze vrah zřejmě nepřišel,“ podotkl.

„Nezdá se ani, že by něco hledal,“ přidal se Bambas, „nikde nejsou žádný stopy.“

„Jestli ovšem přišel a odešel oknem, proč byly otevřené dveře?“ uvažoval hejtman. „Kaftan se přece zamkl.“

„Myslím,“ vzhlédla Zvonimíra, „že nechtěl, aby bylo porušeno jeho dílo. Kdybychom museli vyrazit dveře, dýka by se přitom patrně uvolnila a tělo by spadlo na zem. To on nechtěl.“

„Má tedy i poloha těla nějaký význam?“ uvažoval Ambrož, „tak jako karta?“

Nedostalo se mu odpovědi.

Po chvíli uslyšeli zvenku hlas Gizdana Lusky: „Tak jsme tady!“

Okno vedlo na dvorek za domem, byla tam malá dlážděná terasa a plot, který odděloval zahradu. V létě se tu dalo sedět v křesle a těšit se pohledem do korun jabloní, nyní však všechno pokrýval sníh. V bílém povrchu se táhly dvě řady čerstvých stop, přicházely ze zahrady a tam, kde noční návštěvník zdolal plot, byla vidět porušená sněhová čepička. Stopy končily u zdi, v místě, kde visel provaz; sahal až na zem a ještě ho několik loktů zbývalo.

Luska zkusmo zatáhl za provaz. Zdálo se, že drží pevně. Začal šplhat vzhůru, nohama se odrážel od zdi a rukama se přitahoval. Hlavatka pro jistotu poodstoupil, protože mu připadalo, že tenký provaz se musí každou chvíli přetrhnout. Luska ovšem na to měl jiný názor a netrvalo dlouho a dosáhl okna.

Hlavatku v té chvíli upoutalo zasyknutí, a když se obrátil, spatřil ve dveřích, kterými přišli z domu, stát postavu. Byla to ta dívka, která jim oznámila nález těla, byla stále stejně bledá a ve světle měsíce, jež se odráželo od sněhu, vypadala jako přízrak.

„Prosím,“ zašeptala, „chtěla jsem jen…“ vystrašeně se ohlédla, zdálo se jí, že někdo přichází.

Hlavatka k ní přistoupil a povzbudivě se usmál.

„Co se děje, děvče? Měla by sis odpočinout.“

„Chtěla jsem,“ opakovala, „víte, prý o tom nemáme mluvit…“

„Správce vám to zakázal?“ pobídl ji Hlavatka opatrně.

„On… nechtěl…, prý aby nepoškodil památku pána…“ hlas se jí vytratil. Znovu se vyděšeně rozhlédla, Hlavatka pochopil, že má strach z ducha mrtvého, jehož by mohla nerozvážnými slovy přivolat.

„Snažíme se zjistit, kdo tvého pána zavraždil. Jistě by si přál, abys nám pomohla,“ povzbudil ji.

V jejích očích zachytil vzdorovitost.

„Třeba vám nechci pomoct,“ vylétlo z ní. Sama se lekla vlastních slov a sklopila oči. Potom vzala lem své košile a zvedla jej, Hlavatkovi se odhalil pohled na její nahé stehno, jež hyzdilo několik ošklivých modřin a pár starších šrámů. Zahlédl taky dvě nebo tři spálená místa na kůži. Dívka zas spustila košili, oči nezvedala.

„Ptejte se Julie od Modrého kance,“ špitla, pak se odvrátila a odběhla pryč.

Když se Hlavatka vrátil po schodech nahoru, hejtman s Bambasem stáli přede dveřmi pokoje a vyslýchali správce. Zrovna jim popisoval onoho nočního návštěvníka a rozrušení, které jeho pánovi ta návštěva přinesla.

„Bylo obvyklé, že pana Kaftana navštěvoval někdo v takhle pozdní dobu?“ otázal se Ambrož.

„Pán pracoval často dlouho do noci,“ odpověděl majordom, „někdy míval návštěvy.“

Ambrož zachytil v jeho hlase jistou obezřetnost, jako by se snažil něco skrývat, nebo přinejmenším příliš nezdůrazňovat.

„Ale ne všechny tyto návštěvy byly obchodního rázu,“ nadhodil. Podle správcova výrazu viděl, že trefil do černého.

„Pan Kaftan,“ začal zvolna, „jakkoli to byl zaměstnaný muž, měl jednu zálibu, které se oddával, společně s přáteli podobných zájmů. Šlo o hru v karty, ale nechápejte to prosím špatně. Nejednalo se o hazard, nýbrž o potěšení ze hry. Hrály se taroky, vznešená hra.“

„Jak často se pan Kaftan oddával této zálibě?“

„Téměř každou neděli, od poledne až do večera.“

„A jak velká společnost se tu scházela?“ tázal se dál hejtman.

„To nevím. Pánové měli rádi soukromí, takže všechno služebnictvo dostalo po tu dobu volno a pán chtěl, aby nikdo v domě nezůstal.“

„Nikdo je neobsluhoval?“ podivil se Ambrož.

„Šlo jim o hru, ne o dýchánek. Kuchařka vždy jen nachystala víno a nějaké studené pohoštění, víc nebylo třeba.“

„Víte něco o lidech, kteří se tu scházeli?“

„Občas některý z pánů přišel dřív, takže jsem ho ještě před odchodem stačil uvést, proto vím, že to byli seriózní muži. Jméno žádného z nich pochopitelně neznám, pán si výslovně přál, abych jim zachoval soukromí.“

„Tuto neděli měli opět přijít?“

„Nedostal jsem žádné instrukce o tom, že ne.“

Zvonimíra skončila ohledání těla a požádala Ambrože, zdaje může nechat odvézt. Ambrož toho využil, aby prozatím propustil majordoma a ještě jednou se zavřel s ostatními v pokoji k poradě.

„Jak se zdá,“ pravil, „ta karta v ústech má nejspíš nějakou souvislost s těmi hráčskými večírky.“

„Ale tohle je jistě tarotová karta, ne karta na taroky,“ namítl Hlavatka, „aspoň jsem tedy nikdy neviděl, že by se taroky hrály s takovými kartami.“

„Nevidím v tom takový rozdíl,“ namítl Ambrož, „záleží, s jakými kartami hráli oni. Kromě toho, může jít opravdu jen o nějaký symbol. Snažte se zjistit co nejvíc. A vy, kapitáne,“ obrátil se na Bambase, „zjistíte, kdo všechno byl členem toho jejich hráčského klubu. Nevěřím, že nikdo ze služebnictva nic neví, také jsou tu sousedi, kteří určitě leccos viděli, a tak dále.“

„Rozkaz,“ řekl jen Bambas. Pokud šlo o vyptávání, jeho schopnosti byly nedostižné.

„Já prověřím jeho obchodní partnery,“ uzavřel hejtman, „možná že je motiv mnohem prostší, než se zdá.“

Sám tomu však nevěřil. Ta postava, jež spojovala oba případy – muž, který si říkal Drak – dávala tušit, že půjde o něco víc než nějaké obchodní neshody.

Strážník Luska mu možná vyčetl z tváře jeho pocity.

„Myslíte, že budou další mrtví?“ otázal se.

Ambrož pokrčil rameny. „Jedno je jisté. Ten muž přišel za mnou, to mně jsou určena všechna ta znamení. Chce, abych ho našel. Nesmím ho zklamat.“
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Jasina a Ctimír Žitko procházeli ulicemi a mířili k obchůdku Konráda Lokiny. Šli zvolna a ani jednomu z nich se nechtělo pospíchat. Jejich úkolem bylo vytáhnout toho muže z postele a oznámit mu: Našli jsme uříznutý prst vaší dcery – to nebyla práce, do které by se někdo mohl hrnout. „Naše máma říká,“ porušil ticho Ctimír, „že pravda, i když krutá, je lepší než užírat se v nejistotě.“

„To nevím,“ odvětila Jasina, „před takovým rozhodnutím bych nechtěla stát. Je lepší naděje, že jeho dcera žije, nebo jistota, že je mrtvá?“

„Jistotu mu stejně nedáme, máme jenom její prsten, jestli je tedy její.“

Přešli Bílý most, jeden z těch starých a honosných mostů na Bludavě. Byl dlážděný světlým vápencem a zrovna se opravoval, loňská povodeň strhla část zábradlí a většina soch, které most lemovaly po obou stranách, byla poškozených. Minuli opuštěné necky na míchání malty a hromadu dřevěných latí a dostali se do východní části čtvrti řemesel.

Zde za řekou se nacházela ta méně frekventovaná část, vyhrazená řemeslníkům, kteří si vystačili spíše sami, bez většího množství surovin, bez nároku na prostor, a mnohdy také bez zákazníků. V tomto koutu například sídlili malíři, sochaři a vůbec umělci všeho druhu, ovšem tato ulice náležela spíše těm neúspěšným, anebo takovým, kteří toužili po klidu. Konrád Lokina patřil patrně k těm druhým, jeho dům se krčil schovaný mezi dvěma většími budovami, ale byl to pěkný dům, dobře udržovaný, jeho majitel zjevně netrpěl nouzí.

Dvojice strážníků zastavila přede dveřmi.

„Zaklepeme?“ nadhodil Žitko nejisté.

„No co už s tím,“ odvětila Jasina a chopila se klepadla.

Trvalo to jen pár okamžiků a dveře se otevřely, skoro jako by návštěva byla očekávána. Za dveřmi stál mužík v košili a noční čepici, držel lucernu a hleděl na příchozí očima zarudlýma od nevyspání.

„Je mrtvá, že?“ bylo první, co řekl.

„Pan Lokina?“ otázala se Jasina úředně.

Muž přikývl.

„Nemáme žádné nové zprávy,“ navázala na jeho první dotaz, „chceme vám jen položit několik otázek, pokud na to není moc pozdní doba.“

Lokina postoupil dovnitř.

„Stejně teď skoro nespím,“ řekl a pozval je dál.

Ocitli se v krámě, který sloužil zároveň jako pracovna. Byly tam spousty a spousty polic se svitky nejrůznějších velikostí, smotané, rozložené, navinuté na držácích – mapy křiklavých barev a s obrázky lodí, mořských oblud a lvů, stejně jako strohé plány kreslené jen čarami tuše, hvězdné mapy s nákresy souhvězdí či dekorativní mapy, které nejspíš nezobrazovaly žádnou skutečnou zemi. Za pultem místnost pokračovala prostorem s malířským stojanem, policí se spoustou barev a štětců, stolem zavaleným pergameny a papíry s nákresy. Tam se posadili.

„Vaše dcera vám tu v dílně pomáhala, že?“ nadhodila Jasina.

Lokina přikývl.

„Od smrti mé ženy jsme žili sami. Doufal jsem, že by jednou mohla převzít obchod. Kreslení jí šlo, ale neměla dost trpělivosti, ovšem časem by jistě…“ zmlkl, hlas jej zrazoval. Zrak mu sklouzl do rohu, kde stála opřená deska, na níž byl vypnutý list pergamenu s rozkreslenou mapou. Zatím tam byla jen síť čar a malý kousek kresby.

„To je její práce?“ zeptal se Ctimír.

„Ano, je to plán města, těch se prodá nejvíc. Na něm pracovala naposled, ještě v sobotu, než… to už je to… čtvrtý den?“

Jasina se odhodlala vytáhnout prsten.

„Je tohle její?“ zeptala se.

Muž proti ní se rozklepal jako osika. „Ano, ten jsem jí koupil… kde jste ho našli?“

„To je věc vyšetřování,“ odvětila a uhnula pohledem. Lokina naštěstí nenaléhal.

„Už jste našli toho… chlapa?“ zeptal se. „Toho, co se kolem ní točil?“

„Zatím ne, ale jsme na stopě,“ odpověděla Jasina.

Nezdálo se, že by ji Lokina příliš poslouchal.

„Říkala mu Filip, ale bůhvíjak se doopravdy jmenoval. Měla ho ráda, a já… vždyť já bych jí nebránil, ale ten chlap… vypadal jako divoch, nosil kůže a tesák jako loupežník… Kdyby aspoň přišel, promluvil se mnou… ale to on ne, dovedl na ni jen čekat za soumraku jako zloděj, a ona si musela vymýšlet záminky, proč že chce zas jít ven. Ale stejně nevěřím, že by s ním utekla, ne bez slůvka na rozloučenou, ona měla svou hlavu, ale měla taky dobrý srdce…“

Zarazil se, když si uvědomil, že právě bezděky použil minulý čas.

„Kromě Filipa Kanga,“ navázala Jasina, „tu není nikdo, koho byste podezříval, že by chtěl vaší dceři ublížit?“ Lokina se tvářil bezradně.

„Proč by to někdo dělal? Vždyť ona byla hodná holka, v krámě se ráda s každým bavila, poradila…“

„Nevzpomínáte si na muže střední postavy, který by nosil plášť s vysokým límcem a klobouk s měkkou širokou krempou, až by mu skoro nebylo vidět do tváře?“

V očích kresliče map Jasina ihned viděla, že ten popis mu něco říká.

„Byl tu takový člověk,“ pravil zvolna.

„Mluvil s vaší dcerou?“ otázal se Žitko.

„Ano, ale krátce, jednání jsem vedl já. Měl zájem o něco speciálního. Když přišel, hned mi připadal divný, to jak měl naražený klobouk do tváře, jako by se pod ním chtěl schovat. Kdyby to bylo v létě, řekl bych, že se straní slunce, ale teď…“

„Jak je to dlouho?“ nadhodila Jasina.

Lokina se zamyslel.

„Poprvé přišel před šesti týdny, objednal si práci a složil zálohu. Potom si to přišel vyzvednout, to bude tak… týden. Šlo o plán města.“

„Takový, jako Alena kreslila?“ nadhodil Žitko.

„Ne, tenhle byl mnohem větší, jaký se věší na zeď. Ty bývají obvykle ozdobné, ale to on nechtěl, chtěl, aby byl přesný. Dal mi měsíc času, to je dost málo, ale prý mu stačí hrubé rysy, bez velkých detailů, ale přesně zakreslené. I tak to byla spousta práce, takže jsem si nechal slušně zaplatit.“

„Budu hádat,“ nadhodila Jasina. „Deset grošů a padesát měďáků.“

„Ano, tedy… chtěl jsem jen deset, ale on mi hodil váček a přesně tohle v něm bylo… jak to víte?“

„A předpokládám,“ pokračovala, „že mapa nebyla na pergamenu.“

„Samozřejmě, že ne, tak velký pergamen nikde neseženete. Byla kreslená na plátně. Na velmi dobrém plátně… Je to snad důležité? Vám to něco říká?“

„Něco ano,“ odpověděla, „ale zatím nevím co.“ Vstala, Žitko ji následoval. „Kdybyste toho muže ještě viděl, dejte nám neprodleně vědět.“

Zamířili k východu, Lokina je ani nevyprovázel.

Pokud se týkalo Jasininých slov o tom, že Filipu Kangovi jsou již na stopě, byla to čistá pravda. Filip Kang byl lovec, většinu roku žil na jižních pláních a do města přijížděl jen jednou za několik měsíců prodat kožešiny a nakoupit zásoby. Podle záznamu, který pořídila hlídka u brány, přijel do města před třemi týdny – a tento záznam byl přesný, včetně Kangova neumělého podpisu. To proto, že teď v zimě platilo nařízení, podle nějž město za každého zabitého vlka vyplatilo dva groše, a jakmile jde o peníze, na záznamy se dbá. Kang tedy u brány dostal potvrzení na šest vlčích kůží, které ve městě prodal a ještě navíc vyinkasoval odměnu z městské pokladny. I o tom byl záznam. O jeho odjezdu z města už tak přesné informace nebyly, nicméně hlídka u jižní brány si na něj vzpomínala, odjel týž den, kdy Alena Lokinová zmizela.

Liliana vyrazila o třicet hodin později a vydala se po jeho stopách. Mířil stále na jih a bez odpočinku, nebylo snadné srazit jeho náskok. Teprve třetího dne ráno narazila Liliana na zbytky tábora. Kang se zde utábořil a pustil se do lovu v blízkém okolí, to bylo zřejmé, a stejně tak zřejmé bylo i to, že byl sám. Už cestou Liliana pochybovala, že by jeho kůň mohl nést dva lidi – i kdyby Alena byla zkušená jezdkyně, což nebyla, tohle tempo by celou noc a den nemohli vydržet. Teď, když viděla tábor, měla jistotu. Nebyly tu stopy po přítomnosti někoho dalšího.

Zasněžené pláně se třpytily v ranním vzduchu, na severu se zvedaly kopce, kterými dosud projížděla, s řídce rozesetými ostrůvky jehličnanů, ověnčených čepičkami tajícího sněhu, v dálce na jihu se tyčily vrcholky hor. Zamířila doprava, směrem, kterým vedly stopy, navedla svou klisnu na vrchol nejbližšího pahorku. Rozhlížela se kolem, slunce odrážející se od sněhu bodalo do očí, obloha byla světle modrá, bez mráčku. Nedaleko spatřila krvavě rudou skvrnu na bělostném povrchu, sníh potřísněný cákanci krve zářil do daleka, železa pod ním byla naproti tomu dovedně skryta.

Liliana sundala klisně ohlávku a nechala ji odběhnout, sama se posadila na kámen pod keřem a zabalila se do pláště. Ta návnada tu může ležet pár hodin, dřív nebo později ji její majitel přijde zkontrolovat. Když takto seděla na kopci uprostřed sněžné pláně, nebyla Liliana příliš krytá, pozorný pozorovatel ji mohl zahlédnout už z dálky, jenomže ona se na rozdíl od něj nehýbala, takže by jej měla uvidět dřív než on ji. Jestli nemá čisté svědomí, dá se na útěk, a to bude důvod zapojit do pronásledování účinnější prostředky, jako třeba luk.

Uvolnila se a čekala.
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Když se strážníci Hlavatka a Gizdan Luska vydali ulicí na sever, kde končila boháčská čtvrť a začínala čtvrť obchodní, obloha už byla bílá a za povlakem sněhových mraků se dalo tušit slunce. Na dvorcích kokrhali kohouti a uličky ožívaly prvními živnostníky, kteří spěchali otevřít své krámky, služkami mířícími na tržiště nakoupit čerstvé pečivo k snídani a vůbec všemi, co měli práci, která nečekala.

Jedna z mála výhod zimních měsíců byla v tom, že každý vstával později, tma vyháněla lidi z ulic a rozumným řešením bylo nehnat se z postele, když ani samo slunce necítí takovou potřebu. Ovšem strážníků hlídky se to netýká, pomyslel si Hlavatka smutně, ti musejí být na ulicích o to více ve střehu, čím temnější ulice jsou.

„Kam jdeme teď?“ otázal se Luska.

„Slyšel jsi o hospodě U Modrého kance?“ opáčil Hlavatka.

Luska zavrtěl hlavou. „Co je tam?“

„Když jsi předváděl, jak umíš šplhat, mluvil jsem s tou holkou. No s tou, jak ti skočila kolem krku. Někdo ji pěkně zmlátil a nejednou.“

„Cože?“

Hlavatka pokýval hlavou.

„Jsou různí lidé mezi námi. Někdo rád ženy zahrnuje dary, jiný polibky, další ránami důtek. A protože mlčela až doteď, dá se předpokládat, že její zesnulý pán o tom přinejmenším věděl, pokud to nebyl on, kdo jí to udělal.“

„Ty myslíš, že ho zabila ona?“ napadlo Lusku.

„Ale ne. Za prvé, to by mi to přece neříkala, za druhé, jak by ho asi podle tebe tahle křehotinka připíchla ke dveřím? Nicméně je to zajímavá okolnost.“

„Proč jsi o tom neřekl hejtmanovi?“

„Slyšel jsi o galantnosti?“ utrhl se Hlavatka. „Asi ne, co? Přece když ti dívka v nesnázích svěří tajemství, nebudeš ho hned kdekomu vykládat. Chci napřed zjistit, co za tím je. Třeba to s vraždou vůbec nesouvisí.“

„A proto jdeme k Modrému kanci?“

„Přesně tak.“

Hospoda bylo pro ten dům označení velmi shovívavé. První pohled na zdobenou fasádu naznačoval, že jídlo a pití ani zábava s přáteli nejsou těmi službami, na které se tento podnik zaměřuje.

Přestože nitro domu bylo v tuto dobu temné a žádný pohyb nikde nenaznačoval, že by bylo otevřeno, hlavní dveře nebyly zamčené – zřejmě ne proto, aby se zákazníci mohli dostat dovnitř, nýbrž aby mohli odejít a nebudit zbytečnou pozornost.

Hlavatka a Luska vešli do nevelké nálevny, kde místo stolů stály jen nízké pohovky zdobené červeným saténem, nyní prázdné. Jediný kulatý stolek v rohu byl vyhrazen majitelce podniku – během večera jí poskytoval dobré pozorovací stanoviště, neboť odtud mohla přehlédnout celý prostor a dohlížet, že žádný ze zákazníků není nespokojený, a také že žádný neporušuje nepsané zákony dobrých mravů v tom omezeném smyslu platném pro podobné místo. V této chvíli seděla u stolku a počítala tržbu. Byla to drobná starší dáma s ocelově šedými vlasy přikrytými kloboučkem z černé krajky, korálovým náhrdelníkem těsně omotaným kolem krku, přes silnou vrstvu líčidla téměř neprosvítaly vrásky. U stěny poblíž její pravé ruky postával vyhazovač – svalnatý muž ve volné košili odhalující hrudník, těžko se dalo posoudit, do jaké míry je skutečný rváč a ne jen dekorace.

Žena provrtala pohledem přicházející strážníky.

„Přejete si?“

„Chtěli bychom mluvit s jedním z vašich děvčat,“ začal Hlavatka.

„Je zavřeno, holky spí. Přijďte večer a přineste si prachy.“

„Friedrich Kaftan. Dům U Černého koně,“ pravil Hlavatka dřív, než se vyhazovač stačil odlepit od zdi. Dáma ho zadržela pohybem ruky.

„A má být?“ otázala se neutrálně.

„Vaše služby už nebude potřebovat. Někdo mu pomohl na onen svět.“

Žena na ně chvíli hleděla pronikavýma očima a snažila se odhadnout jejich úmysly. Pak pokynula vyhazovači.

„Přiveď Julii.“

Na nic se nevyptával a zmizel za závěsem.

„Takže ten starej paprika už to má za sebou,“ zadumala se dáma. „A vy chcete zjistit, kdo prokázal světu tuhle službu?“

„Třeba byste nám v tom mohla pomoct,“ opáčil Luska.

„Jedno vím jistě. Starej Kaftan byl paskřivec a špatně by skončil, dřív nebo pozdějc.“

„Jak dlouho byl vaším zákazníkem?“ ptal se Hlavatka.

„Moji zákazníci,“ ohradila se bordelmamá, „jsou slušní lidé. Kaftan si zaplatil jednou naše služby a tím to skončilo.“

„Nerozešli jste se v dobrém?“

„Dá se to tak říct. Jeho potřeby byly za hranicí naší nabídky, jestli mi rozumíte.“

„Měl rád pohled na bolest?“ otázal se Hlavatka přímo.

„To by nebylo nic tak výjimečnýho a na nějakou tu ránu bičíkem se u nás tak nehledí, jenomže jsou určité hranice. Za těch pár stříbrných si přece nenechám svoje holky mrzačit.“

„To by asi musel zaplatit o něco víc, že?“ nadhodil Luska.

Dáma po něm střelila očima jako nabroušeným kopím. „Řekla jsem, že u nás skončil.“

To už se vracel vyhazovač a vedl rozespalou dívku. Její útlé tělo vypadalo mladě a křehce, ovšem tvář se stopami starého líčidla prozrazovala, že skutečný věk je již dávno za bránou dospělosti. Měla na sobě volnou noční košili s volánky a nijak si nedávala práci přitáhnout si ji ke hrudi.

„Julie byla v tom domě,“ promluvila majitelka.

„V domě U Černého koně?“

Dívka přikývla a na pokyn své paní se k nim obrátila zády a zvedla si košili až ke krku. Její nahá záda, hýždě i nohy pokrývala síť červených čar – někdo ji zbičoval a udělal to důkladně, nevynechal snad jediné místo bělostné kůže. Rány již byly zčásti zahojené, ovšem dalo se očekávat, že stopy po nich zůstanou na Juliině těle už navždy.

„Kdy se to stalo?“ zeptal se Hlavatka, když dívka zas spustila šaty.

„Už to budou tři týdny,“ odvětila bordelmamá. „Teď už to nevypadá tak zle, ale když ji přivezli, myslela jsem, že už nevstane. No řekni.“

Julie pokrčila rameny. Nechtělo se jí o tom mluvit.

„Je to zvláštní,“ pravila zvolna, „ale ta bolest nebyla to nejhorší. Hlavně jsem měla strach, že už odtamtud nikdy nevylezu. Prosila jsem je, škemrala jsem, že udělám všechno, jen když mě rozvážou, ale oni na to, že jsem jenom maso na porážce.“

„Kolik tam bylo lidí?“ zeptal se Hlavatka.

„Nevím, dali mi nějakej pytel přes hlavu. Ale určitě jich bylo víc, slyšela jsem je dýchat. Mluvil na mě jenom jeden, ten co mě přivezl.“

„To byl Kaftan,“ doplnila majitelka, „přišel sem, že potřebuje na večer společnici, chystá prý večírek. Prohlédl si několik holek, než si vybral Julii.“

„Kdo mu vás doporučil? Nepřišel přece jenom tak.“ Bordelmamá stiskla ústa do tenké čárky ve výrazu nepřístupnosti.

„Diskrétnost k našim zákazníkům je u nás na prvním místě.“

„Ještě před zdravím vašich dívek?“ nadhodil Luska.

Hlavatka zasáhl. „Dá se předpokládat, že i tento člověk byl na tom… večírku.“

„To je možné,“ promluvila nakonec majitelka. „Samozřejmě pokud pro to není žádný důkaz, nemohu své zákazníky očerňovat. Kaftan nejspíš zmínil jméno barona Wilterga jen náhodou, nejspíš se vůbec neznali…“ vyměnila si s Hlavatkou pohled, její oči byly jako z křemene. „Takové nařčení rozhodně nemohu přijmout.“

„Jistě máte pravdu,“ přikývl Hlavatka.

Luska se obrátil na Julii.

„Jedna služebná znala tvoje jméno. Jak je to možné?“

„Ano, mluvila jsem s ní, když si ti parchanti udělali přestávku a ona mi přišla namazat na rány nějakou mast. Měla jsem strach, že patří k nim, ale chtěla jsem s někým mluvit. Prý se jmenuje Mína. Byla vystrašená, ale prý tím taky prošla, takže jsem měla naději, že mě neumlátí k smrti.“

„Takže Mína,“ zamumlal si Hlavatka. Vůbec si neuvědomil, že se vlastně té služky nezeptal na jméno.

„Ten den, kdy se to stalo, byla to neděle?“ otázal se.

„Myslím, že ano,“ přikývla Julie.

„Nevzpomínáš si ještě na něco?“ zkoušel to dál, „něco, co by nám pomohlo najít někoho z těch mužů?“

„Já nevím. Nic jsem neviděla, jenom jsem cítila, že tam jsou. Bylo to všechno jako sen, když se nemůžete probudit…“

„Je to všechno, co jste chtěli vědět?“ ozvala se majitelka ostře. „Jestli Kaftana dostihly boží mlýny, nedostal nic víc, než co si zasloužil, to vám říkám já. Teď běžte.“

Žádného z nich nenapadlo nic vhodného, co říct na rozloučenou, a tak beze slova opustili hostinec.
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„Oprav mě, jestli se mýlím,“ začal Luska, sotva byli venku, „ale jak to tak vypadá, Kaftan a ti jeho seriózní přátelé trávili svá nedělní odpoledne úplně jinak než hraním karet. Proto vykázali služebnictvo a dělali s tím všechny ty tajnosti.“

„Nevíme, jestli pokaždé. Možná to bylo jen párkrát, a možná že to byla úplně jiná společnost.“

„Ovšem Mína u toho byla,“ pokračoval Luska, „věděla o tom. A vsadím se, že i ten studenej čumák majordom něco tušil, pokud teda nebyl taky členem. Měli bysme je znova vyslechnout.“

„To asi ano,“ souhlasil Hlavatka, „ale jedno po druhém. Teď je na řadě ta karta.“

Vydali se podél řeky na sever, až se dostali k synagoze, té se vyhnuli a uličkou mezi domky s krámky tak malými, že se do nich kromě prodavače a jednoho zákazníka už sotva mohlo vejít nějaké zboží, se dostali do části zvané Kávová čtvrť.

Bylo tu tržiště s plátěnými stánky, kde se prodávala spousta všelijakého orientálního zboží. Číňané zde nabízeli svá kadidla a hojivé masti, Indové čaj a koření, mouřeníni korále a sošky vyřezávané z mastku. Za tržištěm sídlili v kamenných domech arabští obchodníci s koberci, egyptští mágové, anebo právě turečtí prodavači kávy. Káva byla v Bludově novým nápojem, málokdo z místních ji vyhledával, ale cizinci, kteří se bez ní nemohli obejít, se scházeli zde, na kobercích pod plátěnými přístěnky anebo v tmavých vnitřních kafírnách, usedali k nízkým stolkům, popíjeli z malých kalíšků temný horký nápoj a rozmlouvali ve svých podivných nářečích. Nemálo bylo také měšťanů, kteří se k nim přidávali v touze okusit něco neznámého. Vůně kávy se vznášela ve vzduchu a právě ona dala tomuto místu jméno.

Sotva by se ve městě našlo vhodnější umístění pro sídlo věštkyně.

Hlavatka zastavil před jedním domem – na pohled to byl obyčejný starý dům, v němž se nacházely nějaké nuzné obytné pokoje, ovšem u paty boční stěny stálo schodiště vedoucí dolů do sklepa, zdobené pěkným litinovým zábradlím a nade dveřmi s barevnou cedulí:

 

Izabela Perlini

věštectví a okultní rady pro každého

 

Luska si zvědavě prohlížel vývěsní štít, zdobený obrazcem z hvězd a čar, jež asi představovaly dráhy planet.

„To je opravdová věštkyně?“ ptal se.

„Pokud vím, tak ano,“ odvětil Hlavatka neochotně. „Už jsem s ní nějakou dobu nemluvil.“

„To je ta cikánka, jak jsi říkal?“

„Je cikánka jenom napůl. V kartách se vyzná, a to je všechno, co potřebujem.“

Vydal se po schodech dolů, Luska jej následoval.

Za hustým závěsem z vybledlého červeného sametu je čekal předpokoj – malá místnost provoněná kadidlem, s pohovkami po obou stranách, uprostřed stolek a na něm mosazný stojan, v němž byl upevněn list pergamenu s nápisem: „Usedni a vyčkej.“

Usedli tedy a čekali, ovšem hned v následujícím okamžiku se stojan sám od sebe otočil a objevil se nápis: „Vejdi.“

Pohlédli na sebe, pokrčili rameny a zamířili k závěsu na druhé straně pokoje.

Izabela Perlini seděla v křesle zády k nim, byla uvolněná a oči měla zavřené, přesto ještě než stačili něco říct, promluvila na ně: „Věděla jsem, že se tu jednou objevíš, ty hade.“

„Taky tě rád vidím, Bělo!“ roztáhl Hlavatka úsměv od ucha k uchu.

„Tvůj mladý přítel touží poznat tajemství svého osudu?“ pokračovala se zavřenýma očima. Hlavatka se obrátil k Luskovi.

„To ona si vždycky prohlédne návštěvníky špehýrkou vedle dveří, a pak předstírá, že věští.“

Izabela se uraženě zvedla a změřila si je příkrým pohledem.

Na sobě měla své věštecké roucho, které sestávalo z různých kusů látek všelijak sešitých dohromady, nejrůznějších barev, mezi nimiž převažovala fialová a křiklavě zelená, to vše dozdobené několika zlatými šperky. Šátek na hlavě doplňovala čelenka ze zlatých penízků, která tiše cinkala při každém pohybu. Ten oděv vyhlížel stařecky a usedle, jak má správná vědma být, ovšem uvnitř skrýval dvaadvacetiletou dívku s olivovou pletí a černýma očima. Její rysy nepůsobily cikánsky, spíše exoticky, a když stáhla šátek z hlavy a odhalila světlu husté kadeře černé jak smola, strážníku Luskovi se rozklepala kolena.

„Tak co teda chcete?“ vyjela na ně.

„Vyšetřujeme vraždu,“ začal Hlavatka.

„Hm, to zní zajímavě,“ utrousila, posadila se zpátky do křesla a pokynula jim, ať si taky sednou. Bylo tam ovšem jen jedno křeslo pro zákazníka, a tak si sedl Hlavatka a Luska zůstal stát vedle něj.

Věštkyně si opřela natažené ukazováčky o spánky, zavřela oči a zamyslela se.

„Byl zavražděn muž. Starší muž,“ zamumlala.

„Je dobrá!“ zašeptal Luska fascinovaně.

Izabela nerozváděla, že tohle se dalo snadno poznat z tónu, kterým Hlavatka o vraždě mluvil. Kdyby šlo o ženu, nebo dokonce mladou ženu, řekl by to úplně jinak.

„Tak co máte?“ otázala se.

Hlavatka rozbalil kapesník a podal jí kartu. Izabela zaváhala. Možná že mnoho jejích schopností nemělo s nadpřirozenem moc společného, přesto byla věštkyní – dost na to, aby z tohohle předmětu cítila zlo. Váhala dotknout se karty, a když to nakonec udělala, projela jí prstem bolest jako blesk skrz ruku rovnou do srdce. S leknutím ucukla.

„Nemusíš to na nás hrát,“ ušklíbl se Hlavatka, „chceme prostě vědět, co si o té kartě myslíš. Kde se dají takové sehnat?“

Nevšímala si ho a vzala kartu opatrně za rožek. Dobře poznala, že je od krve, a domyslela si, že místo, kde byla nalezena, mělo přímou souvislost se zločinem.

„Chcete názor věštkyně, nebo karbaníka?“ odfrkla si.

„To druhé, prosím,“ uculil se Hlavatka.

„Fajn, takže tohle je karta z tarotové sady, to jste asi poznali. Byla nakreslena ve Florencii, kvalita pergamenu i styl kresby by tomu odpovídal, u nás se takové nedělají. Je prakticky nová, to vidíte podle ostrých hran, ovšem někdo s ní v poslední době nezacházel zrovna nejlíp, je proříznutá a byla namočená do vody.“

„To všechno víme, co dál?“ tázal se Hlavatka netrpělivě.

„Je to trojka pohárů, karta z malých arkán. Poháry jsou symbolem vody, trojka je víc než pár, může symbolizovat hojnost, sdílnost, porozumění, ale také hádku, nesoulad, rozkol. Jinak nemá žádný speciální význam, záleží na kontextu ostatních karet.“

„Dají se s takovými kartami hrát taroky?“ otázal se Luska.

Izabela se zamračila. „Taroky a tarot jsou dvě rozdílné věci. Taroky hrají hlupáci, kteří místo mystického významu karet vidí jen barevné obrázky.“

„Ale jsou to podobné karty, ne?“ nevzdával se.

„V tarotu je sedmdesát osm karet, v tarocích jen padesát čtyři. Taroky vycházejí z tarotu, to ano, mají také čtyři barvy malých arkán, ovšem místo pohárů, holí, mečů a kruhů mají srdce, piky, trefy a káry. V tarocích by tato karta představovala srdcovou trojku, ale na to, aby s nimi někdo hrál přihlouplé hry, jsou takové karty trochu drahé.“

„Dobrá,“ odtušil Hlavatka, „řekněme, že chci koupit jednu konkrétní kartu, třeba se mi ztratila ze sady. Za kým bych měl jít?“

„Hm,“ zamyslela se Izabela, „to není hračka. Snazší by bylo koupit celou sadu. Nebo bys musel najít někoho, kdo by ti ji nakreslil, a jak jsem řekla, takových lidí moc není. Anebo mít velké štěstí a kápnout náhodou zrovna na stejnou sadu a prodejce ochotného prodat ti jen jednu kartu – to není velká šance. Můžete zkusit tržiště a zastavárny tady v okolí.“

„Nikdo konkrétní tě nenapadá?“

„Tarotové karty nejsou zboží, které by se běžně prodávalo. Není mnoho lidí, kteří znají způsob, jak v nich číst. Občas se sem nějaká sada dostane mezi veteší z Orientu, nebo tak.“

Hlavatka si povzdechl. „Moc jsi nám nepomohla.“

„Lituji,“ ušklíbla se, „ale kdybyste si přáli horoskop…“

„Snad příště,“ odbyl ji Hlavatka, ale Luskovi zřejmě tato možnost přišla lákavá.

„Co všechno dokážeš z karet vyčíst?“ zeptal se.

Pohlédla mu do očí. „Záleží na tom, co tě zajímá. Karty k nám dovedou promlouvat mnoha jazyky, nejtěžší je umět v nich správně číst, a také položit správné otázky.“

„A co když mi řeknou, například, že do týdne zemřu?“

Izabeliny krásné černé oči ztvrdly. Rychle uhnula zrakem, ale on si toho všiml.

„Předpověď málokdy bývá takhle konkrétní, ale ano, je to možné. Pak je na čase začít si vyřizovat své záležitosti, půjčit si, kde se dá, sehnat černé šaty, a tak podobně.“

„Není vyhnutí?“

Izabela se krákoravě zasmála.

„Ptáš se mě, jestli věřím na nezvratný osud? Mě, která tráví čas tím, že radí lidem, jak osud obelstít?“

„Takže to jde?“ naléhal Luska.

„Jistěže ne,“ ušklíbla se. „Můžete rozeznávat náznaky, které vám karty poradí, a řídit se jimi, vybírat z nabízených cest tu nejlepší, ale pokud se vám osud odhalí zcela, pak to od něj není nic než zlomyslnost a v takovém případě vám zbývá jen jediná možnost.“

Odmlčela se.

„A jaká?“

„Opít se a doufat, že zapomenete.“

Hlavatka si ji překvapeně prohlížel.

„To je divné,“ řekl, „takhle jsi nikdy předtím nemluvila.“

„Nikdy předtím jsem taky neměla vidění vlastní smrti,“ odsekla. Pak se zarazila, ale už to bylo venku. „No, co koukáte? Mysleli jste, že jsem jenom šarlatánka, že nedovedu přečíst nic skutečného? Tak teď to vidíte.“

Sama to viděla. Ta děsivá věštba měla překvapivý důsledek – dokázala ji zbavit pochyb o vlastních schopnostech, náhle se poprvé po dlouhé době opět cítila jako skutečná věštkyně. Jen ta cena byla snad přílišná.

„Kdy se to má stát?“ otázal se Hlavatka opatrně. Izabela pokrčila rameny.

„Těžko říct. Viděla jsem svou ruku a nebyla to ruka stařeny, ale jinak nemám žádné vodítko. Může to být klidně zítra stejně jako za deset let.“

Hlavatka by rád řekl něco, co by odlehčilo atmosféru, to skličující temné místo mu nepříjemně lezlo pod kůži.

„Takže vlastně všechno co víš je, že zemřeš. Můžu tě uklidnit, Bety, ale například já tohle o sobě vím už dávno.“

Nezdálo se, že by Izabela přijala jeho názor s nadšením.

„Jestli je to všechno, proč jste přišli, tak prosím odejděte. Cekám zákazníky.“

„A co ten horoskop?“ nadhodil Luska.

„Snad příště.“

Zamířili k východu.

„Tak se měj,“ rozloučil se Hlavatka nejisté. Luskovi se nechtělo odejít jen tak. „Třeba…“ nadhodil, „třeba to bude až za padesát let, co my víme?“

„Díky, hned se cítím líp,“ zavrčela Izabela. Pak si povzdechla. „No co, prostě si nikdy nekoupím prstýnek se sedmikráskou, a bude to.“

Hlavatka už už rozhrnoval závěs, nyní oba ztuhli na místě a zvolna se otočili zpátky.

„Myslím,“ pravil Hlavatka do ticha, „že si tu věštbu poslechneme.“
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Liliana stále vyčkávala pod zasněženým keřem. Čekání pro ni nebyl problém, naopak, po třech dnech strávených v sedle byla trocha klidu příjemná. Naslouchala tichu pláně a přimhouřenýma očima přejížděla po bílém povrchu.

Náhle uslyšela nad hlavou zapísknutí sokola. Poznala jeho hlas, byl to Břik, Jasinin sokol. Zdá se, že její přítelkyně jí poslala zprávu.

Odpověděla mu a sokol slétl k ní, usadil se na zemi a začal si soustředěně prohrabovat křídla zobákem. Liliana mu sundala z nohy schránku se zprávou a rozmotala lístek.

Jasina jí napsala hned, jak se vrátila z návštěvy Konráda Lokiny; popsala jí poslední zjištění, z nichž vyplývalo, že únoscem patrně není Filip Kang, přesto je vhodné jej vyslechnout.

Sokol znovu vzlétnul, aby se podíval po okolí po nějakých myších, a Liliana ucítila záchvěv napětí ve vzduchu. Byl to pocit, jaký proběhne stádem pasoucích se laní v okamžiku, kdy jedna z nich zahlédne pohyb, který by mohl být plížícím se vlkem. Příroda kolem jako by zadržela dech a v nastalém tichu Liliana zaslechla, nebo možná jen vycítila zvuk natažené tětivy. Někdo ji sledoval, a to, že si jej dosud nevšimla, svědčilo o tom, že ve sledování není zrovna břídil, ovšem teď se pokusí vystřelit na jejího sokola, a to se těžko dalo považovat za důkaz zdravého rozumu.

Honem znovu zapískla a Břik přitáhl křídla k tělu a spustil se střemhlav k zemi, útočník přesto vystřelil a střela prolétla vzduchem jen pár palců mimo. Takže teď Liliana věděla, kde se skrývá; byla to malá hromádka kamení asi padesát kroků od ní. Pokud tam nebyl celou dobu, tak netušila, jak se tam mohl nepozorovaně dostat. V té chvíli již držela luk a mířila tím směrem.

„Tak teď už o sobě víme,“ zavolala, „co bude dál?“

„Záleží na tom,“ odpověděl jí mužský hlas. „Můžeš se třeba vzdát.“

„Komu bych se měla vzdát? A z jakého titulu se mi snažíš rozkazovat?“

Nepřestávala sledovat okolí a zahlédla pohyb keře po pravé ruce. Takže je jich víc.

„Přišla jsi na mé území, sledovala jsi mě a teď tu na mě číháš v záloze. Právě ses chystala poslat zprávu svým společníkům. To snad není důvod?“

Liliana se rozhodla odhalit karty – ve světle Jasinina dopisu nebylo zřejmě třeba situaci vyhrocovat.

„Jménem hejtmana města Bludova, ráda bych si s tebou promluvila, Filipe Kangu.“

„Tady nejsme ve městě, vílo, jak sis jistě všimla. O čem by se mnou hejtman mohl chtít mluvit?“

Liliana odložila luk, postavila se a pokročila o krok blíž.

„O únosu a možná i vraždě Aleny Lokinové.“

Filip Kang opustil svůj úkryt. Jeho pohyby napovídaly, že náhle neví, co si myslet.

„Jak se to stalo?“ vyslovil tiše, že jej Liliana na tu dálku sotva slyšela.

„Chceš si tedy promluvit, nebo se budeme dál vzájemně držet v šachu?“

„Nevěř jí, je to léčka,“ ozval se jakýsi nesmělý hlas po její pravici.

„Drž hubu, Riko,“ okřikl jej Filip, pak mávl na Lilianu. „Dobrá, můžeš jít dolů, máš mé slovo, že se ti nic nestane.“

Liliana vzala své věci a zamířila k němu, přitom se snažila odhadnout, kde všude se skrývají další muži. Zřejmě jich tu bylo víc, což bylo zvláštní – ani kdyby se dokázali udělat neviditelnými, těžko by se mohli pohybovat po sněhu a nezanechávat stopy.

Brzy se ta záhada vysvětlila – když Liliana došla až k Filipovu úkrytu, všimla si, že za hromadou kamení se skrývá průrva v zemi, mohlo to být ústí jeskyně. Viděla provazový žebřík vedoucí dolů a odsunutý dřevěný poklop, pokrytý chumáči trávy. Slyšela, že za jejími zády opustili své úkryty další tři muži, nejspíš se každý z nich dostal na své místo takovým podzemním tunelem. Byla hloupá, že si toho nevšimla.

Filip Kang stál na místě. Měl plášť sešitý z kůží jezevců, který ho halil od hlavy až k patě, zpod kapuce hleděla na svět tvář ošlehaná větrem. Takovou tvář mívají muži, jací navštěvují ve snech nezkušené dívky z města stejně jako starší dámy, zatímco jejich manželé uondaní každodenní nudnou dřinou pochrupují vedle. Muž, jenž je ztělesněním volnosti, svobodný jako vítr, lovec, jenž se spoléhá jen na svou sílu a mrštnost a na svou zbraň. Liliana ovšem o životě z ruky do huby věděla dost na to, aby uznávala, že i každodenní nudná dřina má něco do sebe.

„Tví muži jsou nějak nervózní,“ řekla.

„Jsme lovci, chráníme si svá loviště,“ odvětil. „Řekni mi, co se stalo ve městě. Co je s Alenou?“

„Zmizela. Její otec si myslí, že v tom máš prsty ty.“

„Tohle vám řekl? Ten starý syčák. Nejspíš ji drží zavřenou doma, aby nemohla s nikým mluvit. Je tam jako ve vězení, sama mi to řekla.“

„Kdy jsi ji viděl naposled?“

„Než jsem odjížděl, v sobotu po poledni. Jen jsme se rozloučili. Říkal jsem jí, že už brzy… brzy si pro ni přijdu a odvedu ji. Byla taková… smutná. Myslel jsem nejdřív, že je to proto, že odjíždím, ale pak mi přišlo, že ji něco trápí. Nechtěla říct co.“

„Myslíš, že měla strach?“

„Nevím. Spíš obavy, řekl bych.“

Liliana mu hleděla do tváře. Podle jejích zkušeností se muži jako on neumí moc přetvařovat, zdálo se, že mluví upřímně. Ale Filip mohl být taky výjimka, nebyla si jistá.

„Nepřemlouval jsi ji, aby jela s tebou?“

Filip trochu zaváhal.

„Ona… ona by asi ráda jela, ale je to holka z města, chápeš, tohle není pro ni. Chtěl jsem… chtěl jsem pro ni něco lepšího.“

Pak jako by si uvědomil, co se od něj čeká. „Jestli jí někdo ublížil, zabiju ho,“ prohlásil. „Pojedu s tebou, vílo, chci vědět, co se stalo.“

Liliana přikývla. Byla ráda, že se tak rozhodl – kdyby ho chtěla přivést do města násilím, bylo by to dost komplikované, ale nechtěla ho nechat jít. Zdálo se jí, že něco tají, ale zatím nevěděla co.
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Na stole před Ambrožem Zátkou ležela porcelánová miska a její obsah jako by mu oplácel pohled. Bylo v ní pět kousků pergamenu, zmačkaných a potrhaných, potřísněných látkou, jejíhož složení se raději nedomýšlel, inkoust byl rozmočený a stěží se dal přečíst. Ambrož přesunul pinzetou jeden z kousků na správné místo a nápis se spojil dohromady.

Zvonimíra stála vyčkávavě před jeho stolem.

„Co myslíte?“ vybídla jej.

Hejtman vzhlédl.

„Tohle jste našla v jeho… žaludku?“ zopakoval nevěřícně.

Víla přikývla. „Někdo ho donutil to spolknout, krátce předtím, než mu probodnul ústa. Ať už je to co je to, symbolika je jasná – Kaftan si měl nechat pro sebe, co věděl.“

„Vypadá to jako další hádanka. I rukopis je myslím stejný.“

Ambrož se snažil rozluštit drobná písmena, ale nedařilo se mu to, oči už mu tak nesloužily a písmo bylo poškozené.

Vzápětí se ozvalo zaklepání a do kanceláře vešli Jasina a Ctimír Žitko, a tak mohl hejtman využít jejich zraku. Společně se jim podařilo rozluštit celý text:

Provaz sahá do půl studny,

strom se do ní vejde třikrát,

sedm stop a provaz nad strom,

jako slov má tenhle příklad.

Jak dlouhý je provaz?

Hádejte.

„Kolik je to slov?“ Jasina počítala na prstech. „Dvacet sedm?“

Všichni se dali do počítání, hejtman si na to vzal brk a lístek, Zvonimíra jen zavřela oči a počítala to v hlavě, přesto byla hotová první. Jasina to vzdala, takové hádanky nebyly pro ni, Žitko se nakonec pomocí prstů dobral k výsledku, ale raději počkal, až ho řekne někdo jiný.

„Šedesát,“ promluvil Ambrož.

Zvonimíra přikývla. „Pokud počítal i poslední slovo.“

„Další číslo, o kterém nevíme, co znamená,“ podotkla Jasina.

„Z Kaftanova okna visel provaz,“ řekl hejtman, „ale šedesát stop určitě neměl, nejvýš tak dvacet. Musí v tom být něco jiného, nějaká spojitost…“

Zamyslel se nad tím, ale opět byl přerušen zaklepáním – a do jeho kanceláře vtrhli strážníci Hlavatka a Luska, provázeni dívkou v křiklavých šatech neurčitého původu, zdobených mystickými symboly.

„Pane,“ volal Hlavatka ode dveří, „tohle si musíte poslechnout.“

Ambrož jej zarazil, posadil se a připravil si blok na poznámky. Spěch úsudku neprospívá, říkal vždycky.

„Jedno po druhém,“ pronesl a ukázal na příchozí ženu. „Kdo jste vy?“

„Izabela Perlini,“ pravila trochu nejisté, „věštkyně,“ dodala.

Zvonimíra se uchechtla. „Výborně, přesně to potřebujeme, nemám pravdu?“ Ambrož ji ignoroval.

„Jak jsem pochopil, přinášíte nějaké svědectví.“

„Viděla jsem vraždu,“ začala Izabela, ale pak se zarazila. „Skutečně?“ pobídl ji Ambrož. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Aha,“ povzdechl si. Chvíli všichni čekali.

„Bylo to ve snu,“ dodala konečně Izabela a cítila se víc a víc hloupě. Nejvíc ji znervózňoval upřený pohled Zvonimíry, která vůbec neskrývala pohrdání.

„Nejdřív jsem myslela,“ pokračovala, „že je to moje vlastní smrt, ale Hlavatka říkal… Viděla jsem ten prsten.“

Ambrože to začínalo zajímat, a tak ji pobídl, ať mluví dál.

„Měl ozdobu ve tvaru sedmikrásky – zlatý střed a lístky ze stříbra nebo bílého zlata. Měla jsem ho na prstu a někdo mě držel za zápěstí a ten prst mi uřízl nožem. Potom mě strčil do nějaké díry a přiklopil za mnou víko, a já najednou věděla, že zemřu.“

Hejtman pokynul Jasině, ta vytáhla z váčku prsten a přistrčila jí ho.

„Je to on?“ otázal se.

Izabela se proti své vůli roztřásla. Trhaně přikývla a vztáhla ruku, aby se prstenu dotkla, ale těsně předtím zaváhala. Jasina vyčkávala, prsten jí ležel na dlani. Izabela nakonec přemohla strach a vzala prsten do ruky, prsty přejela jeho hladký povrch. Byl lehčí, než se zdál, chladný, až mrazilo.

A náhle, jako střela do zátylku, to přišlo zas, znovu se jí zmocnila závrať a bolest ji sevřela jako ocelová pěst. Cítila, že umírá, cítila to s takovou jistotou, jako znala své jméno – ale jaké vlastně bylo? Ještě před okamžikem to věděla. Do úst jí vnikla voda, cítila její kyselou chuť, zalkla se a udeřila hlavou do dřeva. Trhala sebou ve snaze najit cestu k úniku, dosáhnout vzduchu, tloukla do stěn svého vězení a síly ji opouštěly. A pak byla mrtvá.

Náhle byla volná, její mysl prolétla zdí a před očima |j vyvstal obraz šerého sklepení, sudu, v němž byla zavřená, na něm stál ještě druhý sud, pak přes kamennou zeď a rychleji ven, zahlédla otevřené dveře a zorné pole jí na okamžik vyplnil vývěsní štít s červenobílou kresbou a na ní – tři poháry, ale divné, v nesprávné poloze, pak se vše zalilo mlhou a něco jako by ji udeřilo přímo do mozku a srazilo ji ze vzduchu zpátky k tíži tvrdé země.

Ležela na podlaze, za ní klečel strážník Luska a podpíral ji, nad ní se skláněla Zvonimíra a držela jí u nosu lahvičku s něčím pronikavě páchnoucím.

„Už to chápu,“ promluvila.

„Viděla jsi něco?“ tázal se strážník Luska. Cítila jeho paže, kterými ji držel za ramena, byl to pevný dotek, možná těsnější, než situace vyžadovala.

Vstala, chvíli hledala rovnováhu.

„Viděla jsem očima té dívky. Jmenuje se Alena, že ano? Někdo ji zavřel do sudu a nechal ji tam zemřít, je to ve sklepě nějaké hospody. Na vývěsním štítu jsou tři poháry.“

Podle hejtmanova výrazu se dalo soudit, že bere její slova víc a víc vážně.

„Tři poháry? Je nějaká hospoda U Tří pohárů?“

Všichni nejisté vrtěli hlavou. Teď by potřeboval kapitána Bambase, ten by to věděl s jistotou.

„Vlastně…“ pokračovala Izabela, „možná to nebyly poháry. Vypadaly trochu divně, ale co to jen bylo…“ usilovně vzpomínala a hlava ji brněla, vzpomínky se mísily s představami vzpomínek, čím déle to trvalo, tím menší měla jistotu, co skutečně viděla a co jen toužila vidět.

„Myslím, že byly obráceně, jakoby vzhůru nohama.“

Ambrož zamyšleně stáhnul obočí.

„Takže to mohly být…“ pravil zvolna, „…vlastně zvony?“

Izabelina tvář se rozjasnila, jak vzpomínka začala dávat smysl.

„No ano, to je ono!“

Hejtman ukázal na Jasinu.

„Jestli je to pravda, pokuste se ji zachránit.“

Jasina na víc nečekala a jako blesk vyrazila ze dveří.

„Vy opravdu věříte…“ začala Zvonimíra pochybovačně, ale Ambrož ji gestem přerušil.

„Zatím nemáme lepší stopu. Věštění,“ sklouzl očima k Izabelině tváři, „je stejně dobrá vyšetřovací technika, jako každá jiná, pokud funguje. Věřím tomu dost na to, abych se tam šel podívat. Zbytek hlášení si vyslechnu cestou.“
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Jasina seběhla dolů po schodišti a vyrazila ven. K soudní budově patřily stáje, sloužící potřebám hlídky, stejně jako konšelům a úředníkům. Vzadu na dvoře stálo několik kočárů, od prostých až po honosné, opatřené městským znakem, dále dva vozy se zamřížovanými dveřmi pro převážení vězňů a kára, na níž se odsouzenci vezli na popraviště. Kupodivu koně neměli rozdělené úkoly, střídali se podle potřeby, takže se snadno mohlo stát, že soudce se vezl za stejným koněm, jako předtím ten, jehož odsoudil.

Jasina se dlouho nerozmýšlela, popadla jednoho z koňů, kteří byli připraveni, vyšvihla se mu do sedla a vyrazila z brány. Podkoní ji už znali, takže se nikdo neopovážil ji zdržovat otázkami.

Hostinec U Tří zvonů patřil k poměrně slušným podnikům – ne že by se tu scházela zrovna smetánka města, ale nebyla to také putyka pro opilé vodáky, rvačky tu byly spíš výjimečné a služby ucházející, za rozumnou cenu.

Problém, proč podnik nikdy nepronikl mezi ty honosné, spočíval nejspíše v osobě majitele. Tilki Zelda byl poloviční skřítek, aspoň se to o něm říkalo a jeho vzhled mnohé napovídal sám o sobě – byl drobné postavy, ulízané vlasy sčesané dozadu za uši, tenké, ale výrazné černé obočí mu rámovalo oči, jejichž úzké duhovky, jak jste zjistili při bližším pohledu, byly tmavě zelené. Nosil kabátek s dlouhými šosy a boty se zlatými přezkami, a když promluvil, znělo to, jako když přejedete smyčcem po ostří nože. Jeho snaha o úslužnost zákazníky často spíše znervózňovala.

V patře hostince bylo několik pokojů, obvykle obsazených, a v tuto dobu se hosté scházeli dole v jídelně na pozdní snídani. Tilki Zelda seděl na své stoličce za pultem a pozoroval dění, o obsluhu se nestaral, jen dohlížel, zda je vše, jak má být. Když do místnosti vtrhla Jasina, zadýchaná, ve zbroji a s mečem u pasu, svezl se jako ještěrka dolů a stanul u ní dřív, než většina z hostů její příchod zaznamenala.

„Mohu být nějak nápomocen?“ zašvitořil jí v ústrety.

„Chci vidět sklep,“ opáčila Jasina tvrdě.

„Copakto, sklep? Ale totok snad ani…“

„Je mi úplně jedno, jestli tam pálíš kořalku načerno nebo schováváš loupežnický poklad, mně jde o vraždu!“ přerušila jej drsně.

Zelda pevně stáhl ústa a očima čelil jejímu pohledu.

„Jsem vždycky nápomocen právu a pořádku, to o mně známo, nemusíš tutok křičet a plašit mé hosty. Loupežnický tentok… poklad, kdo to jakživ slyšel!“ To o té kořalce přeslechl.

„Tak honem,“ pobídla jej Jasina, ale raději už tišeji. Před Zeldou, i když jste byli třeba o dvě hlavy vyšší, jste měli vždycky neurčitý pocit, že je lepší vyjít s ním po dobrém.

Prošli dveřmi do kuchyně, kde právě neuvěřitelně tlustý kuchař mučil obrovským nožem hromadu mrkví – když vešli, napřímil se, a Jasina měla dojem, že jen čekal na jediné gesto svého zaměstnavatele, aby se bez dalších otázek s tím nožem vrhl proti ní. Nestalo se tak, Zelda pokračoval ke dveřím do sklepa.

Bylo tam šero, světlo přicházelo jen několika okénky v protější stěně, osvětlovalo řadu sudů a police s potravinami.

„Dá se sem dostat i jinudy?“ otázala se Jasina.

„Jistěže, jsou tutok sklopná vrata, kterými spouštíme soudky zvenčí. Ta ovšem bývají zavřená, obvykle.“

Jasina pokračovala dál do hloubi sklepa a na konci uviděla dvojici sudů, které byly postavené a stály na sobě. Ostatní sudy ležely na boku a byly podepřené klíny, to bylo logické, takto je můžete přemisťovat a v této poloze se i narážejí. Proč by si měl někdo dávat práci s tím, aby je postavil? Přikročila blíž.

„Co je to?“

„Totok? Já… ani nevím…“

Hořejší sud byl o kousek posunutý oproti sudu dole a Jasina si teď všimla, že v těch místech je prasklina, z níž vytéká malý pramínek vody, stékal na spodní sud a odtud na podlahu, kde již byla slušná louže. Přejela prsty po odkryté ploše horní desky spodního sudu a nahmatala dírku, sotva na prst.

Polil ji chlad. Opřela se do horního sudu, ve snaze jej odvalit.

„Pomoz mi!“ štěkla na Zeldu. „Totok, ale vždyť… se rozbije.“

To už se však sud poroučel k zemi, byl skoro prázdný. Se zaduněním dopadl na podlahu a odkutálel se stranou. Jasina prsty šmátrala po víku druhého sudu a hledala nějakou prasklinu. Drželo pevně, a tak vytáhla meč a zarazila jeho špici do škvíry mezi víko a stěnu. Dřevo bylo nasáklé vodou a nechtělo si nechat říct, Jasina netrpělivě vytrhla meč a máchla s ním nad hlavou, sekla do hrany sudu, a znovu, a ještě jednou, při posledním seku proniklo ostří až k horní obruči a přerazilo ji. Dřevo konečně povolilo a proti Jasině se vyvalila voda. Vypáčila mečem jednu lamelu a vyrazila víko, Tilki Zelda se jí naklonil přes rameno. Oba spatřili ve vlhkém břiše sudu zkroucené tělo dívky v bílých zmáčených šatech. Jasina ji chytila za rameno, ale tělo bylo úplně ztuhlé, musela být mrtvá už několik hodin.

Jasina zaklela.

„Přišli jsme pozdě!“

„Ale totok… já vůbec nevím, jak…“

„Říkal jsi, že sklep zamykáte?“

Tilki Zelda tam náhle stál jako nahý, všechna ta jeho nepřístupnost byla odplavena a zbýval z něj jen roztřesený stín.

„Včera za kuropění… hlásili mi, že tentok… zámek u vrat byl rozbitý… to se tutok stává, nějaký darebák přijde krást, ale nic se prý neztratilo…“

„Takže jste to nehlásili.“

Hostinský nešťastně zavrtěl hlavou.

„Jak jsi mohla vědět…“ začal s otázkou, ale Jasina vůbec neměla chuť něco vysvětlovat, a tak ho přerušila.

„Za chvíli tu budou vyšetřovatelé z hejtmanovy kanceláře, měl bys říct hostům, aby vyklidili lokál, ve vlastním zájmu, nechceme přece dělat rozruch. Něco si vymysli, třeba že ve sklepě malujete, nebo tak něco.“

Zelda pochopil, že má šanci zabránit tomu, aby všichni viděli, jak z jeho sklepa budou vynášet mrtvolu, a spěchal nahoru.

Jasina si dřepla vedle rozbitého sudu, zbytky vody jí tekly kolem nohou. Odhrnula mrtvé vlasy z čela a zahleděla se jí do tváře.

„Mohli jsme tě zachránit,“ řekla tiše, „kdybychom byli rychlejší…“

Zmlkla. Tak tohle tím ten Drak myslel! Postavil před hejtmana úkol vyřešit záhadu a odměnou mu měl být život. Život této dívky, zavřené v sudu, kam shora zvolna přitékala voda, kapka za kapkou – jak dlouho to mohlo trvat, než byl sud plný? Den a noc? Jasina vztekle kopla do mokrého dřeva. Jaká mysl mohla vymyslet něco tak odporného? Ohavná smrt. A my jí mohli zabránit.

Přesně o tohle mu jde, pomyslela si. Baví se našimi výčitkami, má nás tam, kde nás chtěl mít. Bude v tom pokračovat, už teď možná pracuje na další vraždě, ví, že tentokrát si dáme záležet. To poznání ji naplnilo hořkostí. Pro něj je to hra!

„Tobě už to život nevrátí,“ pravila Jasina k utopené dívce, „ale já přísahám, že ho dostaneme. Dokud budu dýchat, půjdu po něm, máš moje slovo.“

Krátce nato dorazil hejtman spolu s ostatními, přijeli kočárem a nechali jej stát před hostincem, v obavách, že se bude ještě hodit. Hlavatka cestou podal hlášení o tom, co se dozvěděli u Modrého kance, o trpkých zkušenostech kurtizány Julie s pohostinností Friedricha Kaftana a také o tom, že služka Mína by mohla vědět víc, než jim řekla. Ctimír Žitko zase shrnul, co s Jasinou zjistili u kresliče map, že i tam se objevil tajemný muž se zahalenou tváří a že tedy podle všeho Filip Kang není únosem Aleny vinen.

V kočáře s nimi jela i Izabela, seděla na kozlíku společně se strážníkem Luskou. Ambrož proti její přítomnosti nic nenamítal, připadlo mu, že by jí měl dát možnost dozvědět se, zda její věštba byla správná – a pokud tomu tak bude, předpokládal, že její schopnosti budou ještě potřebovat.

Když přišli na místo, z výrazu hostinského pochopili vše. Tilki Zelda už stačil vypoklonkovat všechny hosty a nejspíš většinu personálu, lokál byl prázdný, hostinský seděl u jednoho stolu a zadumaně zíral před sebe.

„Ubohá dívka,“ promluvil, když vešli, aniž by zvedl oči. „Jak je to teskné.“

Hejtman se zastavil u jeho stolu.

„Znal jste ji?“

Zelda k němu obrátil tvář a zavrtěl hlavou.

„Je to jen tatok… dívenka v rozpuku mládí. A někdo ji zavraždil. Proč? Proč takto? Ležela ve tmě a zimě, samotná, odsouzená k smrti. A nikdo pro ni neroní slzy…“

To poslední nebyla úplně pravda, jemu samotnému už se pár slz třpytilo na tváři.

Ambrož nemohl jeho slova jen tak přejít. Jistěže každá smrt je smutná záležitost, ale vražda bez důvodu, svévolné uloupení života mladé dívce, jen tak, pro zábavu, to nevzbuzuje jen smutek, taky vztek. Vrah svým činem ničí svět, který znáte, a tím je to osobní, proto ho chcete dostat. Ucítil závan takových pocitů, ale zaplašil je, potřebuje přece klidnou mysl.

To už se ve dveřích do sklepa objevila Jasina a mávla na něj.

„Tady to je, pane.“

„Dobrá tedy,“ povzdechl si Ambrož a dal se do práce.

„Vy zůstanete tady,“ ukázal na Izabelu, „pokud vás budu potřebovat, zavolám vás. Vy běžte ven,“ pokračoval směrem k Žitkovi, „prohlédněte venkovní dveře od sklepa, jestli někdo nepoškodil zámek, a poohlédněte se tam po stopách.“

„Jak to víte?“ ozval se Zelda.

„Jak jinak by se tam dostali?“ opáčil Ambrož. „Kdyby někdo táhl svázanou dívku přes lokál, toho byste si snad všiml. Od vás budu potřebovat seznam všech hostů a jejich popisy, alespoň za poslední týden, a také seznam všech, kdo měli přístup do sklepa. Strážník Hlavatka to s vámi probere. A vy,“ obrátil se k Luskovi, „vy tu hlídejte, ať nás nikdo neruší.“

Pak společně se Zvonimírou a Jasinou zamířili po schodech dolů.

Izabela usedla k jednomu z volných stolů. Sledovala to všechno jako ve snu, pořád nechápala, co se to vlastně děje, až teď si teprve začínala uvědomovat, co to znamená. Nezemře, alespoň ne tak, jak to ukazovalo její vidění. Pochopila to špatně, nebyla to její smrt. Kupodivu necítila ani tak radost, jako spíše vinu. Bylo to, jako kdyby ta neznámá dívka zemřela místo ní. A bylo v tom ještě něco víc. Tu smrt si prožila, dokonce dvakrát, nebylo to jen pozorování z dálky, opravdu cítila, jak umírá, jako by nějaká její část v té chvíli doopravdy zemřela, a to bylo něco, co nelze vzít zpět.

Cosi uvnitř její hrudi se chvělo, hledalo si cestu ven a Izabela si uvědomovala, že je to strach. Strach z budoucnosti, kterou může spatřit, z toho, že až příště znovu pocítí cizí smrt, další střípek z ní samotné zemře a zanechá V ní prázdný otvor, jizvu, jaká se nezaceluje. Přestala být pozorovatelkou, nyní již budoucnost nejen odhaluje, ale také okouší, a to poznání ji děsilo.

„Takže jsi měla pravdu,“ začal Luska, aby něco řekl. „Zdá se,“ přikývla. „Viděla jsi vraha?“

„Ano, ale jen jeho obrys, neviděla jsem jeho tvář. Jako by ani žádnou neměl.“ Otřásla se.

Cítila, že si potřebuje promluvit, ale zároveň nevěděla, jak na to.

„Tebe už asi smrt nešokuje,“ nadhodila. „Proč si to myslíš?“

„Setkáváš se s ní přece při své práci často.“

Luska zavrtěl hlavou. „Vlastně ne. Tedy, ve skutečnosti jsem u hlídky teprve týden.“ Podrbal se ve vlasech. „Na vraždy si teprve zvykám.“

„A co jsi dělal předtím?“ otázala se Izabela. Prohlížela si Lusku, připadal jí jako strážník od přírody – široká ramena, hruď tak akorát k vyplnění uniformy, krátce ostříhané vlasy, nepříliš sebevědomý výraz.

„Tak, různě,“ odpověděl Luska. „Nechtěl jsem být farmářem, a tak jsem jednou odešel s obchodní karavanou.“

Izabela měla příliš zkušeností s čtením bezděčných sdělení, aby jí mohlo ujít, že v jeho slovech bylo něco víc, než se zdálo, ale teď se nad tím nechtěla zamýšlet. Chtěla si jen promluvit.

„Vždycky jsem se uměl prát,“ pokračoval, „a tak jsem se dal k soukromé stráži jednoho boháče. Naučil jsem se s holí a s mečem, ale byla to nuda. Chtěl jsem dělat něco pořádného. Slyšel jsem o bludovském hejtmanovi, vypráví se o něm, že dokáže vyřešit každý zločin, tak mě napadlo, že by to mohla být práce pro mě, dát se do jeho služeb.“

„Pořád si to myslíš?“

Luska přikývl. „Teď se snažíme dopadnout opravdového vraha. To je přece práce, jaká stojí za to, ne?“ Z jeho slov bylo cítit snad až nepřístojné nadšení.

„Víte už něco bližšího?“ zeptala se Izabela. „Myslím o tom vrahovi. Proč ji zabil?“

„Nevíme. Ale hejtman na to přijde. On má prostě takovou schopnost – podívá se na záhadu a prohlédne ji. Všichni to o něm říkají. Ale není to jako když ty věštíš, on používá hledání stop a dedukci.“

„Nejsme vlastně tak rozdílní,“ odvětila, „ani věštba ti nedá nic víc než stopy.“

„Jaké to je?“ zeptal se Luska náhle. „Vidět do budoucnosti.“

„Obyčejně to není tak špatné,“ pokrčila rameny, „když se snažíš někomu určit, co ho čeká – novomanželům, jestli spolu budou šťastni, jestli se narodí kluk nebo holka, jestli bude dobrá úroda… Jenomže tyhle vraždy, to je něco jiného. Jako by tě to vysávalo. Staneš se součástí toho, co vidíš, jako jiný svět, do kterého vstupuješ, a já… Nemám to pod kontrolou.“

Dole ve sklepě Zvonimíra prohlédla tělo a konstatovala jen to, co bylo zřejmé – Alena se utopila. Kromě olámaných nehtů na rukou a chybějícího levého ukazováčku neměla na těle žádné patrné stopy násilí. Bylo třeba odvézt tělo a oznámit tu zprávu jejímu otci.

A zatím Drak již chystal další vraždu.
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Zpráva o dvou násilných smrtích během jednoho rána se mezi hlídkou rychle rozšířila a bylo jasné, že zanedlouho si o tom bude povídat celé město. Hejtman po návratu z hostince U Tří zvonů svolal všechny přítomné velitele do své kanceláře, aby shrnul, co zatím o případech vyšlo najevo, a rozdal úkoly.

„Po městě se potuluje člověk, který si říká Drak. Chci vědět, kdo to je. Nevznikl přece jenom tak z ničeho, někde musí mít zázemí, někde si kupuje jídlo, má přístup k pergamenu a inkoustu, a tak dále. Chci, aby jeho popis měli všichni strážníci a každého se na něj ptali. Každou stopu ať prověří a když nikam nepovede, ať ji prověří ještě jednou. Víme přinejmenším o třech místech, kde byl viděn – nejprve přibližně před šesti týdny, když si objednával mapu u Konráda Lokiny, a potom tamtéž o měsíc později, když si ji přišel vyzvednout. Dále včera večer, když navštívil Friedricha Kaftana v jeho domě, a nakonec o něco později, když mluvil se mnou u domu pláteníků. Musel jej vidět ještě někdo další, a pokud ano, chci ho mít tady.“

„Ten včerejší večer,“ ozval se kapitán Bambas, „je dost divnej, myslím to načasování. Nejdřív jde ke Kaftanovi a popíjí s ním, nevíme proč ta návštěva, možná mu přinesl nějakou špatnou zprávu, nebo mu vyhrožoval, Kaftan je pak rozčílenej a zavře se v pokoji. Potom Drak vyhledá vás, když se vracíte domů, a předá vám balíček s useknutým prstem, a pak se zas vrátí oknem ke Kaftanovi a připíchne ho na dveře.“

„Pokud jde o čas, měl ho málo,“ souhlasil hejtman. „Okamžik, kdy jsem s ním mluvil, byl krátce po první hlídce, tedy asi čtyři hodiny před půlnocí. Podle výpovědi majordoma…“ obrátil se na Hlavatku.

„Drak ke Kaftanovi přišel o necelou hodinu dřív,“ doplnil on, „zdržel se krátce, ale stejně to nevypadá, že by mohl stihnout provést vraždu a ještě stačit doběhnout na setkání s vámi.“

„Ne, muselo to být až potom,“ přikývl Ambrož. „Potřeboval by se dostat zezadu do dvora, vyšplhat na okno, a pak… Co vlastně víme o tom, co se stalo v domě?“

To byla pobídka pro Zvonimíru.

„Jedna ze skleniček obsahovala jed,“ pravila, „tím jedem byl omámen Friedrich Kaftan. Jedná se o směs bolehlavu a vlčího bobu, způsobuje ochrnutí a ztrátu vlády nad tělem. Ta dávka nebyla smrtelná, ale na pár hodin jej to zbavilo jakékoli možnosti obrany. Ten stav nastane asi půl hodiny po podání jedu.“

„Předpokládáme tady,“ navázal Ambrož, „že Drak již poprvé přišel s plánem na vraždu. Kaftan jej znal, pustil ho dovnitř a nalil likér. Drak mu nepozorovaně nasypal do sklenky jed a patrně také umístil do okna provaz, aby se později dostal dovnitř a svůj čin dokonal. A já se ptám – proč? Proč tolik riskovat, copak mu nemohl dát rovnou smrtelnou dávku jedu, anebo jej zezadu probodnout? Ale ne, jeho jednání se drží nějakého plánu, nejedná spontánně, v jeho činech je jistý řád, který nechápeme.“

„Takže si prostě odběhl předat vám balíček,“ ozvala se Jasina, „a pak se vrátil dokonat vraždu?“

„Vyšplhal do okna,“ navázal Ambrož, „Kaftan už byl v té chvíli mimo sebe. Drak měl hádanku napsanou na pergamenu, roztrhal ji a přinutil Kaftana ji spolknout. Potom jej přiměl postavit se ke dveřím, vložil mu do úst kartu a probodl jej.“

„Kaftan ale visel ve vzduchu,“ namítl Hlavatka.

„Mohl mu dát něco pod nohy, třeba knihu,“ opáčil Ambrož. „Nevíme ovšem, kdy se to stalo, nikdo ze služebnictva nic neslyšel.“

Zvonimíra pravila: „Podle mě to bylo někdy kolem půlnoci, jak by nasvědčovaly posmrtné skvrny. Ne o moc později.“

„Ale musel stihnout ještě jednu věc,“ doplnila Jasina, „dopravit Alenu do sklepa a strčit ji do sudu. Myslím, že to udělal také až v noci, možná hned po vraždě Kaftana.“

„Mýlíte se, muselo to být předtím,“ namítl hejtman, „nezapomínejte na ten prst, který byl v balíčku. Všechno nasvědčuje tomu, že jej uřízl v téže chvíli, kdy ji zavíral do sudu.“ Zvonimíra to potvrdila.

„Dobrá,“ připustila Jasina, „bylo to tedy předtím, než s vámi mluvil, ale ne o moc dřív. Nemohla tam být déle než den, vždyť by ji někdo musel najít.“

„Ten zadní vchod,“ přidal se Ctimír, „sice vede do zastrčené ulice, ale stejně si myslím, že kdyby ji tam táhnul za denního světla, hrozně by riskoval.“

Ambrož pokýval hlavou. „Unos Aleny Lokinové je další část jeho plánu. Víme, že zmizela v sobotu kolem poledne, šla koupit nějakou zeleninu na tržiště a předpokládáme, že při té příležitosti se sešla s Filipem Kangem. Domů už se nevrátila. Od té chvíle do včerejšího večera zbývají dva dny, a po tu dobu ji vrah musel někde držet. Okamžik, kdy jí uťal prst a zavřel do sudu, známe jen přibližně.“

Zrakem sklouzl na Izabelu, která stála stranou společně se strážníkem Luskou. Zatím jí nikdo neřekl, že má odejít, a tak zůstávala, v naději, že snad bude něčemu prospěšná.

„Myslíte,“ oslovil ji hejtman, „že to vaše vidění přišlo přesně v tu chvíli, kdy se to stalo – nebo to mohla být vize minulosti, či snad budoucnosti?“

„Bylo to velmi živé,“ odvětila Izabela. Snažila se nevnímat, jak na ni všichni koukají. „Stalo se to asi v šest hodin. Myslím, že se to odehrálo současně s mým viděním, ale nemohu to tvrdit.“

„Takže nevíme…“ Ambrož se zarazil. Něco jej napadlo. „Říkala jste,“ obrátil se na Jasinu, „že když jste přišla do sklepa, v horním sudu byla ještě voda?“

„Už jen trocha na dně,“ odvětila.

„Ale stále vytékala, že?“ pokračoval hejtman. „Takže když změříme, za jak dlouho vyteče celý sud, dostaneme nejdřívější okamžik, kdy mohl být čin spáchán. Možná o něco později, pokud sud nebyl úplně plný.“ Jasina pochopila.

„Ale ne zase o moc, protože dolní sud byl naplněn,“ dodala.

„Výborně, pokuste se to změřit co nejpřesněji. Nejzazší okamžik známe, to je chvíle, kdy mi dal balíček.“ Ambrož si udělal poznámku do svých papírů. „Teď tedy víme, že Drak měl včera v noci plné ruce práce. Nechce se mi věřit, že by ho za celou dobu nikdo nespatřil.“

„Myslíte, že to všechno zvládl jeden člověk?“ otázala se Jasina.

„Je to jen můj dojem, ale myslím, že ano. Podle všeho je to práce šílence, a šílenci obvykle pracují sami. Postupuje metodicky, cílevědomě. Pokud by s někým spolupracoval, museli by jít oba stejně zarputile za společným cílem a to je málo pravděpodobné. Nicméně možné.“

Odmlčel se.

„Záměrně nám zanechává stopy, takže nám chce něco sdělit. Nejprve šachová figurka černého jezdce, a potom tarotová karta, trojka pohárů. Obě měly nějaký vztah k místu, kde bylo nalezeno tělo – domovní znamení a vývěsní štít, ale možná, že znamenají ještě něco jiného, něco hlubšího.“

„Šachový kůň by mohl být úskok, léčka,“ uvažoval Hlavatka. „Jezdec táhne šikmo a skáče přes překážky…“

„A co když se vám tak snaží sdělit, kde udeří příště?“ ozvala se Izabela. Znovu se všichni podívali na ni.

„Myslíte něco jako věštba?“ nadhodil hejtman a Izabela jen doufala, že z jeho hlasu nezaznívá ironie.

„Možná,“ odpověděla. „Každé zjevení má důvod,“ dodala s předstíranou jistotou.

„Koupil si plán města,“ přidala se Jasina, „a odpovědí na jeho hádanky bylo vždycky číslo. Třeba jsou to nějaké souřadnice.“

Ambrož už se nad podobnou možností zamýšlel, ale nikam jej nepřivedla.

„Padesát a šedesát – co by to mohlo být za souřadnice? A v jakém měřítku?“

Nikdo neměl žádný nápad, Izabela však cítila, že v těch číslech se skrývá odpověď, ačkoliv zatím ještě neznají tu správnou otázku.
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Porada skončila a každý ze strážníků šel za svými povinnostmi. Hlavatka dostal za úkol znovu vyslechnout Mínu, služku Friedricha Kaftana – Ambrože její svědectví zaujalo, stejně jako jméno barona Wilterga, jež zaznělo u Modrého kance.

Izabela proto zůstala ve společnosti strážníka Lusky, který, jak se zdálo, byl pověřen dohlížet na ni.

„Máš asi dávat pozor, jestli zas na mě nepřijde nějaké vidění, že?“ nadhodila.

„Tak nějak,“ odvětil, poněkud v rozpacích. „Ale je to spíš doporučení než rozkaz, chápeš. Dost by nám pomohlo, kdybys ještě něco uviděla.“

„Ta vidění jsou pro mě nová, nejsem si jistá, jak přesně v nich číst. Potřebovala bych se o tom s někým poradit, s někým, kdo se v takových věcech vyzná. A myslím, že vím, kam zajít.“

Luska váhal tak dlouho, že kdyby byl strážník Hlavatka v doslechu, asi by to už nevydržel a zamumlal něco jako: „To byla skrytá výzva, ty hňupe!“

„Pokud ti to nevadí, doprovodím tě,“ odhodlal se konečně, „také bych se o tom rád něco dozvěděl.“

„Jestli chceš…“

Lhala by, kdyby tvrdila, že jí jeho společnost vadí. V této chvíli především nechtěla zůstávat o samotě sama se sebou.

Ambrož Zátka se mezitím v kanceláři převlékl do svého svátečního pláště se symboly hejtmanského úřadu a kusem plátna přeleštil palcát, dosud trochu potřísněný blátem. Bylo načase navštívit barona Wilterga, a k tomu bylo třeba přistoupit s nejvyšší okázalostí. Jestli byl baron nějak zapleten do událostí v domě U Černého koně, Ambrož o tom chtěl vědět, i kdyby šlo třeba o něco zcela nevinného.

Krátce na to již přijížděl k domu na samém jihozápadním okraji města, v kočáře s plnou parádou a v doprovodu písaře Kolíska, aby jeho návštěva, když už neměl čas nechat se předem ohlásit, vypadala co možná oficiálně.

Dům rodiny Wiltergů byl obehnán vysokým plotem z pevných železných mříží, patřil k němu pozemek, dosti velký – s přihlédnutím k tomu, kolik v těchto místech pozemky stály. Hlavní sídlo rozvětvené rodiny leželo přirozeně mimo město, Wiltergové vlastnili rozsáhlé panství asi padesát mil na východ a jejich bludovský dům byl spíše něčím jako důkazem, že patří k oné společenské vrstvě, která si podobné bydlení může dovolit.

Baron Rudolf Wilterg byl jediným zástupcem rodiny, který v Bludově pobýval trvale; ve společenských kruzích byl znám jako muž vybraných zálib, který nehledí na nějaký ten zlaťák, když se jedná o dobré jídlo či umění, zároveň však jako muž pevných zásad a dobré pověsti.

„Podezření, že by tento člověk navštívil vykřičený dům, by nikoho ani nenapadlo brát vážně, pokud by to nebylo spojeno s účastí tanečnic z carského dvora či chlebíčků z nově objeveného druhu lanýže,“ vyjádřil to Kolísko.

Dům samotný působil trochu ztraceně, obklopen ze tří stran porostem stromů, jenž připomínal spíš letitý les než zahradu. Mezi jilmy a břízami se daly tušit cestičky a někde v nitru možná i dávno zapomenutý altánek, vypadalo to však, jako by zahradník na snahu vtisknout lesu podobu podle určeného plánu rezignoval už před několika staletími.

Mezi hlavní bránou a domem se rozkládal holý trávník narušený jen několika okrasnými keři a širokou cestou z bílých dlaždic, ze které někdo před časem zametl sníh, ale už stačila zase trochu zapadnout, i když naposled sněžilo včera odpoledne. V bílém poprašku se křížilo několik řad stop. Brána však byla zavřená na zámek a domek opodál, který zřejmě patřil správci, vypadal opuštěně.

Kočí seskočil z kozlíku a otevřel dvířka kočáru, Kolísko a Ambrož vystoupili a zůstali stát před branou. Jejich příjezd přeci jen nezůstal nepovšimnut, po trávníku přicházeli dva muži, tedy spíše jeden kráčel zhruba tímto směrem a druhý se držel za ním. Prvním byl štíhlý mladý muž, oblečený ve volném vyšívaném kabátu, na nohou jezdecké boty s ostruhami a v rukou dřevěnou hůl, zakončenou válcovitou hlavicí. Vlasy mu volně povlávaly kolem hlavy a vzhledem k jeho věku, který sotva mohl převyšovat třicet let, vypadaly nepřirozeně prošedivělé. Druhý muž byl starší, růžolící a viditelně zadýchaný, oděný v černém plášti s urousaným lemem.

Mladík dorazil až k bráně a prohlížel si příchozí nepřítomným pohledem, jako by se jeho duch toulal někde jinde.

„Máme tu čest s panem Percivalem Wiltergem?“ otázal se Kolísko a hned pokračoval: „Toto je městský hejtman pan Ambrož Zátka a přichází v úřední záležitosti.“

Oči pana Percivala konečně našly pevný bod a zamířily se do tváře hejtmanovi.

„Jdete asi za bratrem,“ promluvil. „Bude rád. Vždycky rád přijímá návštěvy.“

Přistoupil až k mříži brány a opřel se o ni čelem, jeho hůl zlehka ťukala do železa.

„Nezahrajete si?“ dodal.

„Myslel jsem, že pólo se hraje na koních,“ odvětil Ambrož.

„V počasí, jako je tohle, by byl hřích štvát dobré koně. Nemám pravdu, doktore?“

Druhý muž teprve teď popadl dech.

„Jistě, pane Percy,“ zamumlal, pak se obrátil k Ambrožovi. „Jsem doktor Vilanni, rodinný lékař. Lituji, že jste musel čekat, zdá se, že správce je někde v domě. Otevřu vám. Dovolíte, pane?“ obrátil se k mladému pánovi, který stále bez hnutí stál opřen o bránu a kýval holí sem a tam. Na jeho poznámku nereagoval, přejížděl očima Ambrože a jeho pohled byl prázdný, jako tvář posmrtné masky.

„Železo má zvláštní vůni,“ pronesl. „Takřka organickou. Trochu jako vůně ženy, všiml jste si?“

„Myslím, že tohle…“ pokusil se namítat doktor, ale mladík jej neposlouchal.

„Svým chřípím mohu pojmout všechnu rez, která nás obklopuje, cítím to hnití všude kolem. Život vždy stravuje sám sebe.“

„Měl byste si vzít svůj lék,“ pronesl doktor Vilanni.

„Hloupá poznámka, doktore,“ opáčil Percival, „víte přece, že jej beru vždycky ráno po snídani. Doktor rád zdůrazňuje svoji moc,“ pokračoval směrem k hejtmanovi, „ale na to si zvyknete. Zrovna teď má moc nechat vás stát venku, tak jej nechme, ať si ji užije.“

Vylovil z kapsy míček ze světlé kůže, upustil jej na zem, a pak jej prudkým švihem holí odpálil daleko přes cestu. Doktor s leknutím ucukl.

„Skvělá rána,“ pochválil se Percival a pokývl Ambrožovi na rozloučenou. „Těšilo mě, pánové. Pojďte, doktore, budeme ho muset najít.“

Vydal se sněhem v místa, kam zapadl míček.

Doktor Vilanni s povzdechem vytáhl klíč a odemkl bránu.

„Prosím, pánové, baron Wilterg je teď myslím v knihovně. Ohlásil bych vás, ale musím dohlédnout na zdraví pana Percivala.“

Ambrož s Kolískem tedy znovu nastoupili do kočáru, projeli bránou a zamířili k hlavní budově. Zadním okénkem Ambrož sledoval, jak doktor zase pečlivě těžkou bránu uzamkl.

„Nevěděl jsem, že baron Wilterg tu má bratra,“ pronesl.

„Podle toho, co jsem slyšel,“ opáčil písař, „pan Percival trpí návaly melancholie. Většinu roku pobývá na venkovském sídle, ale kvůli změně prostředí, která má prospět jeho náladě, přijíždí někdy sem do Bludova. Do společnosti ovšem nechodí, asi je zřejmé proč.“

Když zastavili před vchodem hlavní budovy, přivítal je lokaj a uvedl je do čtenářského salónku vedle knihovny. Za okamžik tam vešel baron Rudolf Wilterg.

Byl to mohutný muž s uhlově černými vlasy a vousem, klenuté břicho mu zdobilo několik kaskád briliantových přívěsků, límec kabátce lemovala kožešina ze stříbrné lišky. Čapka na hlavě měla střihem vzbuzovat dojem učence, ale materiálem nezaostávala za zbytkem oděvu, byla z několika vrstev sametu, prošívaná zlatem a zdobená peřím z černé labutě.

Po nezbytných uvítacích formalitách usedli ke stolku z lakovaného mahagonu a lokaj, jenž je uvedl, nalil každému pohár vína.

„Přicházíte v záležitosti zločinu, jak jsem pochopil,“ pronesl baron, poté co převalil po patře doušek vína. „Jak vám mohu být nápomocen?“

„Musím vám bohužel oznámit, že včera v noci byl zavražděn obchodník Friedrich Kaftan,“ začal Ambrož.

„Zavražděn?“ podivil se baron. Přijal to jako zajímavý klep ze společnosti, nic, co by se jej mělo nějak dotýkat.

„Pokud se nemýlím, vy jste jej osobně znal,“ pokračoval hejtman.

Baron váhal. Bylo vidět, že se mu nechce přiznávat své soukromé záležitosti, ale nechtěl být také přistižen při lži.

„Znal? Ano, to ano, ale ne moc dobře.“

„Účastnil jste se večírků, které pořádal?“ Ambrož tu otázku záměrně zformuloval ne zcela jednoznačně.

„Ano, byla to jen taková… setkání při hře v karty. Hráli jsme taroky, víte?“ Baron si povzdechl. „Chudák starý Kaftan. Nikdy nehrál moc dobře.“

„Ta karetní setkání,“ pokračoval hejtman, „kolik se vás tam scházelo?“

„Byli jsme pochopitelně čtyři, jak vyžadují pravidla tarokové hry. Nechápu však, kam těmi otázkami míříte. Myslíte si snad, že někdo z nás má s tím zločinem něco společného?“

Jak se zdálo, ta myšlenka jej víc pobavila, než rozhořčila.

„Dnes máme úterý, že ano,“ pravil hejtman, „a vy jste se nad kartami scházeli vždycky v neděli, mám pravdu?“ Baron přisvědčil. „Minulou neděli také?“

„Jistěže.“

Ambrožovi jako by se zdálo, že baron Wilterg skrývá nervozitu, ale to nebylo tváří v tvář vraždě nic nepochopitelného.

„Jde mi jen o to zmapovat poslední hodiny života Friedricha Kaftana. Zatím nevíme, co bylo motivem činu.“

„Kdy se to vlastně stalo?“ otázal se Wilterg.

S odpovědí přispěchal Kolísko. „V noci na dnešek, kolem půlnoci.“

„V tom případě jsem mimo podezření,“ zasmál se baron, „měl jsem tu včera menší společnost a protáhlo se to myslím jistě přes půlnoc. Pokud chcete, můj komorník vám poskytne seznam hostů.“

Ambrož to nijak nekomentoval.

„Předpokládám,“ pravil, „že v neděli to bylo naposled, co jste Kaftana viděl. Kdy přesně to bylo?“

„Scházeli jsme se vždy dvě hodiny po poledni a naše hra trvala obvykle až do večera. Pokud si vzpomínám, nestalo se v neděli nic výjimečného, hráli jsme jako vždycky.“

Ambrož pokýval hlavou, pak se náhle otázal. „Kdo vyhrál?“

„Prosím?“ baron znejistěl.

„Hráli jste celý večer, někdo přece musel vyhrát.“

„Už si nevzpomínám… nejde přece o vítězství, ale o hru. Dobrá, myslím, že v několika posledních kolech jsem měl docela dobrý list. Kaftanovi se moc nevedlo, ale to bylo obvyklé, v tom motiv k vraždě nehledejte.“

„To by mě bylo ani nenapadlo,“ přitakal Ambrož. „Jistě vám nebude vadit, když se vás zeptám na jména vašich společníků,“ dodal.

„Jména? Nu, já nemyslím, že… ale vlastně, proč ne? Není to přece žádné tajemství, ačkoliv jsme si vždy raději chránili své soukromí, chápete…“

Ambrož trpělivě čekal.

„Jsou to Ota Mundenn, náčelník královské pošty, a Jan Zunpan z Gulneku, toho myslím znáte osobně, je městským konšelem.“

„Vybraná společnost, jak vidím,“ podotkl hejtman. „Seznámili jste se jako muži stejných zálib?“

„Ano, už je to dávno, ani přesně nevím, možná dva nebo tři roky. Setkali jsme se náhodou při partii taroků na nějakém večírku a naše setkání se pak stala tradicí. Ach, chudák starý Kaftan, bude nám chybět.“

„Kromě taroků,“ otázal se Ambrož, „holdovali jste i jiným kratochvílím?“

„Jak to myslíte?“ Baron jako by trochu ztuhl.

Ambrož kývl k šachovému stolku v rohu místnosti, s rozestavenými figurkami. „Šachu, například?“

„Vy máte rád šachovou hru, pane Ambroži?“ opáčil baron a bylo vidět, jak se uvolnil. „Sám se oblibou k této hře netajím, žel z mých společníků tento zápal nesdílel nikdo. Často mi nezbývá než zabývat se šachovými úlohami pro jednoho, jako je kupříkladu tahle koncovka. Bílý dá černému mat pátým tahem. Bylo by to snadné, nebýt toho černého pěšce na třetí řadě.“

Ambrož si prohlédl figurky. Byla to stará sada, vyřezaná z lipového a ořechového dřeva, figurky připomínaly spíše zdobené včelí úly. Rozhodně se nepodobaly jezdci, kterého dostal v balíčku spolu s uťatým prstem.

„Zajímavá hádanka,“ podotkl. „Vy sám, barone,“ vrátil se k předchozímu, „nemáte žádné tušení, kdo nebo proč mohl Friedricha Kaftana zavraždit?“

„Lotrů jsou plné ulice,“ na to baron, „to vy jistě víte. Kaftan byl zámožný muž. Mohlo jít o zloděje, ne?“

„To si nemyslím. Okolnosti nenasvědčovaly…“

„Šlo tedy o zločin za zvláštních okolností?“ přerušil jej baron Wilterg dychtivě. „Našel jste snad nějakou… podivnou stopu?“

„Stopy se často jeví podivné, dokud nepochopíte jejich význam,“ opáčil Ambrož. „Nu, barone, myslím, že vás už nebudeme déle zdržovat.“

Zvedli se s Kolískem k odchodu.

„Soudím tedy,“ podotkl baron, „že netušíte, kdo je tím vrahem.“

„Naopak,“ odvětil hejtman, „věci se vyjasňují. Jsme už velmi blízko řešení.“

„To je tedy… dobrá zpráva,“ přikývl baron a víc se neptal.

Rozloučili se a zamířili ke kočáru.

U brány už na ně čekal správce domu, aby jim otevřel. Když projeli pevným mřížovím, cítili, jak se za nimi brána zase zabouchla.

„Myslel jste to vážně?“ otázal se Kolísko, „to, že jsme blízko vyřešení případu?“

Ambrož se tvářil zasmušile.

„Pokud jde o dopadení pachatele, jsme na tom lépe než jindy – známe přece jeho jméno, nemám pravdu?“

„Drak,“ přikývl písař. „Takové jméno nám ovšem moc nepomůže.“

„Falešné jméno leccos naznačuje,“ nesouhlasil hejtman, „například to, kým náš člověk touží být. Jak chce, aby na něj svět hleděl. To nám o něm prozrazuje dost.“

„Myslíte, že baron Wilterg je do vraždy nějak zapleten?“

„Přiznám se, že tento dojem ve mně zanechal, ačkoliv nemám žádný důkaz ani indicii, jen pocit. Byl až příliš zdrženlivý, co se týkalo těch jejich hráčských setkání, naopak se živě zajímal o okolnosti případu. Ne, myslím, že baron ví přinejmenším něco, co se před námi snaží skrýt.“

Kočár zastavil za rohem, kde na něj čekala patrola hlídky, strážníci Pokydal a Smirik, oba v civilních šatech, v nichž věrně připomínali žebráky. Ambrož vystrčil hlavu z okénka a hodil jim pár mincí, mezi nimi zmuchlaný lístek papíru.

„Tohle doneste na strážnici,“ řekl Smirikovi, který z dvojice vynikal mrštností a rychlýma nohama, „ať kapitán Bambas pošle nějaké hlídky na tyto adresy.“ Další rozkazy již směřovaly k Pokydalovi, jehož přednostmi byly vytrvalost a houževnatost. „Sledujte dům. Jestli baron někam půjde či ho někdo navštíví, chci o tom vědět.“

 

 




14.

 

Gizdan Luska a Izabela Perlini procházeli mezi stánky Kávové čtvrti. Uličky tu byly tak uzounké, že když dva obchodníci proti sobě zvedli plátěné přístřešky nad vchodem svých krámků, plachty se z větší části překrývaly. Navíc měli často krámkaři vystavené své zboží venku na rohožích – hromady hliněných nádob a mosazných svítilen se střídaly s policemi s pečivem a sušeným ovocem. Všude bylo plno, zejména proto, že k přeplnění takové ulice nebylo potřeba moc lidí, a někdy si k tomu vystačila i sama.

Další ulička působila méně obchodně, neboť zde převládaly podniky zábavné – kafíren tu bylo hned několik, dále podnik, jenž se dal odhadnout na krčmu, kde tanečnice plní zákazníkům všechna přání; hernu, z níž se i nyní krátce po poledni ozývaly nadšené výkřiky vítězů, nenápadná sklepní dvířka, ze kterých na velkou dálku táhlo opium, a mnoho dalších dveří a dvířek, jejichž účel znali patrně jen zasvěcení.

Izabela zamířila k místu, kde původní dvorek mezi domy vyplňoval stan z temně modré plachtoviny, Luska ji váhavě následoval.

Vchod stanu kryl černý závěs, před ním seděl na stoličce stařík s plstěnou čapkou, jakou nosí astrologové, a vyřezával zahnutým nožíkem něco ze dřeva. Nad vchodem pleskal o plachtu nápis:

 

Panoptikum tisíce přízraků a hrůz

 

Když stařík spatřil přicházet Izabelu, vesele jí kývnul na pozdrav.

„Slovutná Izabela Perlini,“ zvolal, „jaká čest. Přicházíš hledajíc zábavu, anebo poučení, do krámku iluzí starého kouzelníka?“

„Magistr Sarbaldo,“ opáčila, „jsem ráda, že jsem tě zastihla. Potřebovala bych se o něčem poradit.“

„Ty a tvůj přítel?“ mrkl na ni lišácky stařík.

„To je můj… dohlížitel,“ odvětila. „Gizdan, dál nevím.“

„Gizdan Luska,“ doplnil neutrálně. Neměl tušení, jak Izabela zjistila jeho křestní jméno.

„Myslím, že půjdeme radši dovnitř, co říkáte?“

Magistr Sarbaldo se zvedl ze stoličky a oprášil si z klína dřevěné piliny. Měl tesařskou zástěru se stopami různých barev, jeho drobná postava se v ní skoro ztrácela. Luska si všiml, že ten předmět, který vyřezával, se nápadně podobá opičí hlavičce s vyceněnými zuby.

Prošli závěsem a ocitli se v úzké chodbě z černé a modré plachty, podlahu tvořila prkna pomalovaná barevnými spirálami a vlnovkami, takže to vypadalo, jako by jim země ujížděla pod nohama. Světlo přicházelo otvory ve stropě a vycházelo také z výklenků, kterými byla plachta občas přerušena. V tom nejbližším spatřil strážník Luska stát na podstavci vysokou skleněnou nádobu, v níž ve žluté tekutině plavalo tělo hada se dvěma hlavami.

„Zajímá tě zoologie, mladíku?“ otázal se Sarbaldo. „Mám tu spoustu podivných zrůd, které, ač je to stěží uvěřitelné, stvořila příroda.“

„Je… zajímavý,“ připustil Luska a prohlížel si hada.

„Můžeme si někde promluvit?“ naléhala Izabela.

„Ale jistěže.“

Stařík jako by sáhl do prázdna a nahmátl kus temnoty, zvedl cíp černé plachty a přidržel jim ho, aby mohli projít. Ocitli se v dílně vonící barvami a klihem, dlouhý stůl byl pokrytý lahvemi, keramickými dózami a štětci, kousky dřeva a kůže a kostí a kusy všeličehos, jejichž původ zrak nedokázal odhalit, ale fantazie nabízela až příliš možností. Bylo tu také ohniště a kotlíky na tavení vosku.

„Tak příroda,“ utrousila Izabela.

„Ovšem,“ usmál se Sarbaldo rozpustile, vzal ze stolu dvě dřevěné ruce, přiložil si je k hlavě a zamával s nimi tak, jako by mu vyrůstaly z uší. „Pochybujete snad o mých nestvůrkách?“

Odložil ruce a ukázal chodbou k dalším dveřím.

„Tudy, prosím.“

Prošli do útulného, vkusně zařízeného pokojíku. Jídelní stůl zdobily suché květiny, židle měly vyřezávaná opěradla s motivem motýlů, okna vedla do zahrady, za skleněnou mozaikou byl vidět zadní cíp stanu s panoptikem.

„O čem tedy chceš mluvit?“ otázal se Sarbaldo, když se posadili.

„O věštbách,“ odpověděla Izabela.

Starý muž si povzdechl. Otevřel vyřezávanou krabici, co ležela na stole, a nabídl z ní každému kousek perníku. Sám si vzal a strčil jej do úst, potom zvolna řekl: „Víš přece, že tohle už nedělám. A copak ty neznáš všechno, co potřebuješ?“

„Já teď mluvím o skutečném vidění. Vidění smrti.“

Sarbaldo žmoulal perník a mumlal: „Nevěř viděním, krásko, to ti říkám já. Obzvláště ne těm skutečným…“

„Já mluvím vážně!“ vykřikla Izabela. „Copak to nechápeš? Bylo to, jako kdybych sama zemřela, až na to, že jsem pořád tady. Cítila jsem smrt. Viděla jsem dívku, která se utopila zavřená v sudu, jako bych to byla já sama, cítila jsem, jak mi voda naplňuje ústa, jak mi bere poslední dech. A ty mi říkáš, že tomu nemám věřit? Jak asi?“

Muž proti ní zvážněl. Hleděl na ni vlídnýma očima a zvažoval slova.

„Vzpomínám si, jak jsem tě naučil první karetní trik,“ začal. „To ti bylo… sedm, mám pravdu? Prohlédla jsi ho hned napoprvé, ale ne tak, že bys mi sledovala prsty, ty ses mi dívala do očí a poznala jsi přesně, v kterém okamžiku tě klamu.“ Odmlčel se a spolkl perník.

„Víš, že nejsi jako ostatní,“ pokračoval, „vnímáš věci, které jiní necítí – detaily, náznaky, nevyřčená slova. To, co jsi viděla teď, to nebyla vidina, jako pohled do minulosti či budoucnosti. Byla to slova, která k tobě promluvil duch té mrtvé. Zemřela násilnou smrtí, je to tak? Duše těch, co takto zemřou, neodcházejí pokojně, snaží se vykřičet své zoufalství a hledají někoho, kdo by je uslyšel. Neuvědomují si… nechápou, jak ti tím ubližují. Snad je to od nich i zlomyslnost, ale myslím, že jsou především zmatené. Smrt, to je cosi… cosi nepochopitelného. Každý z nás ji jednou zažije, jen jedenkrát. Zda se s ní vyrovná, to je otázka, na kterou nikdo nezná předem odpověď.“

Pohlédl oběma do tváře a Izabele se zdálo, že v jeho očích vidí pohnutí, možná dlouho skrývaný strach, možná také trochu zvědavosti.

„Ve smrti je každý sám,“ dodal a sklopil zrak. „Nekonečně sám. Chápeš už, proč hledají někoho, kdo by uslyšel jejich nářek?“

„Ty jsi to taky zažil, že mám pravdu?“ opáčila.

Sarbaldo pokrčil rameny.

„To se stává. Když jsem byl ještě věštcem a trávil jsem čas předváděním iluzí a výjevů z minula či z budoucnosti pro panstvo na večírcích, míval jsem občas záblesky vidění. Každý z nás je má, dokonce i ti, kteří by sami sebe označili za podvodníky, kdyby se jich někdo ptal. Snad více než o talent jde o touhu naslouchat.“

„A tihle duchové,“ ozval se Luska, „mluví o tom, jak zemřeli?“

„Řekl bych, že to je pro ně hlavní téma k rozhovoru,“ přitakal Sarbaldo.

„Takže kdyby řekli, kdo je zavraždil…“

„Ty asi neposloucháš, co tu říkám,“ okřikla jej Izabela. „Ty jejich zprávy mě zabíjejí. Rvou mi kusy duše z těla, chápeš? Nechci je už nikdy slyšet!“

„Odpusť, ale –“ Izabelin pohled jej umlčel.

„Pravda je,“ odkašlal si Sarbaldo, „že jakkoli děsivě se ta vidění mohou jevit, nejsou to nic než zprávy. Nemusíš je poslouchat, když nechceš.“

„Ale to přece nejsou žádné řeči, jsou to…“

Sarbaldo ji mírným hlasem přerušil.

„Ti duchové se ti snaží dostat do mysli, a když se jim to podaří, vnutí ti své představy, jako by byly tvé. Je to jen iluze, chápeš? O iluzích něco víš. Jde o to, jestli je do své mysli pustíš.“

„Ale jak to mám udělat?“

„Jsi pánem své duše?“ opáčil Sarbaldo. „Pak si ji chraň. Vyslechni duchy, jsou-li tak neodbytní, jejich zpráva ti může být k užitku, jak správně řekl tento mladík, a je to také to poslední, co pro ně můžeš udělat, ale nedovoluj jim víc.“

Izabela se zatvářila skepticky.

„Tohle asi nezvládnu. Nevím jak na to.“

„Je to těžké,“ pokýval hlavou Sarbaldo, „ale ty jsi mladá, poradíš si. Já už byl na takové věci starý, raději jsem odešel ke svým příšerkám.“

Pousmál se a znovu jim přistrčil krabici s perníkem.

 

Když odcházeli, nabízel jim Sarbaldo prohlídku panoptika, ale Izabela odmítla, neměla zájem o další děsy, byť kašírované. Luska ji následoval. Nechali stan za zády, starý věštec se díval za nimi a vyřezával si svou opičí hlavu.

„Omlouvám se, jestli jsem na tebe moc naléhal, ohledně těch věšteb,“ řekl Luska po chvíli. „Nechci, aby ti to ublížilo, to jen, že bych si přál, abychom ho dostali.“

„Já to chápu,“ odvětila.

„Mohl bych ti v tom třeba nějak pomoct?“

Zavrtěla hlavou. „To nejde.“

„Ani kdybych tě pozval na oběd?“

To už znělo lépe. Izabela tu nabídku zvážila.

„Ale nezazní ani slovo o věštbách,“ vymínila si.

„Přísahám. Budeme mluvit o tom, o čem budeš chtít.“

Tak to bude stručná konverzace, pomyslela si, ale nahlas řekla: „Jestli poblíž neznáš žádný slušný podnik, někam tě zavedu. Jsem tu skoro doma.“

„Díky. Já se ve městě ještě moc nevyznám.“

Zamířili tedy ulicí, kterou ukázala Izabela, a brzy dorazili k jídelně, kterou vedl Číňan, jemuž se říkalo Hung, protože jeho plné jméno nikdo neuměl vyslovit. Mohli jste tam dostat misku nudlí za měďák, anebo kachnu nadívanou růžovými plátky za půl groše, pan Hung nedělal rozdíly.

Jídelna měla všechny stěny vystlané rohožemi, bylo tam příjemně teplo, v otevřeném ohništi plápolal oheň, ale vzduch byl čistý, prosycený kořením a vůní jídla. Posadili se na proutěné stoličky k malému stolku a Izabela objednala jídlo, jehož názvy připadaly Luskoví spíše jako označení nějakých exotických chorob, nic však nenamítal.

Dívka, jež je obsluhovala, patrně jedna z Hungových dcer, zase odcupitala vyřídit objednávku. Luska seděl mlčky a s očekáváním hleděl Izabele do tváře. Pochopila, že pamatuje na svůj slib nechat téma hovoru na ní, a příliš ji to nepotěšilo.

„Ty nejsi ve městě dlouho, že,“ zkusila něco neutrálního. „Asi dva týdny,“ odpověděl. „V hlídce teprve začínám…“

„Já vím, říkal jsi to.“

„A ty pocházíš z Bludova?“

„Můj původ… můžeme nechat stranou, ano?“ ohradila se.

„Hlavatka mi říkal, že jsi napůl cikánka…“

„Ten toho namluví.“ Odmlčela se. Pak si řekla, že trochou tajuplnosti kolem své osoby nic nepokazí. „Vlastně nevím, kdo jsem. Matku jsem nikdy nepoznala a můj otec… nemluvil o ní. Jak jsem pochopila z narážek, nechala mě kdysi v košíku před jeho domem, se vzkazem, že právě on je mým otcem – jako rodný list nic moc. Ale otec byl charakter, nechal si mě a přijal mě za dceru. Měl krámek s orientálním zbožím, nic honosného, spíš veteš, ale divil by ses, kolik zbohatlíků takové krámy kupuje. Zůstalo mi po něm pár hezkých kousků, a taky talent na hlupáky.“

„Už nežije?“

Izabela zavrtěla hlavou.

„Dal se na pití a to ho zabilo. Běžná historie pro chlapa jeho věku.“

„To mě mrzí.“

Izabela pohodila hlavou, aby zahnala zbytečné chmury.

„No, Gizdane Lusko,“ prohodila, „můj životní příběh znáš, je načase, abys poodhalil ten svůj.“

„Můj?“ Luska zaváhal. „Na tom není nic zajímavého…“

„Ale no tak,“ přerušila jej, „zapomínáš, že mluvíš s věštkyní. Říkal jsi, žes žil na farmě, ale pak jsi odtud odešel. Proč? Něco se stalo, mám pravdu?“

Luska jí pohlédl do očí jako kluk přistižený v cizí zahradě.

„Něco se stalo,“ zopakoval po ní zvolna.

„Ano?“ Izabela zahlédla stín v jeho očích a začala mít pocit, že by se snad ani neměla ptát.

„Náš statek… vyhořel. Stalo se to v noci, do střechy uhodil blesk. Mí rodiče a dva bratři tam zůstali. Já měl štěstí, dostal jsem se ven, ale bylo to… dost ošklivé.“

„Kdy se to stalo?“ zeptala se Izabela tiše.

„Už je to pár let. Skoro to už nebolí.“

Izabela těžko mohla přehlédnout tu zjevnou lež, ale nic neříkala.

„Nejhorší to bylo ráno,“ pokračoval Luska pomalu, „když jsme prohledávali trosky. Pořád máš naději, víš, že někdo třeba byl pryč, dostal se ven… Postupně jsme našli všechna těla, byla spálená, ale nebylo pochyb…“

„Takže jsi odešel,“ pomohla mu Izabela opustit nejbolestnější vzpomínky.

„Ano. Statek převzal můj strýc, stejně tam skoro nic nezbylo. Já si vzal jen nějaké peníze a utekl jsem. Ale…“

Izabela cítila, že by chtěl pokračovat, ale váhá, nejspíš o tom ještě nikdy s nikým nemluvil. Teď byl na vážkách, v Izabele našel zkušeného posluchače, který rozumí bolestem, a prožil s ní dost zlého, třebaže se znali jen pár hodin, mohlo by tak být snazší svěřit se jí. Izabela by nechtěla to pouto necitlivými otázkami zpřetrhat.

„Nemusíš mi to říkat.“

Zavrtěl hlavou. „O nic nejde, jen… prostě se mi nechtělo věřit, že by to udělal blesk. Všichni tvrdili, že ano – byla bouřka, jistě, asi měli pravdu. Ale říkal jsem si, že kdyby začala nejdřív hořet střecha, měli by přece čas utéct…“

„Ty nevíš, jak to začalo? Byl jsi tam taky, ne?“

„Já spal venku v maštali, a když jsem se probudil, byl už dům celý v plamenech. Vběhl jsem dovnitř, ale musel jsem hned ven, ten žár… Dům vyhořel do základů.“

„Chceš snad říct, že ho někdo zapálil?“ otázala se Izabela opatrně.

„Nevím. Dneska už o tom pochybuji, tehdy jsem si byl skoro jistý. Ale proč by to někdo dělal?“

Izabela zkusila namítnout: „Mohlo to jít celé strašně rychle. Ze střechy se oheň rozšířil…“

„Jenomže já jsem našel tohle.“

Luska sáhl do záňadří a vytáhl stříbrný křížek na řetízku, byl silně zčernalý a trochu deformovaný.

„Moje matka ho měla v ruce, asi se modlila. Modlila se, místo aby se snažila dostat ven, chápeš? Takže už měla odříznutou cestu. Nemyslíš?“

„Já nevím,“ přiznala Izabela.

„Já taky ne,“ povzdechl si Luska. „Měl jsem vztek, že nedokážu přijít na to, co se stalo.“

„Takže proto ses dal na tuhle práci,“ pravila, dřív než se stihla zarazit. Nepřekročila teď hranici? Kolik přátel už ztratila proto, že nesnesli, jak do nich vidí?

„Možná,“ připustil Luska zvolna. „Vím, že kdyby tam tenkrát byl hejtman Ambrož, ten by jistě z takových stop dokázal zjistit všechno.“

Stáhl si přívěsek z krku, zaváhal a pohlédl s nejistotou na Izabelu.

Ihned pochopila, co má na mysli, ale nedala to hned najevo. Stříbrný křížek má na sobě stopu smrti, tak jako tarotová karta. Kdyby se jej dotkla, mohla by zachytit závan vzpomínky, nahlédla by do minulosti a spatřila, co se tenkrát stalo, zda šlo opravdu o zločin… Její duše by znovu pocítila chuť smrti.

Nesmysl, odsekla sama sobě v duchu, měla jsem přece takových cetek v ruce už spousty. Koneckonců, jsem přece věštkyně, rozmlouvat s duchy je moje práce.

Natáhla se a vzala si od něj křížek. Byl teplý, jak jej měl na těle, hřál ji do dlaně.

„Tak co,“ zeptal se Luska opatrně.

„Bohužel,“ odpověděla, „nic necítím. Je to už asi příliš dávno.“

„To nevadí. Vlastně na tom nezáleží. I kdybych věděl, co se stalo, život jim to stejně nevrátí.“

Vzal si zase křížek a schoval jej.

A tehdy pronikla Izabele do mozku vidina jako rozžhavený drát.

Přestala vnímat vlastní tělo a stala se pouhýma očima, neměla ústa, aby mohla křičet, ani ruce, aby mohla jakkoli zasáhnout. Jen hleděla na scénu, která se bez jediného zvuku odehrávala před ní. Bylo to jako záblesk, jen pár okamžiků. Viděla malířskou dílnu, byl tam stojan s plátnem a štětce a misky s barvami, na pohovce zakryté bílým přehozem ležela dívka, nahá a přes hlavu měla přehozený kus plátna. Než obraz zmizel, zahlédla za malířským stojanem stín, jen obrys člověka…

Trhla sebou a otevřela oči, Luska ji držel za obě dlaně a mluvil na ni.

„Viděla jsem to,“ zašeptala.

„Viděla jsi požár?“

„Ne, viděla jsem… On… Byl to on, unesl další dívku! Byla to jiná, než jsme našli v tom sudu, byla v bezvědomí, já… On si ji maloval! Je to malíř, rozumíš?“ Teď už skoro křičela.

„Uklidni se. Řekni mi přesně, cos viděla.“

Izabela mu to popsala, přerývaně, jak se snažila popadnout dech. Luska seji pokoušel uklidnit. Nezdál se vůbec rozrušený.

„Nespěchej,“ říkal, „snaž se vzpomenout, jestli tam nebyl nějaký detail, nějaké vodítko. Něco, podle čeho bychom mohli zjistit, kdo je ta dívka nebo kdo je on.“

Izabela se pokoušela, leč marně. Ten obraz, který zahlédla, nedával mnoho možností. Navíc teď už měla jen vzpomínku a detaily si přestávala být jistá.

„To nevadí,“ chlácholil ji Luska, když viděl její marnou snahu, „malířů ve městě určitě není tolik.“

V té chvíli dorazil k jejich stolu pan Hung s jídlem, vonělo to náramně.

„Mohl byste nám to zabalit?“ požádala Izabela.

Číňan se zatvářil znechuceně, ale neříkal nic, host je host.

 

 

 

 




15.

 

Soudní kočár zastavil před domem zdobeným záplavou truhlíků s umělými květinami, ušitými z barevných látek, jejichž odstíny se střídaly jako na nějaké opravdu divoké zašmodrchané duze. Ambrož Zátka vystoupil a urovnal si plášť, zatímco Kolísko zaklepal na dveře. Brzy otevřel sluha a oznámil, že pán zrovna dlí ve své lázni, ale pokud by pánové chtěli, může je uvést, vždycky to tak dělá.

Nechali se tedy provést chodbou za dům a jejich zrakům se odhalila zahrada, již šlo sotva nazvat jinak než opulentní. Dům zepředu nevypadal příliš velký, ale jak se zdálo, směrem dozadu se musel pozemek rozšiřovat, zahrada se zde táhla do šířky dobrých sta kroků a zadní zeď se dala tušit někde v dálce. Pečlivě zametené chodníčky se křižovaly mezi okrasnými keři zastřiženými do tvaru jehlanů, fontánkami z bílého mramoru, růžovými keři a ozdobnými sloupky v antickém stylu; kousek dál začínalo jezírko a také bludiště z živého plotu. Zimní čas tomu všemu dodával trochu tesknou náladu, kdy keře byly zbělalé sněhem a fontány umlklé, přesto byl v tom pohledu soulad a jistá půvabnost.

Sluha je dovedl k nízké stavbě z bíle natřených prken, s velkými střešními okny, otevřel dvířka jen na tak dlouho, aby mohli projít, a hned je za nimi zase zavřel. Obklopilo je dusivé horko a oblaka páry.

Ota Mundenn se rozvaloval na dřevěné lavici, připomínal tučného mrože, jeho růžové lesklé tělo se v mnoha záhybech vršilo v rohu malé místnosti.

„Pan hejtman,“ zabublal a zkusil se trochu pozvednout, bez většího výsledku. „Nečekal jsem vás. Promiňte mi mé rozpoložení, ale vždy po obědě beru lázeň, je to blahodárné na mé revma. Přicházíte v úřední věci?“

„Ano, jedná se o vraždu,“ pronesl hejtman. Nepotěšilo jej, že tlustý úředník nejevil nejmenší ochotu obléknout se a vyjít s nimi ven, vlhký vzduch mu nedělal dobře.

„Jsem podezřelý?“ opáčil Mundenn a zachrochtal, jako by to byl dobrý vtip.

„Jste jeden z posledních, kdo viděl oběť naživu,“ opáčil Ambrož a snažil se, aby to znělo co nejodměřeněji.

„Opravdu?“ Prasečí očka se roztáhla. „Jak to můžete vědět?“

„K vraždě došlo včera kolem půlnoci. Kde vy jste byl v tu dobu?“

„Vy si opravdu myslíte, že bych mohl mít něco společného se zločinem? Já?“ Mundennovi kmitaly tlusté tváře sem a tam, jak se snažil vyjádřit rozhořčení, ale Ambrož viděl v jeho očích strach.

„Nemohl jsem ho zabít,“ zamumlal.

„Skutečně? A proč?“

„Tedy, já… to je nehorázné!“ rozkřikl se najednou. „Obviňujete mě?“

„Jedno po druhém,“ odvětil Ambrož. „Právě jste řekl: Nemohl jsem ho zabít. Jak víte, že se jedná o muže?“

Ota Mundenn se trochu pozvedl, ale stále zůstával sedět.

„Slyšel jsem… slyšel jsem o skonu Friedricha Kaftana, služka tu zprávu přinesla… Domyslel jsem si…“ zarazil se. Hejtman čekal. „V neděli jsem se s ním setkal, to je pravda, ale když jsem odcházel, byl ještě naživu.“

„Později jste se nevrátil?“

„Samozřejmě, že ne! Co mají tyhle otázky znamenat?“

„Jen ověřujeme všechny možnosti. Je pravda, že jste se s obětí scházel každou neděli při hře v karty?“

„Ano, bylo to téměř každý týden, ano.“

„Znal jste jej tedy dobře?“

Mundenn se už zas trochu uklidnil.

„Do jeho osobních záležitostí jsem se nepletl a totéž jsem očekával od něj.“

To znělo jako naučená fráze.

„Takže nevíte, kdo by mohl mít zájem jej zavraždit?“

Tlustý muž se zamyslel, ale nezdálo se, že by se mohl k něčemu dobrat.

„Ne. Řekněte, je pravda, že měl pusu probodnutou mečem?“

„To není zcela přesné,“ odvětil Ambrož. „A proč ho zabili, to asi nevíte, co?“ ptal se dál Mundenn.

„Máme jisté indicie, které ukazují na… řekněme nekonformní záliby pana Kaftana. V tom by mohl být motiv.“

„Jaké záliby?“

„Záliby ve společnosti žen nevalné pověsti, které jsou ochotny poskytnout i méně obvyklé služby.“

Mundennovi chvíli trvalo, než tu větu zpracoval.

„To je absurdní. Kaftan byl vždycky tak… solidní chlap.“

„Nejhorší nepravosti vždy kryje maska počestnosti,“ opáčil Ambrož. „Skrytého zla je třeba obávat se víc než těch, kdo svoji zkaženost dávají okázale najevo.“

„Měl byste jít přednášet na univerzitu,“ zašklebil se úředník.

Ambrož přistoupil o krok blíž.

„Povězte mi, viděl jste někdy tohle?“

V jeho ruce se objevila figurka černého jezdce.

Mundenn na ni vrhl pohled a než zavrtěl hlavou, zadržel dech.

„Jste si jistý?“

„Nevím, co to je. Už jste skončil s těmi hloupými otázkami?“

„Prozatím ano,“ usmál se Ambrož a schoval figurku. „V této chvíli vás už nebudeme déle zdržovat.“

Vyšli ven a nechali náčelníka královské pošty dál se dusit v páře.

Po návratu do kočáru Kolísko pronesl: „Ten muž měl z něčeho strach.“ Ambrož přikývl.

„Nechám mu den na rozmyšlenou a dám ho sledovat. Jestli má něco na svědomí, prozradí se.“

„Na druhou stranu,“ opáčil písař, „jisté je, že on po provaze nevyšplhal.“

„To nepochybně,“ přitakal hejtman. „Kromě toho, dostal jsem od komorníka barona Wilterga seznam hostů na včerejším večírku, Ota Mundenn byl mezi nimi, stejně jako poslední z té čtveřice hráčů, Jan Zunpan. Čekal jsem, jestli o tom sám začne. V každém případě naši tři přátelé si dali dobrý pozor, aby měli na včerejší noc alibi.“

Rezidence Jana Zunpana z Gulneku, člena městské rady, třebaže byla jen městským domem v řadě jiných, působila honosněji než sídlo barona Wilterga. Průčelí zdobily fresky a vstupní síň obrazy, jež pokrývaly všechny stěny, že ani místečko nezůstalo holé. Tentokrát ovšem nešlo o nabubřelou okázalost, nýbrž o vysokou míru vkusu, Ambrož musel chtě nechtě obdivovat práci holandského malíře i sladění pláten s květinovou výzdobou sálu.

Sluha je provedl síní a ocitli se na terase, která pokračovala arkádou, táhnoucí se podél zdi, jež ohraničovala pozemek, a končila zastřešenou zimní zahradou s prosklenými stěnami. Tam na ně čekal Jan Zunpan v prostém domácím oděvu.

Zimní zahrada byla plná květin, které i teď v prosinci překypovaly zdravím. Část prostoru byla oddělená stříbrným pletivem a tam mezi keři kdoulovníku, ibišku a plazivými šlahouny fíkovníků poletovaly snad stovky drobných ptáčků, švitořili, míhali se vzduchem kolem hlavy Jana Zunpana a jeho vztažených dlaní, na kterých jim nabízel semínka prosa.

Radní byl muž asi šedesátiletý, nevelké postavy, s upjatými, přísnými rysy, které nyní, v obklopení těch drobounkých opeřenců jako by roztávaly.

„Promiňte mi, pánové,“ promluvil tichým hlasem, „hned se vám budu věnovat.“

Ambrož s Kolískem počkali ve druhé části skleníku, než zmizelo všechno proso a Jan Zunpan přešel k nim.

„Přicházíte ve věci tragického skonu pana Kaftana, předpokládám,“ pronesl.

„Vaše zprávy jsou přesné,“ odvětil Ambrož. „Musíme bohužel v této smutné záležitosti oslovit všechny, kteří s obětí udržovali styky, ať již obchodní, nebo přátelské.“

„To zajisté chápu. Pokusím se vám být nápomocen, ale vše, co vám mohu říci, je, že Friedrich Kaftan byl hráčem taroků, a nijak valným, podotýkám.“

„Vy sám jistě ovládáte tuto hru lépe,“ nadhodil hejtman.

„Hraji pro potěšení, jež nabízí mnohotvárnost tarokové hry. Nejsem mistrem, to jistě ne, naopak se domnívám, že hra, do jejíchž tajů příliš proniknete, přestává být zajímavou. Proto jsem již dávno opustil vrhcáby, nabízejí velmi málo možných tahů a brzy vám začne připadat zřejmé, co se stane, a veškerý um hráče se záhy smrskne jen na štěstí, aby na kostkách padla správná čísla. Z toho plyne poučení, že přílišné poznání může být ochuzující, jestli mi rozumíte.“

„A co kupříkladu šachová hra?“ otázal se Ambrož.

„To je něco jiného. Šach je hra vpravdě královská a žádný člověk nikdy nepronikne do všech jejích tajemství.“

„Bavil jsem se o tom už s baronem Wiltergem, i on je vášnivým šachistou…“

„Nikoli,“ přerušil jej Zunpan, „pouze to o sobě tvrdí. Jeho schopnosti… promiňte, pánové, o jeho ryzím charakteru nemůže být pochyb, ale šach není jen záležitostí píle a usilovného studia, chápete.“

„Takže jste spolu šachy nehráli?“ nadhodil hejtman.

„Jen jednou. Baron Wilterg nerad prohrává. Ale jistě jste nepřišli kvůli rozhovoru o šachové hře, jakkoli je to zajímavé téma.“

„Naopak,“ odvětil hejtman, „šachy se přímo dotýkají zločinu, který vyšetřujeme.“ Ukázal radnímu figurku jezdce. „Viděl jste někdy takovou sadu?“

Zunpanův výraz zůstal kamenný; ani se nepohnul, aby vzal figurku do ruky nebo se jí alespoň dotkl.

„Ne,“ pravil zvolna, „nikdy.“

„Podle všeho patřila buďto panu Kaftanovi, nebo vrahovi.“ Zunpan pokrčil rameny. „K tomu vám víc neřeknu.“

„Víme, že vrah neměl v úmyslu loupit, ani nešlo o zločin z vášně,“ pokračoval Ambrož, „jednal promyšleně a měl důvod Kaftana zabít. Je dokonce možné, že on sám byl jen prostředníkem, kterého si na vraždu někdo najal.“

Radní zachovával klid, ale jeho ruce spojené u pasu se sevřely pevněji.

„Zajímavá teorie,“ pronesl. „Máte pro ni nějaký důkaz?“

„Vyšetřování pokračuje,“ odvětil Ambrož neutrálně a nepřestával mu hledět do očí, „jistě brzy vyjdou na světlo nové skutečnosti.“

Zunpan očima neuhnul.

„To rád slyším. Budu vám vděčný, budete-li mě o svých zjištěních informovat.“

„Jistě budete mezi prvními,“ pravil Ambrož a uklonil se na rozloučenou.

Venku před domem se uvelebili dva žebráci. O almužnu se příliš nestarali, jen nespouštěli oči z hlavních dveří.
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Zbytek dne uběhl ve znamení shonu a marnosti. Když se Ambrož s Kolískem vrátili do kanceláře, už tam na ně čekali Izabela a strážník Luska, aby jim oznámili obsah nové vidiny. Izabela si byla jistá, že dívka, kterou viděla, je další obětí Draka, a že to místo byla malířská dílna. Ambrož nebyl nijak nadšený z toho, že směr svého pátrání nechá určovat sny – ovšem pravda byla, že Izabeliny vize, jakkoli si to nerad přiznával, zatím posunuly případ dál než všechno jeho vyšetřování. Poručil tedy kapitánu Bambasovi, aby prověřil všechny malíře ve městě, a také aby co nejdříve zjistil, jestli nezmizela nějaká další dívka. Odpověď na druhou otázku dostal záhy.

Vrátil se strážník Hlavatka s hlášením, že Mína, služka Friedricha Kaftana, není k nalezení. Podle slov majordoma působila celou dobu roztěkaně a vystrašeně, nejspíš nakonec utekla, což on, majordom, považoval za výraz nevděku.

„Prohlížel jsem její světničku,“ hlásil Hlavatka, „nezůstalo tam nic cenného, ani žádné osobní věci. Za normálních okolností bych věřil tomu, že se rozhodla zmizet, ale takhle… dělám si o ni starosti.“

Ambrož pokýval hlavou.

„Zdá se, že v našem městě se usadilo zlo. Máte ten pocit, že je třeba dělat si starosti, a s vámi jej mají stovky dalších lidí a zítra tisíce, jen co se zpráva o tom, že městem se toulá Drak, dostatečně rozšíří. Draci patří do legend, ovšem řekl bych, že již v této chvíli o tom našem první legendy vznikají.“

„Tenhle je ale na pohádkovou příšeru trochu opravdový,“ opáčil Hlavatka.

Ambrož na to neřekl nic. Napadlo jej, že ať už draci existují nebo ne, pohádky si vymysleli lidé, a lidé dali jejich příšerám zase jen lidské vlastnosti.

Vyšetřování nepřineslo nic nového, informátoři nic nezaslechli, vyptávání nevedlo k ničemu než dalším kupám dohadů a ani Izabela nepřišla s další vidinou. Když se na Bludov snesl soumrak, většina jeho obyvatel již slyšela o dvou tajemných vraždách, na ulicích se povídaly různé přikrášlené historky, výmysly o dalších utajených obětech z vysokých kruhů, zohavených tělech a veršovaných hádankách, které Drak dává obětem, než je zavraždí.

Sledování trojice pánů, které hejtman nařídil, rovněž nepřineslo žádný zvrat, nikdo z nich nevystrčil nos ze svého domu. Když Jasina a Ctimír krátce po první hlídce přišli vystřídat Pokydala se Smirikem před domem barona Wilterga, dostalo se jim jen ujištění, že všude je mrtvo, ať si užijí klidnou noc.

Sledování brány opravdu nebylo náročným úkolem – každého, kdo by po trávníku přicházel, by museli spatřit daleko dřív než on je, i kdyby se rozhodl neotvírat bránu a přelézt mříže, naopak oni měli dost možností schovat se ve stínu kaštanů, které tu z druhé strany lemovaly silnici. Jasina přesto nebyla spokojená.

„Dům má určitě zadní východ do lesa, a kdoví, kam se odtud dá dostat, nejspíš až ke hradbám. Kdyby chtěl tudy někdo uprchnout, neviděli bychom jej.“

„To by ale musel vědět, že ho sledujeme,“ namítl Žitko.

„Takový prohnaný lump si dá dohromady, že teď není vhodná doba příliš se ukazovat.“

Změřila si bránu a seznala, že není žádná hračka ji přelézt, ovšem s trochou úsilí se to dá provést. Takové mříže víc než jako překážka nezvaným hostům slouží jako symbol bezpečí zevnitř a zvenčí jako výstraha, že sem by se nemuselo vyplatit vstupovat.

„Trochu se tam porozhlédnu,“ utrousila. „Kdyby něco, víš, co máš dělat.“

„Ne, to tedy nevím,“ odsekl Ctimír.

Usmála se na něj. „Improvizovat,“ odvětila, pak se vyhoupla na mřížoví.

Jasina se uměla usmát tak, že i žralok by pod tím pohledem začal mít pocit, že bude nejlépe jít jí z cesty, ovšem Ctimír věděl, že jen pro něj si schovává tenhle úsměv, bez nádechu vyceněných zubů, úsměv, při němž na zlomeček vteřiny, když se nikdo nedívá, může vypadnout z role bojovnice z oceli. Ten úsměv si Ctimír schovával jako takový svůj malý soukromý klenot, jehož cena vyvažovala fakt, že musí vždycky zůstat vzadu a hlídat.

I když to Jasina nedávala příliš najevo, byla vděčná za jeho toleranci. Bylo příjemné mít v zádech někoho, kdo si s ní nebude při každé příležitosti přeměřovat svaly a nebude se s ní hádat, když ho požádá, aby ji kryl. Teprve si zvykala na to, že když jde do akce, není to čistě na vlastní pěst, pocit zodpovědnosti za druhé se jí nepřestával v mysli připomínat, jako by to byly boty nebo zbroj, kterým dosud nepřivykla. Zatím se nemohla rozhodnout, zdaje to nepříjemné.

Proběhla podél zdi až tam, kde navazovala na stěnu ohraničující sousední pozemek, a v jejím stínu pak pokračovala až k nejbližším stromům. Všimla si, že domek vrátného je stále temný a opuštěný, i podle slov jejich předchůdců se tam po celý večer nic nehnulo, ale nechtěla riskovat a dávala si pozor, aby ji nebylo možno zahlédnout ani odtud, ani z hlavní budovy.

Sníh byl v těchto místech neporušený, neviděla žádné stopy, ale když pokračovala v krytu stromů až ke zdi domu, narazila na větší množství starších stop. Prohlédla si je ve světle měsíce a usoudila, že si tu dnes dopoledne někdo hrál s míčem – dva lidé, jeden mrštný, druhý tlustý a nemotorný. Nic zajímavého.

Pokračovala podél zdi domu a kontrolovala, zda v některém okně nezahlédne světlo, ale dům byl tichý a spal. Na tuto stranu vedlo oken pramálo, možná tak světlíky komor či okénka pokojů služebnictva. Stěnu z bílého kamene a červených cihel potřísňovaly nánosy mechu a občas se vzhůru plazil šlahoun břečťanu, šípkové keře tu rostly sotva stopu od zdi, zůstával jen malý chodníček vydlážděný kameny.

Náhle narazila na další řadu stop a ihned poznala, komu patří. Stejné stopy viděla minulou noc, sledovala je a ztratila. Stopy muže, který předal hejtmanovi balíček. Nemohla se mýlit, tento zvláštní způsob chůze viděla v životě jen jedenkrát, ten člověk jako by se přeléval – nikdy nestál současně na obou chodidlech, ale nikdy také neztrácel oporu. Kdyby tu místo stop dvou nohou byly čtyři, Jasina by neváhala označit jejich původce – rys nebo panter či jiná velká kočka plížící se za kořistí. Bylo zřejmé, že tyhle stopy patří vetřelci, nikdo se po svém pozemku nepohybuje takhle. A byly staré jen pár minut.

Vyrazila po stopách, sehnutá u země, neslyšným krokem, vlk sledující kočku, který jen doufá, že se z ní nevyklube lev. Stopy se držely podél zdi a končily u starých dvířek pobitých železem, podle rzi a trávy prorůstající prahem dávno zapomenutých, nicméně zjevně si na ně někdo před chvílí vzpomněl a otevřel je.

Zkusila kliku, pohnula se neochotně, ale dalo se jí domluvit. Nebylo zamčeno. Přikrčila se tak, aby ji křídlo dveří krylo, pro případ, že zevnitř někdo dvířka sleduje s nataženou kuší, a zatáhla. Staré panty se skládaly víc ze rzi než z kovu, takže ani nezaskřípaly, jenom v nich tak zachrčelo, dvířka se znovu prodrala polehlou trávou a vydechla vzduch prosycený pachem staré kůlny.

Zevnitř nebylo nic slyšet, Jasina nahlédla na druhou stranu a spatřila jen malý prostor naplněný stíny a harampádím. Protáhla se dovnitř a dveře zas přivřela.

Nacházela se v kůlně, kam se ukládalo zahradní nářadí. Teď v zimě sem asi nikdo nechodil, a pochybovala, že v létě tomu bylo jinak. Dveře na druhé straně vedly dál do domu, byly pootevřené a na petlici z vnitřní strany visel odemčený zámek. Tohle lze těžko považovat za vloupání, pomyslela si.

Pokračovala dál, proběhla chodbou kolem starých sudů a narazila na další dveře, opět nedovřené – vypadalo to jako pozvání, anebo si tu někdo nechával volnou únikovou cestu. Tentokrát však škvírou prosvítalo světlo a zaslechla též tiché hlasy.

Naklonila se blíž a poslouchala.

„S tím nemohu souhlasit,“ slyšela první hlas. Zněl zvučně a trochu rozčileně, hlas, který je zvyklý, že jej poslouchají. „Vaše služby mi zatím přinesly víc starostí než užitku.“

Pak promluvil druhý hlas a Jasina si hned domyslela, že tenhle patří Drakovi. Byl tichý, sotva mu rozuměla, šeptavý, nevzrušený. Mluvil, jako když se špatný herec snaží stylizovat padoucha, jenomže zde to znělo až příliš věrohodně. Ten člověk takto mluvil s mrazivou samozřejmostí. Vlastně si nebyla jistá, zdaje to mužský hlas, mohl by klidně patřit i ženě, mladíkovi či starci; když zavřela oči a zaposlouchala se, neviděla vůbec lidskou tvář, jen prázdnotu.

„Má nabídka byla zřejmá,“ říkal Drak, „neslíbil jsem vám nic víc, než jste dostal. Nerad bych vám připomínal váš závazek, věřím, že jste si jej vědom lépe než zesnulý pan Kaftan.“

„Nesnažte se mi vyhrožovat!“ vybuchl první hlas. „Hejtman se o nás vůbec neměl zajímat, to byla vaše starost. Nedivte se, že se po dnešku cítím nespokojen.“

„Připouštím, že nešťastný skon pana Kaftana věci trochu zkomplikoval. Ale na naší dohodě se nic nemění.“

„Chci to zastavit. Aspoň na chvíli, než se to tu trochu uklidní.“

Drak jako by se zamýšlel, chvíli nebylo slyšet nic. Jasina opatrně vytáhla meč a už se chystala vrazit do dveří, ale Drakova další slova ji zarazila.

„To teď bohužel nebude možné. Další dívka je připravena.“

Zaslechla nadechnutí.

„Znám ji?“

„Ovšem. Služebná pana Kaftana. Její svědectví by ničemu neprospělo.“

„Ta roztomilá služtička…“ Dalo se sluchem zachytit, jak si olízl rty. „Vaše rozhodnutí respektuji, ale… musím vyjádřit politování.“

„Vidím, že ve schopnosti pana Ambrože příliš nevěříte,“ podotkl Drak.

Druhý muž se zasmál, trochu však jako by se do smíchu nutil, aby zakryl jiné emoce. „Nu, uvidíme. Informujte mě.“

Jasina viděla, že víc už se asi nedozví, a nechtělo se jí propásnout vhodnou příležitost vstoupit nečekaně do děje, a tak pozvedla meč a kopla do dveří. Rozrazily se a odhalily sklepní místnost bez oken, prázdnou, až na několik starých krabic hnijících na podlaze. Dva lidé stáli u protější zdi – menší postava v plášti s kápí patřila Drakovi, druhého muže odhadla Jasina na pána domu barona Wilterga, měl domácí oděv a byl bez pokrývky hlavy.

„Jste zatčeni!“ volala a řítila se vpřed.

Drak zareagoval jako vyplašený ostříž, vyhnul se jejímu meči, takže čepel rozsekla jen cíp jeho pláště, odrazil se od stěny, jako stín tančící na kamenech. Jasina se ovšem tak snadno nenechala ošálit a neumožnila mu protáhnout se kolem ní ke dveřím, zároveň si mečem hlídala druhé dveře na protější straně. Dvakrát uhnul jejímu seku, ale zatlačovala jej do rohu. Pak ovšem musela uskočit, protože koutkem oka zahlédla, že baronovi se v ruce objevilo kopí a mrštil je proti ní. Když si to v mysli později přehrávala, došla k závěru, že baron musel zbraň vytáhnout z nějaké skryté škvíry ve stěně poblíž místa, kde stál – zřejmě svému návštěvníku nijak zvlášť nedůvěřoval. Naštěstí nebyl dost rychlý a Jasina se dokázala vyhnout letícímu hrotu a ještě stihla tnout v místa, kudy by se Drak měl pokusit dosáhnout východu. Jenomže on vyrazil opačným směrem, tam kde na stěně visela jediná pochodeň, jež osvětlovala místnost. Přehodil přes ni cíp pláště a rozhostila se tma.

Jasina po něm sekla, ale zasáhla zase jen vzduch, něco ji udeřilo do ramene, podle zvuku hádala, že to ostří dýky dopadlo na její chránič, svezlo se po něm a špička jí rozsekla kůži na odkrytém místě paže. Znovu se ohnala mečem, ale uslyšela už jen vzdalující se kroky. Vyrazila za nimi.

Drak prchal stejnou chodbou, kterou se oba dostali do domu, brzy dosáhli dveří a přivítalo je měsíční světlo. Byl jen pár kroků před ní, kdyby se mohla sehnout pro kámen, jistě by jej dokázala srazit, jenomže teď vběhli mezi stromy a ve sporém světle Jasina musela soustředit všechnu pozornost na to, aby jej neztratila.

Sníh jí klouzal pod botami a z větví stromů, jež před ní Drak rozrážel, padala jinovatka v třpytivých sprškách. Měsíc zakryl mrak a světla ještě ubylo, z prchající siluety před sebou viděla jen sotva rozeznatelné míhání pláště, pohyby temnoty, které náhle ustaly. Její protivník se zastavil, zůstal stát ve tmě a Jasina pochopila, že se chystá ke konečnému střetnutí. A pak náhle se proti ní vyřítilo něco obrovského, černý stín a dvě planoucí oči, noční ticho prořízlo zavřeštění, znělo jako šakal a opice a divoká kočka, vše dohromady a umocněné ozvěnou, horký dech ji ovanul a málem srazil k zemi. Stála proti obří černé hroudě, která se na ni valila a snažila se vnutit jí myšlenku, že to, co více tuší než vidí, je černá dračí hlava s očima sršícíma ohněm.

Drak, skutečný drak se plazil proti ní, přerážel větve stromů a jeho rozeklaný jazyk šlehal jako rudý blesk, oči svítily plamenem. Vrhla se s napřaženým mečem proti jednomu oku, byl to spíš instinkt než úvaha. Kdyby touto silou zasáhla do oka medvěda, čepel by mu pronikla až do ale dalo se hádat, že mrtvým je nějaký prostý rváč a opilec, jakých se v chudinské čtvrti najdou stovky.

„To je Drak?“ promluvil Žitko.

„Bohužel ne,“ odvětila. „Tenhle mu asi jen sloužil.“

Vstala a přikryla mrtvolu cípem falešného draka.

„Měli bychom zavolat hejtmana a jít si promluvit s baronem Wiltergem.“

 

 




17.

 

Izabela Perlini se probudila a zjistila, že stojí na ulici a že nemá nejmenší tušení, jak se tam ocitla. Vzpomínala si na to, jak se loučí se strážníkem Luskou a jak jde spát, snad se jí vybavovaly i nějaké sny. Ano, před něčím utíkala – to přece není ve snu nic neobvyklého. Ale možná, že tentokrát ji to něco dostihlo.

Byla noc, hluboká noc, soudě podle toho, jaké bylo kolem ticho. Pohlédla na sebe, měla plášť přehozený přes noční košili a kožené střevíce, neodcházela tedy z domu zcela beze smyslů. Ale vzpomínky ji zrazovaly.

Rozhlédla se, prvotní neurčitý pocit, že netuší, kde je, v ní zesílil v jistotu. Nepoznávala to tu. Domy kolem působily nevlídně, až nepřátelsky, nikde nic nesvítilo, jediná lucerna na celé ulici byla dávno rozbitá, a i kdyby ne, Izabela pochybovala, ze by se tu našel někdo, kdo by ji chtěl zapalovat. Proč došla právě sem? Co ji sem přivedlo? Měla pocit, jako by znala odpověď, jen se upamatovat.

Soustředila se a hledala střípky vzpomínek, kterých by se mohla zachytit. Musí jít, uvědomila si, má nějaký úkol. Vydala se podél zdi, opatrně minula žebráka, který se tu povaloval zahrabán v hromadě hadrů, a pokračovala dál, aniž by věděla, kam chce dojít.

Další dveře nebyly zabedněné jako všechny ostatní, jedno křídlo scházelo a druhé se volně pohupovalo v jediném pantu, za nimi bylo vidět temný prostor plný haraburdí.

Izabela zůstala stát na prahu. Je tohle nějaké vidění? Třeba jenom sní? Měla však neodbytný pocit, že ji někdo pozoruje. Skrývá se někdo ve starém domě, nebo ve stínu ulice, anebo v její hlavě?

Překročila práh, kolem nohy jí zavířil oblak prachu, minula starý povalený stůl a pokračovala dál do tmy. Zatuchlý vzduch ji svědil v nose, byl to pach stáří a hniloby, pach myší, prachu, plísně a především stesku. Bylo to nejopuštěnější místo na světě, lítost jí naplňovala srdce, ani v hrobě jste nemohli být tak sami. A přesto… nedokázala se zbavit pocitu, že tu někdo je a dívá se na ni. Sleduje ji jako vetřelce, který měl tu drzost vstoupit do jeho samoty? Cítila, že tak to není. Někdo ji přivolal a teď na ni čeká.

„Jsem tady,“ zašeptala.

Ta slova, sotva hlasitější než vzdech, rozvířila další mrak letitého prachu. Z trámu u stropu vzlétla můra a zatřepetala se v paprsku světla měsíce, který sem spolu s dalšími pronikal dírami ve střeše, aby po pár mávnutích křídel skončila v pavučině.

Jsi mrtvý, pane, nebo snad paní, pomyslela si Izabela. To se mi snažíš říct? Tohle mě nevyděsí. Vždyť s kolika mrtvými jsem v posledních dnech mluvila? Co důležitějšího máš na srdci, že bych tě měla vyslechnout?

Staré trámy zaskřípaly, snad se do střechy opřel vítr. Ve stínu se něco pohnulo.

Izabele se rozbušilo srdce. Tenhle stín je živý! To smrt ji sem přivolala a její sluha tu stále ještě čeká. Anebo blázním? Obrátím se a budu utíkat, neohlédnu se, ať si za mnou běží, když chce, zatne mi do zad své drápy – k tomu se však bude muset ukázat. Kdo tedy vyhraje? Avšak nepohnula se.

Napínala zrak do tmy, ale další pohyb už nezahlédla. Viděla oči, které na ni hleděly, jasně cítila, že tam jsou, ale když mrkla, zmizely.

Musela už něco udělat, a tak postoupila o krok. Rozeznala cár látky, jenž tu visel na vyviklané tyči jako závěs, průvan s ním asi před chvilkou pohnul, snad poprvé po létech. Nahlédla za něj.

Silnější sloupek světla zde procházel dírou po chybějící tašce, osvětloval krabici přehozenou kapesníkem. Bílým kapesníkem, čistým, ještě včera vyžehleným. A uprostřed toho čtverce čistoty v záplavě špíny něco leželo. Izabela přistoupila až k tomu, natáhla ruku a prsty se téměř dotkla onoho předmětu.

Balíček zabalený v pergamenu. Věděla dobře, co to znamená.

 

 

 




18.

 

Jasina měla chuť okamžitě vtrhnout na barona Wilterga a představit se mu, ale byla si vědoma toho, že tyhle společensky delikátní akce je lépe nechat na hejtmanovi. Ambrož byl i v tuto dobu ve své kanceláři, neměl dnes v úmyslu odejít domů, protože tušil, že noc přinese nová odhalení. Nemýlil se.

Na strážnici dorazil nějaký pobuda, první živá duše, na kterou Jasina narazila, a oznámil, že on tedy o ničem nic neví, ale ta šílená ženská vzkazuje, že je třeba přítomnosti milostivého pana hejtmana. Ambrož mu dal stříbrňák, protože věděl, že Jasina používá jiné, přímočařejší způsoby, jak přimět někoho ke spolupráci, a nechtěl, aby se mezi chudáky v Bludově rozneslo, že práce pro něj se nevyplácí. Pak se oblékl, vyrušil kapitána Bambase z klimbání na strážnici, přibrali ještě dva strážníky a vyrazili k sídlu Wiltergů.

V několika oknech se svítilo, dům byl zřejmě na nohou, ale jak se ukázalo, nikdo z jeho obyvatel se neodhodlal vystrčit nos, i když Jasina s Žitkem rozsvítili lucerny a stáli zcela nekrytě na okraji lesíka.

Naproti tomu v domku u brány byla tma. Hejtmanův kočár zastavil před bránou, kapitán Bambas zabušil rukojetí meče na mříže a zahulákal: „Otevřete, ve jménu hejtmana!“

Musel to několikrát zopakovat, než se konečně objevil rozespalý správce a překvapeně se tázal, co se děje.

„Za co tě platí, chlape?“ zařval Bambas a zarazil tak všechny jeho otázky. „Zloději vlezou tvému pánovi málem až do postele, a ty si tu chrápeš! Dělej, otevři nám, jdeme vyšetřovat.“

Zabralo to, zmatený správce se nezmohl na slůvko odporu.

Dojeli až k domu a hejtman si nejprve nechal podat stručné hlášení. Neskrýval rozmrzení, když slyšel, že Drak unikl, a Jasina musela s hanbou přiznat, že v tomto selhala.

„Nečekal na toho druhého a zmizel, možná počítal s tím, že ho zabiju. Zkoušela jsem sledovat stopy, ale nemá to cenu, dostal se přes plot a zmizel mezi domy. Vím, že je to moje chyba, měla jsem ho dostat hned.“

„Měla jste především zavolat posily,“ opáčil hejtman. „Nepotřebuji o vás přijít zrovna teď.“

„Vím ale jistě, že Drak a baron jsou spolu spřažení. Když mě necháte…“

„Ani nápad!“ přerušil ji Ambrož. „Nenechám vás nadělat ještě víc hloupostí. Proti baronovi nemáme jediný důkaz.“

Jasina měla blízko k výbuchu hněvu, což u ní nebylo časté.

„Ale pane, při vší úctě, vždyť on se sám přiznal, že Drak pracuje pro něj, také mluvili o smrti Kaftana a o tom, že jeho služebná je další na řadě. Je to svině, možná větší než sám Drak, a myslím, že ví, kde ta holka teď je, když to z něho včas dostaneme…“

„To bych opravdu rád, ale nemohu barona jen tak zatknout, ne bez důkazů.“

„Udeřte na něj, určitě se prozradí.“

Hejtman přikývl. „To mám v úmyslu, ale vás žádám, abyste do výslechu nezasahovala.“

Jasině to chvíli trvalo, ale pak přece jen sklopila oči a řekla tiše: „Ano, pane.“

Hejtman rozkázal ostatním, aby naložili mrtvé tělo do jeho kočáru, pak se spolu s Jasinou a kapitánem Bambasem vydal k hlavnímu vchodu, nechat se ohlásit u barona.

Baron Wilterg už se stačil obléknout a posilnit douškem pálenky, jeho hřmotná postava přesto působila poněkud seschle a hněv, který trochu předstíral a trochu se za něj skrýval, nezastřel zcela nervozitu, patrnou v jeho gestech. Věci se mu vymykaly z rukou a na to nebyl zvyklý.

„Pane Ambroži,“ začal, sotva vyšetřovatelé vstoupili do knihovny, „musím vyslovit důrazný protest. Byl jsem napaden přímo ve svém vlastním domě a vaši lidé nedokázali zabránit tomuto neslýchanému útoku.“

Hejtman se posadil do křesla, Bambas a Jasina zůstali stát v pozoru u dveří.

„Říkáte, že jste byl napaden?“ začal Ambrož.

„Ano! Nějaký podlý zločinec vnikl do mého domu a…“

Ambrož jej nepřerušoval, nechal jej mluvit, ale baronovi zřejmě slova došla. Hleděl z jednoho na druhého, ale Bambas ani Jasina mu nevěnovali pohled, dívali se nehnutě před sebe, hejtman zase zachovával neutrální úřední výraz.

„Beru na vědomí vaši stížnost,“ řekl Ambrož konečně. „Budeme útok na vaši osobu vyšetřovat a začneme důkladným pátráním na místě činu. Dejte pak prosím instrukce svým lidem, že v rámci pátrání mají moji vyšetřovatelé přístup do domu. Teď vám ale chci položit několik otázek.“

Zdálo se, že baron touží dát průchod vzteku, ale neudělal to a jen přikývl.

„Proč jste byl v tuto dobu ve sklepě?“

„Slyšel jsem hluk. Nikdo tam neměl co dělat, tak jsem se šel podívat, co se děje.“

„Narazil jste na zloděje?“

„Ano. Tedy, myslel jsem, že to je zloděj, ale byl to vrah! Vytáhl dýku a napadl mě, naštěstí jsem měl s sebou kopí, které jsem předtím sundal ze zdi v hale, takže jsem se ubránil. Potom se tam objevila tato žena, v první chvíli jsem myslel, že patří k němu, až potom jsem si uvědomil, že má zbroj hlídky. Vrah utekl a ona běžela za ním.“

Ambrož pokýval hlavou, jako by zvažoval jeho slova. „Máte tušení, proč by vás chtěl někdo zabít?“

„Já… nejsem bezvýznamný muž a mám své nepřátele.“

„Ovšem. Jistě vás tedy potěší, že člověku, který vniknul na váš pozemek, se nepodařilo utéct.“

Baron se zarazil.

„Skutečně? Já měl za to… Tedy, kdo to je?“

„To ukáže další vyšetřování.“

„Aha, hm… řekl vám něco?“

„Zatím ne mnoho,“ odvětil hejtman věcně. „Nicméně některé informace, které jsme získali, ukazují na to, že jste se setkali už dříve.“

Baron si odkašlal a začal nervózně přecházet sem a tam. Vypadal jako zvíře zahnané do kouta.

„To všechno… jsou lži,“ pronesl zastřeným hlasem.

„Co všechno?“ ptal se Ambrož klidně.

„Já… jestli vám řekl…“ Hlas mu přestával sloužit. Zíral do hejtmanova obličeje, ale z něj nebylo možno nic vyčíst. „Ať už říkal cokoliv, není to… nikdy jsem ho nevyhledal, rozumíte? Byl to on, kdo… Přísahám, že nevím, kdo to je, vždycky měl na tváři tu zatracenou kuklu. Jednou se prostě objevil, a…“

„Nabídl vám své služby?“ doplnil Ambrož.

„To je lež!“ vybuchl baron, „on nás vydíral.“

Zarazil se a svíral pěsti, jako by hledal, co by mohl popadnout a vybít si na tom zlost. Zároveň se však jeho mohutná postava postupně stahovala do sebe. Nakonec se posadil a rezignovaně povzdechl.

„Bylo to na jednom z těch karetních večírků. Víte, abyste rozuměl, kromě karet jsme si někdy dopřáli i jisté…, abych tak řekl…“

„Méně nevinné zábavy,“ přikývl hejtman.

Baron jako by se snažil provrtat zrakem desku stolku.

„Nešlo o nic protizákonného, ale chápete, že kdyby se to dostalo na veřejnost… Byli jsme tam všichni bezúhonní muži, kterým by ztráta dobrého jména…“

Odmlčel se.

„Co vám tedy Drak nabídl?“ zeptal se hejtman.

„Drak? Ano, vlastně ano, tak si říkal, Drak. Nikdy jsem nepochopil proč…“

„Ale ano, moc dobře jste to věděl!“ Ambrož zničehonic zvedl hlas. „Pohádková nestvůra, která unese princeznu, a pak se raduje z jejího zoufalství, přesně takovým drakem on je. A jste jím i vy, barone!“

„To… to není…“

„Věděl jste, že Drak unesl a zabil nevinnou dívku, nelidským způsobem, záměrně jí způsobil utrpení.“

„To odmítám! Nikdo z nás nevěděl…“

„A co víc, měl jste z toho potěšení, protože bolest vás přitahuje!“

„To jsou hnusné pomluvy!“

Ambrož pokračoval a s každým slovem zvyšoval hlas, přesto ani na okamžik neztrácel vnitřní klid.

„Věděl to i Kaftan a neunesl to pomyšlení, pokusil se Draka i vás a ostatní obvinit, ale byl umlčen. Vina za jeho smrt padá na vás, stejně jako za smrt té dívky, a také za smrt, která se teprve chystá.“

„Ne… Ne, to ne, to ne,“ opakoval baron, jako by hledal východisko, „všechno jsou to lži. Ať už vám ten muž namluví cokoliv, je to lež…“

„Chci vědět, kde je ta druhá dívka,“ naléhal Ambrož, „pokud ji zachráníte, neobviním vás z těch ostatních vražd, ale pokud zemře, budete viset.“

Baron zesinal. Lapal po dechu a sípal: „Já to nevím, slyšíte? Nevím kde je. Myslíte, že se nám ten šílenec svěřoval? Vydíral nás, i ty vraždy chtěl hodit na nás. Nevím nic o té dívce, budete to muset dostat z něj.“

Hejtman se naklonil blíž a řekl, náhle docela tiše: „Roztomilá služtička – taková slova jste použil?“

Baron stiskl čelisti, až mu zuby slyšitelně zaskřípaly. Ztratil ve tváři veškerou barvu. Avšak když znovu promluvil, jeho hlas zněl klidněji.

„Nevím, kdo ten zločinec je, nikdy jsem neviděl jeho tvář. Přiznávám, že jsem se s ním už setkal, ale nic víc. Jestli mě z něčeho nařkne, dobrá, ať posoudí soud, kdo z nás mluví pravdu.“

Ambrož chvíli vyčkával, ale baron Wilterg nehodlal mluvit dál.

„Jak myslíte,“ řekl hejtman nakonec. „Snad jsem se měl zmínit ještě o jedné věci. Ten muž, o kterém jsem mluvil, je mrtvý.“

Baron na něj chvíli zíral a skoro se začínalo zdát, že se chystá rozesmát.

Podíval se na Jasinu, její tvář byla jako z kamene a hleděla kamsi nad jeho hlavu.

„Ty jsi ho zabila? To bych se ti měl odměnit. Zbavila jsi mě…“ Pak ovšem přece jen z jejího výrazu, či snad z tónu hejtmanova hlasu vyčetl, že se mýlí.

„Byl to někdo jiný, že ano? Drak vám utekl a vy se teď snažíte…“

„Je skutečně možné,“ pronesl hejtman zvolna, „že na váš pozemek vniklo více vetřelců. V tom případě je vrah možná stále na svobodě. Naštěstí jste nám poskytl dostatek informací, abychom mohli pokračovat v pátrání.“

„Já jsem vám žádné –“ vyhrkl baron, ale zarazil se. Bylo vidět, jak se snaží najít vyrovnanost.

„Škoda, že pan Kaftan se nerozhodl spolupracovat s námi tak jako vy,“ pronesl Ambrož jakoby mimochodem. „Nu, nebudeme vás víc zdržovat, jistě si chcete po tom vzrušení odpočinout. Pokračovat můžeme ráno. Přeji vám klidný spánek.“

Mírně se uklonil a zamířil k východu, následován svými strážnými. Jen Jasina, která odcházela poslední, si neodpustila utrousit pro sebe, tak aby to baron slyšel: „Takové už jsou smlouvy s ďáblem.“

Baron tam jen stál a zíral za nimi.

Když byli venku a z doslechu sluhů, Jasina s Bambasem mohli konečně opustit svůj slib mlčenlivosti a zahrnout hejtmana otázkami, zejména zda se chystá zatknout barona Wilterga.

„Jsem si skoro jist,“ odvětil Ambrož, „že baron skutečně neví, kam Drak odvlekl tu dívku. Kdyby to věděl, řekl by mi to, ví, že ona proti němu svědčit nemůže, ale Drak na svobodě je pro něj riziko.“

„Myslíte, že ho opravdu vydíral?“ zeptal se Bambas.

„Vztah lidí, jako je baron Wilterg, se zločinci bývá komplikovanější, než bychom mysleli. Baron je muž pevných zásad, tak to myslím řekl Kolísko, zároveň je člověk bez skrupulí a jistým způsobem nenasytný. Když něco chce, musí to mít, tak si představuji jeho prokletí.“

„A co ti ostatní tři?“

„Ota Mundenn je poživačný člověk, věřím, že jeho choutky jej zcela ovládají. A Jan Zunpan, u něj si nejsem jistý. Je to muž tvrdý a nemilosrdný, s precizním uvažováním. Za takovou myslí se mohou skrývat ta nejhorší zákoutí. Friedrich Kaftan zase zoufale toužil zapadnout do jejich v jeho očích vznešené společnosti, třebaže byl jen obyčejný obchodník. Myslím, že každý z nich byl zmítán touhami po zakázaných rozkoších. Drak jim takové nabídl a oni neodolali.“

„Jaké rozkoše?“ otázala se Jasina. „Copak oni mohli mít požitek z těch vražd, když nebyli u toho?“

„Nejsem si jistý,“ odvětil hejtman, „možná že jim k sadistickému potěšení stačilo slyšet o mučení, Drak jim asi podrobně popsal všechny detaily z první vraždy, možná jim donesl i nějaké drobnosti na památku – kousek šatů, pramen vlasů, kdo ví? Ale připouštím, že to nezní přesvědčivě. Mohli snad opravdu být všichni čtyři přítomni první vraždě? Sledovat, jak Drak zavírá Alenu do sudu a odsuzuje ji k pomalému utopení. Bylo by to možné? A co smrt Kaftana? Mohli být ostatní tři u toho? Tyhle otázky mě trápí a nevím si s nimi rady.“

Ambrož hleděl nejisté na Bambase s Jasinou i na ostatní strážníky, kteří sledovali jejich rozmluvu.

„Zdá se to být nemožné,“ pokračoval. „Ti muži by přece takhle neriskovali.“

„Možná nešlo jen o sadistický požitek,“ nadhodila Jasina, „třeba to byla i sázka. Proč by vám jinak Drak nechával ty stopy? Nejdřív šachy, potom karty… Je to hra, všechno je to jenom hra! Vy proti Drakovi, tváří v tvář, a oni jsou diváci a mohou si vsadit. Mám pravdu?“

Ambrož cítil, že je to tak. Tušil to od samého začátku a věděl také, že první kolo prohrál. Nyní probíhá další kolo a je jen na něm, jestli ta dívka přežije nebo ne. Znovu mu vytanuly úvahy o smyslu jeho práce a pocitech, které mu přináší. Byl služebník města, jehož úkolem bylo, aby město žilo tak, jak má. Už dávno se necítil zodpovědný za jeho obyvatele. Až nyní…

„Drak právě přišel o svého sluhu,“ pronesl pevně. „Chci vědět, kdo to byl, zjistěte mi o něm všechno. Musí nás přece k něčemu dovést.“

Viděl, že se nikdo k ničemu nemá, tak rozkázal: „Na co čekáte? Jedeme! Tady už nemáme co dělat.“

Vyhoupl se na kozlík kočáru, kapitán Bambas jej následoval a chopil se otěží. Uvnitř leželo mrtvé tělo a zbytky falešného draka, a přestože zbývalo dost místa, nikdo z ostatních strážníků se nepokusil nastoupit nebo nasednout na postranici, raději klusali za kočárem.
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Izabela nevěděla přesně, jak se dostala z toho podivného domu, kam ji dovedl sen, uvědomovala si jen matně své tápání temnými ulicemi. Neměla tušení, kde je, a snad by tak bloudila do rána, ale naštěstí narazila na hlídku, tvořenou strážníky Pokydalem a Neotesánkem, kteří ji poznali a pokusili se zjistit, co dělá na ulici v tuhle dobu a v tomto nedbalém oblečení.

Z jejích zmatených slov nedokázali moc vyrozumět, ale zachytili v tom jméno strážníka Lusky a Neotesánek si vzpomněl, že jejich kolega bydlí nedaleko odtud a dnes v noci nemá službu, a tak se rozhodli nechat to na něm.

Luska bydlel v pronajatém pokojíku v jednom obytném domě, takže to znamenalo probudit paní domácí, ale s tím strážníci neměli problém, budit lidi patřilo k jejich povolání a nadto zastávali názor, že když nemohou ve čtyři ráno spát oni, proč by měli ostatní.

Luska seběhl dolů, a když poznal Izabelu, jež byla bledá jako smrt a stále trochu mimo sebe, rychle odhodil zbytky spánku a snažil se jí pomoci vzpamatovat.

„Měla jsi vidění, je to tak?“

„Bylo to jako… někdo… zavolal mě, musela jsem přijít, já… myslím, že to byl on, Drak!“

„No tak, uklidni se. Viděla jsi ho? Mluvil s tebou?“

Izabela hleděla před sebe a oči měla prázdné, lucerny strážníků ozařovaly její mrtvolně bledou tvář.

„On tam byl. Cítila jsem, že tam je a dívá se na mě, ale nepromluvil. Musel mě nějak přivolat, nějak se dozvěděl, že jsem viděla první vraždu, a teď…“

Odtáhla ruku, již měla dosud přitisknutou k prsům, a ukázala balíček.

„Přivolal mě, abych tohle našla.“

Luska hleděl na balíček, ale nevzal ho od ní.

„Otevřela jsi to?“ A když zavrtěla hlavou, dodal: „Tohle bychom měli nechat na hejtmana. Půjdeme hned, jenom si vezmu boty.“

„Gizdane,“ zarazila ho Izabela.

Otočil se zpátky.

„Skončí to někdy?“ zeptala se tiše.

„Jistě. Až ho zabijeme,“ pronesl pevně.

Cesta na strážnici jim trvala jen pár minut, Izabela skoro běžela a strážníci jí sotva stačili. To ona nesla balíček, toužila se zbavit toho břímě.

Dorazili krátce poté, co se hejtman vrátil od barona Wilterga, byl dole v márnici a spolu se Zvonimírou prohlíželi mrtvé tělo, ale zpráva o dalším balíčku od Draka je přiměla přerušit práci.

Na strážnici jinak nebylo moc lidí, všichni strážníci ve službě hlídali v ulicích a čekali, jestli o sobě Drak nedá vědět. Jen Ctimír s Jasinou se tu zdrželi, Žitko totiž Jasině sešíval ránu na rameni, kterou jí Drak v bitce uštědřil dýkou – nedělal to poprvé a dost se v tom zlepšoval. A tak byli rovněž přítomni, když Izabela předávala Ambrožovi svůj nález.

Hejtman si balíček prohlížel a těžko skrýval nervozitu. Byl takřka k nerozeznání od toho prvního, stejně složený kvalitní pergamen a pečlivě zavázaný motouz.

„Nerozbalíte to?“ pobídla jej Zvonimíra.

Má pravdu, času není nazbyt, uvědomil si. Stříbrným otvíračem na dopisy přeřízl provázek a rozložil pergamen. Odhalil se pramen vlasů stažený šňůrkou a jakýsi červený kulatý předmět, velký jako mince. Ambrož jej opatrně zvedl, byl ze slonoviny natřené červenou barvou, zdola plochý, shora mírně zaoblený a zdobený vyrytým ornamentem.

„To je hrací kámen,“ promluvila první Jasina.

Ambrož dal kámen i pramen vlasů stranou a zvedl pergamen. Ani tentokrát nechyběla hádanka, napsaná stejným rukopisem jako obě předchozí.

Čtrnáct paží, osm nohou,

nejmíň dvěma každá vládne.

Čtyři z nich než kulhat mohou,

pět rukama botu stáhne.

Kolik je tu postav?

Hádejte.

„Zase číslo,“ pravila Zvonimíra. „Tentokrát postavy bez rukou a nohou. Co má na mysli?“

Ambrož si udělal pár poznámek na okraj nejbližší listiny, pak řekl: „Vychází mi osm. Souhlasíte?“

Jasina doufala, že jeho otázka nesměřovala na ni, raději si prohlížela hrací kámen. Opět nějaká drahá sada, uvažovala.

„Myslíte,“ nadhodila Izabela, „že tentokrát chce své oběti… usekat údy?“

„Nemyslím si,“ odpověděl Ambrož, „dosud se jeho hádanky nevztahovaly přímo k vraždám, byla tu jen vzdálená spojitost. Plátno a dcera kresliče map. Provaz a okno v domě Friedricha Kaftana, ke kterému je třeba vyšplhat. Nyní lidé bez údů. A k tomu čísla – padesát, šedesát a osm. Dále šachová figurka, tarotová karta a teď kámen… k jaké hře patří, co myslíte? Snad k dámě?“

„Jestli mohu,“ ozval se Žitko a přistoupil blíž ke stolu, „tohle není dámový kámen, ani vrhcábový. V těchhle hrách se přece někdy kameny kladou na sebe a tenhle je zaoblený. Viděl jsem už podobné kameny, hraje se s nimi mlýn.“

Ambrož zamyšleně převaloval kámen v prstech. „Takže mlýn,“ opakoval si pro sebe.

„Hra vždycky ukazovala na místo činu,“ připomněla Jasina, „Černý kůň a Tři zvony. Co když se to tentokrát stane ve mlýně?“

Ambrož to v mysli probíral ze všech stran. Nezdálo se mu to.

„Podle téhle logiky by první vražda musela být provedena v maštali a druhá ve zvonici. Ty náznaky jsou jemnější.“

„Ale za pokus to stojí, ne?“ namítla Zvonimíra, „ve městě přece není zas tolik mlýnů.“

„Jsou tu jen dva,“ upřesnila Jasina, „na řece – Horní a Dolní. Měli bychom je prohledat.“

„Ještě starý větrný mlýn za severní hradbou,“ přidal se Ctimír, „ale ten je dávno rozbitý. Myslím…“

I Luska měl nějaký nápad, mluvili jeden přes druhého a Ambrož se už chystal důrazně je přerušit, když vtom promluvila Izabela, jasným hlasem, jímž je všechny umlčela.

„Asi už tomu rozumím.“

Všichni pohlédli na ni, ale ona jako by je ani neviděla, dívala se před sebe, až Ambrož začínal mít dojem, že na ni jde další vidina.

„Ta čísla,“ promluvila, „jsou to souřadnice.“

„Ano?“ pobídl ji. Ostatní mlčeli.

„Chce, abyste je našel,“ pokračovala zvolna, „máte mít možnost zachránit je, nemůže to být nemožné. Dá vám stopu, prozradí vám, kde je oběť.“

„Ale jedno číslo nic neznamená,“ namítl Ambrož.

„Má přece plán, který si koupil hned na začátku. Plán města – herní plán.“ Izabela jako by s každým slovem získávala větší jistotu. „Nemáte tu nějaký?“

Hejtman začínal tušit, co má na mysli. Otevřel truhlu na listiny v rohu kanceláře, vytáhl odtud srolovaný plán města a rozložil jej na stole.

„To je ono,“ zaradovala se Izabela. „Místo první vraždy je…“ hledala, Ambrož jí přispěchal na pomoc.

„Tady,“ udělal tam křížek červeným inkoustem. „Dům U Černého koně.“

„A druhá vražda zde,“ ukázala Jasina, „hostinec U Tří zvonů.“

Ambrož to místo rovněž označil. „Každá vražda souvisí s jinou hrou,“ pokračovala Izabela. „Nejprve šachy – čtyřiašedesát polí. Když je budeme počítat od západu k východu a od severu na jih, padesáté pole je druhé v sedmé řadě, to je zhruba zde, jihozápadní cíp.“ Ukázala na první značku.

„A co tarotové karty?“ pobízel ji hejtman.

„Ano, jistě. Je to sedmdesát osm karet a rozkládají se do obdélníka třináct krát šest. Když odpočítáte šedesát, je to osmá karta v předposlední řadě.“ Nemusela ani ukazovat, zraky všech se stočily tím směrem, ke druhé značce.

„A mlýn,“ pokračovala už jako u vytržení, „má dvacet čtyři polí.“

„Jenomže plán mlýnu,“ namítl Ctimír, „není pevně stanoven. Jsou to tři soustředné čtverce, pole je vždy v rohu a ve středu každé strany, jenomže mohou být různě velké…“

Ambrož jej přerušil.

„Ne tak docela. Osmé pole se nachází na svislé linii přesně v polovině plánu, třetí pole shora, takže někde ve třetí sedmině výšky, asi tak…“ přejížděl prstem po plánu, až jej nakonec zastavil.

„Co je to?“ tázala se Zvonimíra, „je tam v těch místech nějaký mlýn?“

Ambrož zavrtěl hlavou.

„Ne, mlýn ne.“

Postavil se a rozhlédl se po napjatých tvářích svých lidí. Viděl v nich odhodlání. Jasina to doplnila za něj: „Je to pila.“
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Zvolna se blížilo svítání. Zatím sice nebylo vidět, ale bylo již cítit ve vzduchu. Hvězdy bledly a ptáci se začínali ozývat, mrazivý vzduch se plnil mlhou, kterou stoupající teplota vytahovala ze země. Pro některé lidi právě začínal pracovní den, k nim patřili i dělníci na pile.

Dřevo se sem dopravovalo většinou po řece, na břehu bylo prostranství plné kůry a pilin a hromady klád se tu kupily, čekajíce na zpracování. Kolem vedl náhon, jenž poháněl mlýnské kolo hlavní pily. Ve velké budově dál od řeky byl sklad, kde se sušily nařezané desky a latě, dále skladiště nářadí, přístřešky s nařezanými poleny a stáj pro tažné valachy.

Hejtmanův kočár projel otevřenou bránou a zastavil vedle dvou vozů, na nichž se desky vyvážely ven. Řídil Luska a Izabela seděla vedle něj, ovšem za celou cestu nepromluvila, byla pohroužená do sebe a téměř nezvedla zrak od svých rukou složených v klíně. Raději ji nevyrušoval.

Ambrož vystoupil a rozhlížel se, následovala jej Zvonimíra. Jasina a Ctimír, kteří jeli na koních, tu také seskočili. Dva dělníci, kteří zrovna zapřahali valacha do postroje na tahání klád, nechali práce a hleděli na přijíždějící procesí.

„Kde je váš mistr?“ oslovil je hejtman.

Jeden z nich postoupil kupředu. „Já jsem mistr. Co se děje?“

„Musíme to tu prohledat. Máme podezření na vraždu. Svolejte své lidi…“

Jeho slova byla přerušena zaskřípáním a hlukem probuzené vody a železa. Někdo otevřel náhon a pila se dala do pohybu, jako zvíře, které procitá ze spánku a dožaduje se nakrmení. Její dunivý hlomoz jim naplnil uši.

„Ať to hned zastaví,“ křikl hejtman. „Hned!“

Jasina už byla u vrat. Spatřila žlab se dvěma naloženými kládami a velké listy pily na jeho konci, které se zvolna pohybovaly nahoru a dolů, nabíraly na rychlosti a chrčely jako raněný kůň. Další klády byly připravené v sousedním žlabu, kde se roztáčely zubaté válce k odírání kůry.

Jasina vyškubla meč z pochvy, aby dodala svým slovům důraz.

„Hned to zastavte,“ zakřičela do toho rámusu.

Dělníci se probrali z leknutí a jeden z nich, který asi stroje právě spustil, rychle zatáhl za páku. Pila naposled dvakrát kousla do vzduchu a zastavila se, kolo teď běželo naprázdno.

„Zavřete stavidla!“ pokračovala Jasina v rozkazech.

„Musím dát znamení –“ začal dělník, ale pod jejím pohledem zanechal vysvětlování a vyrazil ven. O to už se však postaral mistr, divoce zamával na muže na začátku náhonu a zařval cosi nesrozumitelného, pak běžel zkontrolovat, co se děje uvnitř. Voda za okamžik vyschla a kolo se zastavilo.

Dělníci obklopili Ambrože a čekali na vysvětlení. Ten stál u vrat a pátral zrakem po něčem podezřelém.

„Prohlédnu to dole,“ navrhla Jasina. Zamířila k náhonu, spustila se do koryta a zmizela pod budovou.

Koryto bylo slizké od starých řas a páchlo nahnilým dřevem. Prolézala tmavým tunelem pod úrovní budovy, bylo tu místa sotva na to, aby se mohla plazit po břiše, nakonec se dostala až ke kolu. Tudy sem shora přicházelo světlo, viděla, že lopatky dosahují až těsně k zemi, kolo mělo spodní náhon. Pokud by tady někdo byl ve chvíli, kdy byla voda puštěna, nemohl to přežít. Nenašla však žádné stopy, kolo bylo neporušené.

Nahoře se zatím hejtman ptal: „Nestalo se tu v poslední době něco neobvyklého? Nepohybovali se tu podezřelí lidé?“ Dělníci se dívali jeden na druhého a krčili rameny.

„Co chvíli se tu někdo motá,“ odvětil mistr, „zákazníci vybíraj dřevo…“

„Pane,“ zavolal na Ambrože Ctimír, jenž stál u pily, „pojďte se na něco podívat.“

Hejtman spěchal k němu a Žitko mu ukázal ohlazený dřevěný váleček, sotva na prst velký. „Tohle by tu být nemělo, ne?“

„To je bednářskej čepek,“ poznamenal mistr, „spojujou se tím prkna, ale to my tady neděláme.“

Ambrož obrátil zrak ke kládám připraveným k rozřezání. Byly to mohutné borové klády, na dvě stopy široké. Dřevo čerstvě zbavené kůry hrálo barvami od žluté do červené, ale zdálo se, že první v řadě je trochu světlejší. Ambrož přistoupil k ní a přejel rukou povrch. Nikde neviděl ani prasklinku.

„Položím vám teď jednu otázku,“ pravil k mistrovi, „a chci, abyste se nad ní dobře zamyslel. Nenavštívil vás v posledních dnech člověk se zahalenou tváří a tichým hlasem, s nějakým speciálním požadavkem?“

Muž se podrbal na pár dní neholené tváři, vydalo to zvuk, jako když se krájí zelí.

„No jo, to jo, byl tady. Ptal jsem se, proč má ten hadr na ksichtě, ale on že se musí chránit před sluníčkem. Řek jsem si, že umělci jsou holt divný.“

„Umělci?“ podivil se hejtman.

„No, říkal, že je od těch sochařů, co opravujou sochy na Bílým mostě. Každou chvíli tu někdo od nich je a pořád si něco vymejšlej. Takový dřevo a makový dřevo…“

„Co přesně chtěl tenhle muž?“ přerušil jej Ambrož.

„No, vlastně…“ mistrův zrak se obrátil ke žlabu. „Asi takovouhle kládu, přeříznutou napůl. Máji ve skladu, dneska si pro to má přijet.“

„Rozřízlou podélně?“

„Jo, na dvě půlky. Nevím co –“

Ambrož odepjal ze závěsu u pasu palcát a poklepal jím na kládu. Znělo to dutě. „Sežeňte mi palici a dláto, rychle!“ houkl na mistra dělníků, pak mávl na Jasinu, která se objevila ve dveřích. „Budu potřebovat váš meč.“

Jasina přispěchala s vytasenou zbraní a Ambrož ukázal na konec klády.

„Sekněte sem. Opatrně.“

Mávla mečem a zasekla ostří do hrany dřeva. Pak znovu víc z boku a ještě jednou z druhé strany. Konečně se objevila rýha, táhnoucí se vodorovně přes letokruhy klády.

To již přispěchal mistr se sekyrou, nic lepšího tu zřejmě nesehnal.

„Sochory!“ rozkázal Ambrož a sekyru podal Luskovi, ten se začal činit na druhé straně klády, Žitko zatím našel několik klínů, které pak společně zarazili do vzniklé škvíry. Potom se přidali dělníci se sochory a zanedlouho se jim podařilo rozpáčit poloviny klády od sebe, horní díl odskočil jako víko rakve a se zaduněním se svalil na zem.

V odhalené dutině leželo tělo dívky, jež vytřeštěnýma očima zírala do světla, ústa měla pevně převázána pruhem plátna a ruce spoutané provazem. Škubala sebou v marné snaze osvobodit se, kůži na ramenou měla rozedřenou do krve.

„Všichni hned ustupte!“ rozkázala Jasina zostra. „Potřebuje vzduch.“

Dělníci pod tónem jejího hlasu ihned couvli.

Jasina se pak sklonila ke spoutané dívce a začala jí šeptat chlácholivá slova. Dopředu se prodrala Zvonimíra s jakousi lahví, kterou bůhví odkud vylovila, sundala dívce roubík a nalila jí něco tekutiny z láhve do úst. Mína hltavě pila, měla žízeň. Očima těkala na všechny ve svém zorném poli a nedařilo se jí vydat ani hlásku, snad si ani neuvědomovala, kde je a co se s ní děje.

Zvonimíra ji zběžně prohlédla a zjistila, že nemá žádné vážné zranění, Jasina ji pak zvedla do náruče a odnesla do kočáru. Dělníci na ně koukali a nikdo se nepohnul.

Ambrož si prohlížel obě půle duté klády. Byly vydlabané dlátem a spojené klihem a na každé straně deseti čepy, takovými, jaký našel Žitko. Zručná tesařská práce. V dolní půlce byla dole v místě, kde měla Mína ramena, díra asi na tři palce, která jí umožňovala dýchat, ale vedla dolů směrem do žlabu, takže ji zvenčí nebylo možno zahlédnout.

Luska a Ctimír tu stáli pobledlí a ještě oddychovali námahou. Ambrož se rozhlížel, kde nechali Izabelu, našel ji stát u vrat, jako by váhala vejít dovnitř. Když Jasina s Mínou v náručí procházela kolem ní, odvrátila tvář.

Ambrož rozkázal kolemstojícím dělníkům: „Nikdo ať tu s ničím nehýbá. Ještě to tu prohledáme.“ Pak zamířil k Izabele.

„Jak se cítíte?“ otázal se jí.

„Strašně,“ přiznala. „Já nevím… Něco je špatně, něco…“ skryla tvář v dlaních. „Zachránili jsme ji. Díky vám.“

„Ne, tak to nemělo být,“ šeptala a zarývala si konce prstů do tváře. „On se zlobí.“

„Jistěže se zlobí,“ opáčil hejtman, „překazili jsme mu vraždu.“

„Ne, on… myslí, že jste nevyhrál poctivě…“

„V té jeho hře nejsou žádná pravidla,“ odvětil hejtman, „alespoň mě s žádnými neseznámil.“

Vzal ji jemně za zápěstí, odtáhl jí ruce z tváře a pohlédl jí do očí.

„Je to jenom člověk,“ řekl. „Není všemocný. Jsme blízko jeho dopadení, a čím víc bude ztrácet klid, tím blíže budeme.“

Izabela přikývla, ale nezdálo se, že ho poslouchá. Hleděla mu upřeně přes rameno, až měl skoro nutkání se otočit, jestli tam Drak zrovna nestojí. Cítil, jak jsou její ruce chladné a jak se celá třese.

Izabela poznala, že k ní přichází další vidina, a neměla sílu se jí bránit, tak se jí poddala a sledovala, co se bude dít. Obraz před jejíma očima ztmavl a obklopila ji temnota, z níž náhle vylétla strašlivá šklebící se tvář s tlustými rty a vyceněnými opičími zuby. Ohlušilo ji ďábelské chechtání, které vzápětí umlklo a zase bylo ticho. Pak se objevila hlava koně, které z krku vyrůstala chapadla a hlava ovce se čtyřma očima. Obě se smály a cenily zuby. Tma ustupovala a odhalovala další nestvůry, příšery s dlouhými drápy a zuby jako jehly, pavouci s hlavami posetými očima, hadi bez očí a s tělem plným tlam se míhali tmou a zase mizeli. Mezi tím vším spatřila postavu muže, jak utíká, v děsu, ohlíží se, cosi jej pronásleduje.

Upadl, kolem nohy se mu obtočilo zelené chapadlo, vlastně to byla smyčka provazu, někdo jej znovu strhl na zem, někdo, jejž bylo třeba se bát.

Izabela poznala, že tentokrát hledí na scénu očima vraha, ne oběti, a to ji vyděsilo ze všeho nejvíc. Sklonila se k vysílenému muži, dobře věděla, kdo je to, poznávala jej, ačkoliv mu do tváře dopadalo jen málo světla. Vzhlédl a jeho ústa něco vyslovila, omluvu, pokání, prosbu o slitování, Izabela neslyšela nic, jen dech vraha, jako by jí dorážel do uší.

Pak vše zmizelo. Opět spatřila tvář hejtmana, byl tu i Luska, který přispěchal a držel ji za ramena, oba čekali, až najde řeč.

„Vím, kde udeří příště,“ promluvila, hlas se jí klepal. „Chce zabít magistra Sarbalda, viděla jsem to, bylo to v jeho stanu…“

„Toho staříka?“ podivil se Luska.

„Je taky věštec,“ vysvětlovala, když viděla hejtmanův tázavý pohled, „tedy vlastně býval. Mluvila jsem s ním o svých vidinách. On to také umí, umí rozmlouvat s mrtvými, možná že…“

Zajíkla se. Sarbaldo se tomu bránil, nechtěl už se smrtí nic mít, ale jejich rozmluva pro něj možná znamenala víc, než přiznával. Vzpomněl si, jaké to je, a jeho schopnost jej znovu zastihla, nepřipraveného. Je tolik duchů ve městě a ona je nestačí všechny vyslechnout. Je možné, že by je přivedla s sebou? Nosí snad nějaké prokletí, tyfus, kterým nakazí vše, čeho se dotkne?

„Co když Sarbaldo něco viděl,“ řekla. „Je lepší než já, mohl zachytit zprávu, která mně unikla, mohl…“

„Jak by se to ale Drak dozvěděl?“ tázal se hejtman.

„To nevím,“ hlesla. „Možná to dokáže poznat, možná vycítí… vždyť i mě už sleduje, to mně předal balíček…“

Ve vratech se znovu objevila Jasina a oznámila hejtmanovi: „Zvonimíra vzkazuje, že musí tu dívku ihned odvézt k ošetření. Je ve špatném stavu.“

„Pojedu s ní,“ rozhodl Ambrož, „chci ji vyslechnout, jen co toho bude schopna. Vás chci mít u sebe,“ pravil k Izabele, „jestli máte pravdu, tak Drak půjde i po vás a k tomu mu nehodlám dát příležitost. Lusko, vy odpovídáte za bezpečí slečny Perlini, na strážnici si vezmete ještě někoho. A vy s Žitkem,“ ukázal na Jasinu, „teď pojedete urychleně k Sarbaldovi, zjistíte, jestli mu něco nehrozí, a přivedete mi ho. Nějaké dotazy?“

„Nepůjdeme zatknout všechny sochaře, co mají na starosti opravu mostu?“ zeptala se Jasina se svou obvyklou přímočarostí.

„O to se postarám sám,“ odvětil Ambrož.

„Sochán,“ dodal zamyšleně, když se vraceli ke kočáru, „nejdřív malíři, teď sochaři…“

„Postavy bez rukou a bez nohou,“ připomněla Jasina, „jako ty sochy na mostě.“

„Je to jen stopa, kterou nám předložil a po které chce, abychom šli. Bylo by mimořádně drzé, kdyby…“ Ambrož se zarazil. Napadla jej zvláštní myšlenka. „Ano, je to jedna z možností,“ řekl nakonec. „Nezdržujte se,“ rozkázal a zamířil ke svému kočáru, Luska s Izabelou jej následovali.

Jasina s Žitkem naskočili na koně a vyrazili na sever ke Kávové čtvrti.

Od řeky se zvedala mlha a válela se nad dlažbou z říčních kamenů, koně rozráželi nohama chuchvalce bílého oparu, u nozder se jim srážel dech. Tato část města se dosud nestačila probudit, rozbřesk, ukrytý kdesi za hradbou sněhových mraků, sem skoro nedohlédl. Ulice byly pusté, stejně jako orientální tržiště, sklopené střechy a zavřené krámky působily cize a sklesle.

Nakonec dorazili ke stanu Panoptika. I on byl zavřený a nikde v něm ani v okolních domech nebylo vidět světlo.

„Pokud tam Drak někde je, musel nás slyšet přijíždět,“ řekl Žitko, když sesedli. „Na téhle dlažbě se to rozléhá.“

„Máš z něj strach?“ opáčila Jasina s úšklebkem. „Připadá ti opravdu jako příšera z pohádek, že ano. Máš pocit, že bude číhat za každým rohem.“

„Tobě tak nepřipadá?“ nadhodil Ctimír.

„Já už se s ním setkala, nezapomeň. Je to člověk, to vím jistě. Ale pokud touží být obludou, já mu ráda dopřeji konec, jaký obludám sluší, a useknu mu tu jeho hlavu.“

„Obludy nás čekají v každém případě,“ kývl Žitko hlavou k nápisu na čelní stěně stanu.

Jasina odhrnula plachtu kryjící vchod a nahlédla dovnitř. Tma jim dýchla do tváří.

Ocitli se v bludišti tvořeném těsnými chodbami a falešnými odbočkami, střípky světla pronikajícího zvenčí se míhaly na stěnách a vlnily, jak se záhyby plachty tu a tam pohnul vánek.

Proti nim náhle vyskočila jakási bytost se spoustou pokroucených nohou, ale bylo to jen vyduté zrcadlo, jež odráželo jejich vlastní postavy, slité v jeden chaotický celek, jako by byly z rozpuštěného vosku.

Jasina vytáhla meč a Ctimír pomalu následoval jejího příkladu. Tohle místo bylo stvořené ke strašení a to, že jste to věděli, mu nic neubíralo na děsivosti. Jsou lidé, kteří mají tak velkou touhu po strachu, že si zaplatí, aby mohli navštívit tento chrám děsu, a Jasina jim mohla jenom závidět. Oni ovšem vědí, že mezi voskovými nestvůrami se neskrývá skutečný vrah.

Za dalším záhybem se objevila nádoba s dvouhlavým hadem a naproti plavalo v lihu jehně s osmi nohama. Světlo prostupovalo zkalenou tekutinou a třpytilo se na rozměklé tkáni, dodávalo zrůdným tvorům zdání živosti. Plachtové stěny byly těsné a nedovolovaly vyhnout se lahvím s odpornostmi. Jasina postupovala tunelem stále dál a Žitko ji následoval.

Náhle z plachty těsně před ní vyjela čepel, zaleskla se v paprsku světla a bylo vidět, že je potřísněná krví. Jasina bleskurychle kontrovala výpadem od boku, přeťala čepel v půli a rozsekla v tom místě plachtu odshora dolů. Odhalil se dřevěný mechanismus – dvě kola a pytel s pískem na provazu. Závaží sjelo o stopu níž, někde zacvakla západka a dřevěná čepel se vrátila na místo, či alespoň to, co z ní zbylo. Jasina se musela zasmát.

„Dávej pozor, kam šlapeš,“ utrousila.

Minuli oběšeného kostlivce s žhnoucíma očima a chlupaté monstrum bez hlavy, překročili rakev pokrytou červy a zahnuli za další roh. Odhalila se jim scenérie bolesti, stylizovaná mučírna s věrohodnými palečnicemi, řetězy a železnou pannou. Kamenné zdi nakreslené na plachtě osvětlovala zapálená pochodeň. Na lavici ležela figurína s hřeby vtlučenými do zad, další torzo se válelo u zdi, vpletené v kole. Je však zaujalo třetí tělo, visící na skřipci, s údy roztaženými a spoutanými v okovech, šaty celé zalité krví. Na místě hlavy seděla ohavná chlupatá věc, s červenýma očima vytřeštěnýma do prázdna, širokými nozdrami a roztaženou tlamou s tesáky, chlupatá hlava gorily či sněžného muže, směšně nepatřičná k vyzáblému zkrvavenému tělu.

Jasina přikročila blíž, opatrně, zkoušela podlahu, očekávajíc další pasti. Už byla u skřipce, mohla se dotknout těla, už cítila pach krve a viděla, že to, co tu visí, není žádná figurína, mohla vztáhnout ruku a dotknout se té obludné gorilí hlavy.

S tichým mlasknutím se hlava odlepila a dopadla na zem, na Jasinu zívalo prázdné lidské hrdlo, čistě přeseknutý krk starého muže.

 




21.

Liliana a Filip Kang strávili noc na dohled bludovských hradeb a hned za časného rána, když se brány otevřely, se vydali do města. Filip byl málomluvný, tak jak lze od lovce očekávat, Liliana strávila většinu cesty tím, že se pokoušela proniknout za jeho masku mlčení a odhadnout, co se skutečně děje v jeho nitru. Nemohla však tvrdit, že by se to příliš dařilo.

Žádnou další zprávu od Jasiny nedostala, přestože už včera ráno poslala sokola zpátky se vzkazem, že je na zpáteční cestě, Jasina však měla příliš jiných starostí než se zabývat poštou.

Nasedli na koně a zamířili k jižní bráně. Strážní Lilianu znali, a tak je nechali bez řečí projet. Pokračovali hlavní třídou na sever, kolem celních skladišť, kde čekaly hromady balíků se zbožím, které dorazilo večer, na zápis do knih a povolení prodeje. Postávaly zde již skupinky trhovců, kteří si čekání, až na ně přijde řada, zpestřovali rozhovory o počasí, neúrodě, o zlodějské výši cel, nejvhodnějších úplatcích a podobných věcech. Dvou lovců projíždějících na koních si nevšímali.

Filip najednou zastavil a zadíval se neurčitě mezi vozy na kraji ulice. Některé se právě nakládaly, bylo tam dost hemžení.

„Co se děje?“ ptala se Liliana. Všimla si, že sahá po dýce, jen letmo zkontroloval, že ji má na svém místě, jí to však neuniklo.

„Je tu jistý problém,“ odvětil zvolna.

Pobídl koně blíž, kde stál vůz naložený velkými hliněnými džbány a hrnci, jeho majitelé se tam právě dohadovali, jak nejlépe zapřáhnout valacha. Liliana byla trochu zaskočena jeho chováním, a tak nedokázala zareagovat tak rychle, jak by bylo potřeba. Když se svezl z koně a skočil mezi vozy, byla teprve na půl cesty k němu a jeho kůň jí stál v cestě. Minula jej, ale musela ještě přeskočit jednoho z kupců, jehož Filip při svém útěku porazil, vzápětí ji zapraštění dřeva a kameniny přimělo chytit trhovce za límec a trhnout s ním zpátky, načež se celý vůz naklopil a hromada džbánů se začala hrnout dolů a tříštit na dláždění. Filip zřejmě přeťal lana, která zboží zajišťovala, a váha bortícího se nákladu převážila vůz dozadu. Liliana jen nechápala proč. Copak byl opravdu takový hlupák?

Zvedla se a vyrazila směrem, kterým Filip zmizel, dřív než se obchodník stačí vzpamatovat a začne po ní snad požadovat náhradu škody. Zahnula do uličky mezi dvěma budovami a rozhlédla se po stopách. Tohle byl zásadní omyl Filipa Kanga, uvědomila si, jako lovec z plání si nedokázal představit, že je možné někoho stopovat ve městě, mezi tolika lidmi a tolika nejrůznějšími stopami. To je zcela jiná dovednost, o níž on nic neví, ale jestli někdy existoval nějaký přeborník, byla to Liliana.

Což jí však nedávalo odpověď na otázku, proč Filip udělal to, co udělal. Proč ji následoval do města – a sotva tam dorazili, pokusil se zmizet? Snad měl opravdu něco společného s únosem své přítelkyně? Rozhodla se, že nejlépe najde odpovědi na místě, kam Filip míří, proto mu nechala mírný náskok, a pak vyrazila v jeho stopách.

Zřejmě se ve městě vyznal, alespoň dost na to, aby věděl, kudy se mezi skladišti a starými kůlnami dostane k Jižnímu mostu a dál na východní břeh řeky, do té nejneutěšenější části města, kolem doků a přístavu. V těchto místech nebyly skoro žádné domy, jen boudy a přístřešky se střechami z hadrů a potrhaných rybářských sítí, jen občas vystřídané velkou budovou s ubytovnami pro dělníky či nízkým skladištěm z nahnilých prken. Všechno tu páchlo řekou – či spíše mrtvolou řeky; hnijícími řasami, bahnem, rybími vnitřnostmi, nekonečným vlhkem a plísní. Po dnech strávených na volné pláni to byla změna téměř nesnesitelná.

Liliana narazila na skupinu dělníků, kteří tu čekali, až dorazí loď, již bude potřeba vyložit. Postávali kolem železného koše, ve kterém hořely zbytky prken, zahřívali si ruce a upíjeli z jednoho společného hrnku pálenku, v níž se mísila chuť rybiny, pšenice, brambor, dřevěné kůry, shnilých jablek – všeho, co vypadlo z lodí a dalo se upotřebit.

Víla sáhla do váčku za pasem a ukázala jim stříbrňák. Zvedli hlavy a jeden z nich zvolna přistoupil blíž, mohutný muž, Lilianu převyšoval o dobré dvě stopy. Kývl směrem na sever a natáhl ruku, nevzal si minci, počkal, až mu ji Liliana sama položí do dlaně. Nebylo třeba nic říkat. Prchající muž v loveckém plášti s vlčí kožešinou do města nepatřil a záměry víly v oděvu stopaře a s mečem hlídky u pasu byly víc než zřejmé.

Pokračovala dál udaným směrem, sledovala stopy v blátě a snažila se držet ve stínech. Bylo zřejmé, že Filip Kang má nějaký cíl, ke kterému směřuje – kdyby se jí chtěl jen ztratit, jistě by zvolil některou ze zapadlých uliček chudinské čtvrti, on ale pokračoval dál na sever k hlavní třídě. Brzy se dostali až k pivovaru a v dlouhé rovné ulici za zdmi zahrad obytných domů Akátové aleje Liliana konečně na okamžik zahlédla pronásledovaného; kráčel ostrou chůzí a ani se příliš nesnažil skrývat – buď si byl tak jist, že ji setřásl, nebo mu na tom nezáleželo. Zůstávala ve stínech a držela se mu v patách.

Vypadalo to, že Filipovým cílem je dům Aleny Lokinové; pokračoval na severovýchod a brzy se dostal do ulice malířů. Nakonec však nezamířil k domu Konráda Lokiny, vybral si jiný dům, klíčem si odemkl hlavní dveře a zmizel uvnitř. Liliana se přikrčila pod oknem. Kamenná deska nad průčelím hlásala, že jde o sídlo Kazana Fleyga, mistra sochaře.

Zrovna se rozhodovala, zda bude lepší poradit si se zámkem na dveřích, nebo raději zdolat okenici, když ji zarazil zvuk přijíždějícího vozu. Stáhla se tedy do stínu a vyčkávala.

Ukázalo se, že jde o soudní kočár a na kozlíku sedí kapitán Bambas. Ambrož Zátka i tentokrát proti svému zvyku usedl do kočáru, protože měl neodbytný pocit, že stopa, vedoucí k sochařům, kterou mu Drak schválně zanechal, má nějaký význam, a nechtěl ji nechat vychladnout. A právě Kazan Fleyg byl tím sochařem, kterého město pověřilo opravou poničené výzdoby Bílého mostu.

Hejtman vystoupil a Bambas seskočil na zem. Liliana ve vzteku zaťala zuby – bylo jasné, že jejich příchod Kanga vyplaší. Stáhla si kápi z hlavy, aby na sebe upoutala pozornost příchozí dvojice, a přiložila si prst na ústa. Bylo však pozdě něco vymýšlet, jestli Filip vyhlédl z okna, musel je vidět.

„Filip Kang právě vešel dovnitř,“ oznámila šeptem hejtmanovi. Ten přemýšlel asi tři vteřiny. „Vyrazte dveře!“ rozkázal.

Bambas se rozmáchl a kopl do dveří, dovnitř pak vběhli s Lilianou společně.

Ocitli se v sochařské dílně. Většinu prostoru zabíraly kusy soch v různých stádiích rozpracování, podél jedné stěny se kupily hromady kamene a dřevěné špalky, části lešení, kterým se nehotové kusy podpíraly, kotel na míchání jílu, z nějž se připravovaly formy, a veliká pec na tavení bronzu. Bylo tu pusto a okny přicházelo málo světla, torza dřevěných a kovových těl vrhala stíny na všechny strany, až jste si připadali obklíčeni, nikde se však nic nehýbalo.

Brána vedoucí na zadní dvůr byla zavřená na závoru, tudy se Filip dostat ven nemohl, jediný další východ pak byly dveře kryté rohoží po straně. Proběhli jimi a spatřili Filipa Kanga, stál k nim zády a jednou rukou svíral za hrdlo muže v noční košili, jemuž barva v obličeji, zdobeném rozšafnými kníry a bradkou, pomalu přecházela z rudé v modrofialovou. Druhou rukou sahal po dýce.

„Pusť ho,“ rozkázala Liliana a připravila se k útoku pro případ, že by výhružka nestačila.

Filip zaváhal.

„Našel jsem vám vašeho vraha,“ utrousil přes rameno. „Nechte mě to dokončit.“

To už dorazil i hejtman.

„O tom, kdo je vrah, rozhoduji já,“ pronesl důrazně. „A v této chvíli máte k vraždě nejblíže vy. Tak nedělejte hlouposti a pusťte jej, jinak se nikdy nedozvíme, co se vlastně stalo.“

Lovec se nahrbil a bylo vidět, jak bojuje se svou přirozeností, která jej vedla k jednoduchému řešení. Nakonec však povolil sevření a odstoupil, druhý muž se svezl na zem a lapal po dechu.

„Přišli jste v poslední chvíli,“ sípal, „ten šílenec…“

„Kazan Fleyg, předpokládám,“ přerušil jej hejtman.

Muž přitakal a chystal se pokračovat, ale hlas mu moc nesloužil.

„To on ji zabil,“ vedl si svou Filip a stále levačkou svíral jílec dýky, i když ji zatím nevytáhl.

„Je to blázen,“ kontroval sochař. „Vtrhne si sem…“

„Tak dost!“ okřikl je Ambrož. „Oba dva jste podezřelí z vraždy, takže vám teď položím pár otázek a chci, abyste si dali záležet, co odpovíte, protože jestli mě to neuspokojí, nechám vás strčit do klády a vyslechnu vás jinak, je to jasné?“

Kazan Fleyg se rozklepal, Filip zůstal zachmuřeně stát, ale oba zmlkli.

„Tak zaprvé,“ pokračoval hejtman, „odkud se vy dva znáte?“

Ani jeden se neměl k odpovědi.

„Tak já budu hádat. Vy, Kangu, kromě těch svých vlčích kůží vozíte do města ještě něco dalšího, že ano. A tady Fleyg vám za to platí.“

„To ale není…“ začal sochař, ale zarazil se. Už začínal dostávat v obličeji zdravější barvu.

„No tak o co jde?“ naléhal Ambrož. „A nechci slyšet žádné báchorky.“

Kazan Fleyg si odkašlal. „To on přišel za mnou,“ začal. „Uznejte, že odmítnout návrh takového divocha…“

„Ty šejdíři!“ zvolal Filip. „Napřed mi nabízel pět stříbrňáků za unci, a potom šel pořád níž a vyhrožoval, že mě udá, když půjdu jinam. Je to sprostý vyděrač.“

„Tak co jste to pašovali?“ otázal se hejtman znovu. „Zlatý prach?“

Fleyg se s povzdechem obrátil k vyřezávanému sekretáři a vytáhl ze zásuvky váček, rozvázal nit a přistrčil jej hejtmanovi. Uvnitř byl jasně modrý prášek.

„Azurit,“ zašeptala Liliana, „tak tohle nacházíte v těch svých jeskyních.“

Ambrož nabral trochu rozdrceného kamene na prst. Měl pěknou, čistou barvu. Jestli Kang se svými muži našel slušné naleziště, pak si mohl vydělat třeba i na věno pro Alenu, zvlášť když se vyhnul placení cla.

„Takže jste vozil azuritový prach do města a Fleyg ho zpracovával a prodával dál. Chápu, že čerstvě stažené vlčí kůže jsou dobrá skrýš, kdo by je chtěl prohlížet. Ale jak s tím souvisí Alena?“

„Ona o ničem nevěděla,“ řekl Filip rychle. „Bydlí tady nedaleko, jednou jsem ji tu potkal… byla úplně jiná, než holky z města, co jsem znal.“ Zmlkl. Netoužil odhalovat svoje pocity před tolika lidmi. „A on o tom věděl!“ ukázal na sochaře, „určitě mě sledoval. Když jsem mu řekl, že už mu další kameny neprodám, křičel, že se mi pomstí, ale nenapadlo mě…“

„To je nesmysl,“ vybuchl Fleyg, „proč bych ho sledoval? Mě jeho avantýry nezajímaly, byl jsem rád, že je pryč.“

Ambrož jej přerušil další otázkou.

„Objednával jste v poslední době nějaké dřevo na pile?“

Fleyg byl zaskočen náhlou změnou tématu.

„No… jistěže, ano. Dostali jsme zakázku na opravu soch na Bílém mostu, a to jsou dřevěné sochy. Nahrazujeme poškozené části…“

„A co takhle borová kláda přeříznutá napříč, objednal jste ji?“

„Nevím, k čemu by mi byla. My potřebujeme menší vyzrálé kusy, topol nebo lípu. Mám tu pár kusů, co jsem kupoval naposled…“ ukázal dveřmi do pracovní místnosti.

„Kdo všechno na tom pracuje?“ tázal se dál hejtman.

„Já a moji dva pomocníci.“

„Takže si s nimi promluvíme. Zavolejte je. A chci vidět vůz, na kterém se sochy převážejí.“

Kazan Fleyg tedy zamířil ven k ložnicím čeledi. Kapitán Bambas jej následoval, aby byl zachován úřední postup, když se jedná o podezřelého z vraždy.

Ambrož se obrátil k Filipovi, který stále stál na místě a z jeho výrazu nešlo nic vyčíst.

„Kdo vám řekl, že Alena je mrtvá?“

Zavrtěl hlavou. „Ona říkala, že zmizela,“ kývl na Lilianu. „Lidé jen tak nemizí.“

„Musím vám bohužel oznámit,“ pokračoval Ambrož, „že vaše přítelkyně byla skutečně zavražděna. Zatím nevíme, kdo má ten čin na svědomí, ale mohu vás ubezpečit, že dostane, co si zaslouží.“

Filip Kang dlouho stál a mlčel.

„Já… mohl bych ji vidět?“

Ambrož přikývl. „To mohu zařídit.“

„Víte…“ Filip hleděl do země, jako by se bál svých vlastních očí, že by snad mohly prozradit něco o jeho soukromé bolesti. „Ona měla strach. Poznal jsem to, když jsme se loučili. Říkala, že ji v noci trápil zlý sen. Měl jsem poznat, že…“ vzhlédl a Liliana mohla na okamžik vidět v jeho očích záblesk hlubokého smutku, jaký by od muže jako Kang sotva očekávala. „I sen dokáže zabít, víte?“

Ambrož už měl po krk snů a vidin. To, co potřeboval, byly jasné stopy a těch bylo v tomto případu málo. Přesto začínal mít pocit, že řešení už je blízko.
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Gizdan Luska pojal svůj úkol tak, že se má postarat nejen o Izabelino bezpečí, ale také o její pohodu tělesnou i duševní. Toho se těžko dalo dosáhnout na strážnici v soudní budově, a tak vyrazili do města mezi lidi, na tržišti si koupili horké víno a ořechy a pár dalších příjemných zbytečností, a když jim začalo být zima, uchýlili se do tepla hostince U Bukvice, stranou všeho hemžení. Hostinský měl zrovna u hlídky malý vroubek a uvítal příležitost trochu si jej vyžehlit a nabídl jim pohoštění a dokonce i pokoj za velmi příznivou cenu. Posadili se ke stolu hned u krbu a nechali si přinést něco na zahřátí.

Izabela se upřímně snažila, ale přesto se nedokázala zbavit chmur, které ji tížily, a příliš se jí to nedařilo před Luskou skrývat.

„Nemůžu na to přestat myslet,“ přiznala. „Pořád mám pocit, že vím něco důležitého, je to něco, co jsem viděla ve snu, ale nevšimla jsem si toho. Kdybych na to přišla, mohli bychom…“

„Zbytečně se tím drásáš,“ přerušil ji Luska. „Už jsi nám pomohla dost, teď si musíš odpočinout.“

„Ale já… něco tu je, nějaké spojení. Mám to skoro na jazyku, ale uniká to přede mnou, čím víc na to myslím. A když na to nemyslím, zase to přijde zpět, skoro na dosah. Je to k zbláznění…“

„Vzpomínáš, co říkal magistr Sarbaldo? Musíš si držet duchy od těla. Nepouštět je do své mysli.“

„Ach, Sarbaldo,“ povzdechla si Izabela. „Drak ho zabil, protože on dokázal ve snech najít to, co já marně hledám. Kdybych si jen dokázala vzpomenout…“ podepřela si čelo dlaněmi a usilovně se snažila vybavit si poslední vidinu. Bylo na ní něco zvláštního, cítila to. Viděla příšery ze Sarbaldova panoptika, byla v jeho bludišti a on před jejíma očima prchal. Drak jako by stál za ní, slyšela jeho dech, cítila téměř, jak se jí dotýká ledovými prsty…

Nic víc nedokázala rozpoznat, a tak se ve vzpomínkách vrátila k vidině, kterou měla předtím. Ta byla kratičká, jako záblesk – pohled na malířskou dílnu, dívku v bezvědomí, stín Draka na plátnu. Tahle dvě vidění byla jiná než ta předchozí, kdy byla obětí zavřenou v sudu. Něco důležitého jí uniklo, cítila to.

Stále měla před sebou ty dva obrazy – bezvládnou dívku a šero panoptika, střídaly se a prolínaly, a najednou jako by mezi nimi začalo prosvítat něco dalšího, červené světlo pronikající mezi škvírami nedobře stlučených prken plotu, a škvíry byly stále větší a světla bylo stále víc, oslňovalo ji a bránilo v soustředění. Pronikal k ní oheň, plameny jako prsty slepě šmátrající prostorem, osmělovaly se stále dál a zářily jasněji, až k oslepení.

Nová vidina převzala vládu nad její myslí. Viděla oheň, jak stravuje všechno kolem, viděla tělo ležící na zemi, tělo ženy, plameny se již dotýkaly jejích šatů, ležela na zádech a chvěla se, jako by nemohla nebo se bála vstát. Černé vlasy jí zakrývaly obličej.

Někdo stál nad ní, Izabela cítila jeho přítomnost, slyšela jeho pomalý, klidný dech. Sklonil se k ní a opatrněji odhrnul vlasy z tváře. Izabelu polil chlad, jako by se její kůže proměnila v ledovou schránku, chtěla křičet, vyrvat své vědomí té vidině, ale nešlo to, zůstávala na místě a zírala dolů, do tváře dívky – do své vlastní tváře zkřivené strachem.

Vrah se nad ní skláněl a hladil ji po tváři. Potom jí položil něco na hruď, něco malého, třpytivého, opatrně to prsty urovnal a odstoupil. Vidění se rozplynulo, ale než zmizelo docela, mohla si Izabela prohlédnout tu malou věc. Poznala tvar, který před několika hodinami držela v ruce. Stříbrný křížek ožehnutý ohněm.

Zvedla hlavu. Stále seděla u stolu a Luska naproti ní.

„Něco jsi viděla?“ tázal se.

„Ne…“ hlas se jí chvěl, nemohla na něj spoléhat, prozradil by ji. Sklopila oči a zavrtěla hlavou.

Poblíž se objevil starý houslista, snad zahlédl něco ze smutku vznášejícího se nad jejich stolkem a rozhodl se jej rozehnat, jako by nebylo zřejmé, jak malou má šanci. Začal hrát jemnou melodii, zvolna a přesto ne teskně, spřádal své tóny a jeho duše, tak nepodobná omšelému tělu, se rozlévala kolem nich, kolébala Izabelu a přinášela jí uklidnění.

„Řekni mi,“ promluvila zvolna do tónu houslí, „opravdu mě chce Drak zabít?“

„Víš, co si myslím? Řekl bych, že ne. On má svůj plán a ty jsi do něj vstoupila, aniž by s tím počítal. Nemůže tě jen tak zabít, to není jeho styl.“

„A jaký je ten jeho plán?“

„Copak to není zřejmé?“ opáčil. „Nutí hejtmana, aby řešil jeho hádanky, snaží se mu dokázat, že není tak neomylný, jak se o něm říká. Myslím, že o to mu jde. Chce porazit hejtmana v jeho vlastním oboru.“

„A proč by něco takového dělal?“

„Třeba se mu stala nějaká křivda a on z ní hejtmana viní.“

Izabela mu hleděla do tváře a nedokázala v ní najít to, co hledala. Je možné, že by se mýlila? Ne, jistě že ne. Byl to on, ten muž z jejího snu. To on jí položil křížek na prsa, zatímco kolem sílil požár. Ale proč? Proč zrovna on? Musela znát odpověď.

„Chtěla bych… domů,“ promluvila. „Jsem unavená.“

Luska tedy zaplatil a pár drobných nechal i houslistovi, pak se vydali na cestu k Izabelinu bytu.

Skoro nevnímala, kudy jdou, ani lidi, které míjeli, její mysl jako by s poslední vidinou dostala ránu, za níž už končí bolest a nastupuje apatie, kdy tělo se rozhodne, že bolesti už bylo tolik, že se další nenechá trápit.

Zastavili před jejím domem, Izabela odemkla a mohli vejít. Cedule s nápisem nad jejich hlavami byla obrostlá rampouchy, jak sníh roztál a zase zmrzl, v této chvíli byl led někde na půl cesty a zkrápěl nápis třpytivými slzami.

Prošli čekárnou a Izabela zamířila do svého věšteckého pokoje.

„Pokud si chceš lehnout,“ začal Luska, „mohl bych…“

„Ne,“ přerušila jej, „posadíme se.“

Luska si tedy sedl do křesla pro zákazníky, Izabela rozsvítila olejovou lampu a nad jejím plamenem pak zapálila několik kadidlových tyčinek. Potom se posadila do svého křesla naproti Luskovi, mezi nimi byl stolek s křišťálovou koulí a hromádkou karet.

„Chceš, abych ti věštila budoucnost?“ otázala se.

Luska zavrtěl hlavou. „Raději ne.“

„Bojíš se?“

Vzala balíček karet a začala je pomalu míchat. Proplétala je v prstech a karty ji poslouchaly, přelévaly se z jedné ruky do druhé, ztrácely tvar a zase jej nacházely. Luska se brzy nechal upoutat tím tancem, hleděl jí na ruce, zatímco ona mohla zkoumat jeho tvář.

„Nemusím číst v tvé budoucnosti, když nechceš,“ říkala pomalu, „zahrajeme si jinou hru.“

Vzduch ztěžkl vůní kadidla, štípal v nose a oči se stěží soustředily v zamlženém šeru. „Jakou hru?“ tázal se Luska.

„Hru na otázky a odpovědi. První karta vybírá otázku a druhá odhalí, zda odpověď je pravda, nebo lež.“

Izabela srovnala balíček a začala jej míchat, jednu kartu po druhé slízával její palec svrchu a nechával vklouznout dospod, ruce se pohybovaly samy a její oči sledovaly ty Luskový. Pak se její ruka zastavila a položila jednu kartu na stůl. Objevil se obrázek Vozu, znamení cesty.

„Proč jsi přišel do Bludova?“

„To přece víš,“ odpověděl. „Chtěl jsem, aby můj život za něco stál, něco jsem chtěl dokázat. A možná jsem taky trochu utíkal.“

Izabela vytáhla další kartu, podržela ji mezi dvěma prsty a opřela ji kratší hranou o stolní desku. Když ji pustila, karta se převážila lícem nahoru, byl na ní obrázek dvojky holí.

„Pravda,“ přikývla Izabela a pokračovala v míchání karet.

Další karta, která se objevila, byl Poustevník.

„Tahle asi patří tobě,“ pravil Luska dřív, než mohla něco říct. „Proč tu zůstáváš takhle sama, odříznutá od světa?“

„Mám ráda své soukromí,“ odpověděla a položila další kartu na hranu. Převážila se rubem vzhůru. „Lež,“ dodala.

Míchala dál a hleděla Luskoví do očí, viděla v nich zájem a trochu nejistoty. Tuší už, že jej podezřívám?

Na následující kartu se ani nemusela dívat. Trojka pohárů.

„Proč musela zemřít Alena Lokinová?“

Luska váhal.

„Byla příliš… nevinná? Drak se s ní seznámil náhodou, když kupoval plán města. Připadala mu jako vhodná oběť.“

„Pravda,“ přikývla Izabela, když další karta skončila lícem vzhůru. Hned následující položila vedle ní – byla to Vědma.

„Jak s tím souvisíš ty?“ položil Luska otázku, jež se nabízela.

Izabela sotva pohnula rty, oči jako by se jí v tom šeru proměnily v plamínky ohně, když tiše vyslovila: „Já jsem ta, kdo Draka zabije.“

Pomaloučku položila další kartu hranou na stůl a přidržela ji ukazováčkem. Prst se jí chvěl.

V Luskově tváři se nezračilo nic, byla jako prázdný list papíru, jenž trpělivě, se špetkou zvědavosti čeká na další tahy písařova brku.

Izabela odtáhla ruku a karta se zvolna převalila rubem nahoru.

„Lež,“ zašeptala.

Pokračovala v míchání. Vzduch už byl sotva dýchatelný, kadidlo ve vzduchu houstlo a s každým nádechem pronikalo hlouběji do plic.

„Kdo tuhle hru vyhrává?“ otázal se Luska. Hlas měl trochu zastřený.

Izabela neodpověděla. Vybrala další kartu a položila ji doprostřed stolu.

Byla to Smrt.

„Kdo zabil tvé rodiče?“

„Tohle…“ Luskoví přestával sloužit hlas, „není fér.“

„Byl jsi to ty?“

Luska se pokusil vstát, ale nohy mu nesloužily. Jeho oči se rozšířily v náhlém poznání.

„Ten kouř… co to je za svinstvo?“

Natáhl se po ní, zavrávoral a jak se snažil najít oporu, rozházel karty po stole. Izabela skočila z jeho dosahu. I jí už začínaly malátnět údy, přestože ve chvíli, kdy zapalovala tyčinky, spolkla protijed.

Luska ležel natažený přes stolní desku a nedokázal se zvednout, něco se snažil říct, ale jeho rty už jej neposlouchaly. Jeho dech se vytrácel.

Izabela odtrhla oči od jeho tváře, proběhla závěsem ven a několikrát se nadechla čistého vzduchu. Pak přistoupila ke skříňce položené na jedné z polic a vytáhla z ní dýku, zdobenou drahokamy, tenkou a ostrou. Přitáhla si ji k hrudi, jako by u ní hledala bezpečí.

Proč tak pochybuje? Copak se jí Luska sám nepřiznal? Mluvil o tom, jak si Drak vyhlédl oběť a o plánu, který sleduje. A viděla ten křížek ve svém snu, křížek, o kterém jen oni dva věděli, jaká historie jej provází. Vyprávěl jí o smrti rodičů a řekl, že kdyby tam hejtman tenkrát byl, jistě by odhalil… může snad tohle být klíč k jeho činům?

Hlava se jí točila, snad se příliš nadýchala omamného kouře, nedařilo se jí soustředit myšlenky. Rukojeť dýky, vykládaná drahokamy, ji tlačila v dlani.

Co ale ta věštba? Řekla přece, že ona není tím, kdo Draka zabije. Otázka zní: Věří svým vlastním věštbám?

Sevřela dýku ještě pevněji. Musí se rozhodnout.
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Ambrož nechal Filipa Kanga i Kazana Fleyga odvést do soudní budovy a tam je zavřít každého do zvláštní cely. Oba byli tak vyjevení, že ani příliš neprotestovali.

Jasina s Žitkem už v té době byli zpátky a mohli tedy podat hlášení o tom, co se stalo v Sarbaldově Panoptiku. Na místě činu nyní pracovala Zvonimíra a snažila se odhalit něco víc o způsobu vraždy.

„Smrt magistra Sarbalda asi nepatřila do Drakova plánu,“ pravila Jasina, „když vám neposlal žádnou zprávu předem. Potřeboval jej odstranit, protože něco věděl?“ Ambrož neodpověděl.

„Co asi ten stařík mohl vědět?“ uvažoval Ctimír. „Jak by mohl být Drakovi nebezpečný?“

„Možná jej znal,“ navrhla Jasina. „Viděl vraždy tak jako Izabela a poznal jeho tvář.“

„Drak nemá tvář,“ namítl Ambrož, „to je jeden z jeho hlavních rysů. Odhazuje svou lidskou identitu, snad je mu nepříjemná.“

„Možná že před svými oběťmi ne,“ namítla Jasina. „Třeba je zabíjí právě proto, že jeho tvář znají.“

„Myslíte snad, že oběti s Drakem něco spojuje?“ nadhodil Ambrož. „To mi nepřipadá pravděpodobné. Dcera kresliče map, obchodník s kořením a jeho služka – a nyní starý věštec. Lidé, kteří náhodou vstoupili do jeho pozornosti. Ne, pokud by tu byla spojitost, už bychom ji našli. Tento případ je tak komplikovaný právě proto, že žádná spojitost mezi oběťmi a vrahem neexistuje, není tu nic, čeho se dá zachytit, jen tajemná postava, která udeří tehdy a tam, kde se jí zlíbí.“

„Myslela jsem to jinak,“ namítla Jasina. „Předpokládáme-li, že Drak si přeje být odhalen, možná dal těmto lidem možnost to udělat, pokud by obstáli ve zkoušce. Nebo pokud bychom obstáli my.“

Liliana, která byla rovněž přítomna jejich rozmluvě, dosud mlčela, neboť neznala všechny podrobnosti. Nyní se zeptala: „Co ta zachráněná dívka, už něco řekla?“

„Nebyla schopná říct nic,“ odpověděl Ambrož, „byla v šoku. Zvonimíra jí dala něco na spaní, až se probere, vyslechneme ji. Možná má opravdu odpovědi, které nás zajímají.“

„Vy tomu moc nevěříte, že?“ nadhodila Jasina.

Hejtman zavrtěl hlavou. „Tak jednoduché to nebude. Mým úkolem je odhalit jeho plán, smysl, který to celé má. O tom se zatím mohu jen dohadovat.“

„Znám pověsti,“ promluvila Liliana zvolna, „ve kterých drak je bytostí, která se živí strachem. Když unese pannu, netouží po jejím mase, ale po její hrůze. Čím víc děsu způsobí, tím silnějším se stává. Jeho největší touhou je tnout do živého, způsobit bolest – ale ne jen obyčejnou bolest, vymýšlí rafinované způsoby bolesti, jsou to pro něj pokroutky, které vyžaduje v co největší rozmanitosti. Nutí lidi dělat to, co je jim nejvíce odporné, a pak má rozkoš z jejich výčitek. Takového tvora před sebou máte, řekla bych.“

„Víme tedy, kdo je to,“ pravil Ambrož trochu netrpělivě, „nebo spíše, jak si dává záležet, abychom jej viděli. Já bych však raději věděl, co jej stvořilo. Jak se člověk stane drakem?“

Nikdo neznal odpověď.

Ambrož rozhodl, že nyní půjde znovu vyslechnout trojici tarokových hráčů a začne Otou Mundennem, jenž včera vypadal nejméně zatvrzele. Jasinu s Žitkem a Lianou pověřil pátráním v okolí Sarbaldova domu – poslední vražda byla podle všeho spáchána bez velkých příprav a ve spěchu, byla tu větší šance, že Drak něco přehlédl. Pak vyrazil k Mundennovi.

Tentokrát šel pěšky a sám, všichni jeho muži měli úkoly a on potřeboval chvíli na přemýšlení.

Dům náčelníka královské pošty dnes vypadal docela jinak než při jeho poslední návštěvě, tytam byly barevné látkové květiny, okna byla holá a zavřená na okenice, hlavní dveře zdobilo nové pevné kování.

Špehýrka se odsunula až po druhém zabušení a na hejtmana hleděly ostré podezřívavé oči.

„Pan Mundenn nikoho nepřijímá,“ zachrčel z druhé strany hlas.

„Jsem hejtman tohoto města, tak mi nestůjte v cestě,“ obořil se Ambrož na dveřníka.

Špehýrka se zabouchla, ale po chvilce se přece jen ozvalo odemykání zámku a dveře se neochotně otevřely. Dveřníkem byl muž jako hora, na obou rukou okované rukavice, v jedné svíral palici. Ambrož odhadoval, že ještě včera si tento muž vydělával jako zápasník. Před Mundennovým pokojem čekali dva podobní, oba ruce na zbraních a nepřístupné výrazy.

„Nikoho nechci vidět!“ ozval se hlas zpoza dveří.

„No tak, Mundenne, to jsem já,“ zavolal hejtman. „Nejdu vás zatknout, tak neblázněte a otevřete.“

V zámku zarachotil klíč.

„Pojďte dovnitř, ale jenom vy!“

Ambrož pomalu otevřel dveře, trojice kolohnátů jej provázela očima.

Pokoj byl tmavý, pevnými okenicemi neprosvítalo moc světla. Na oknech byly navíc ještě čerstvě přikované mříže, zeď kolem byla poznamenaná ohněm, jak kováři spěchali. Za velkým psacím stolem se krčila otylá postava Oty Mundenna, byly z něj vidět jen vytřeštěné oči za nataženým samostřílem.

„Díky bohu, že jste to vy,“ vydechl a odložil kuši.

„Koho jste čekal?“ otázal se Ambrož, třebaže to bylo dost jasné.

„Slyšel jsem, co se… co se stalo u Wilterga. Drak se ho pokusil zabít a já…“ Ambrož si přitáhl židli a posadil se z druhé strany stolu. „Myslíte, že jste další na řadě?“

Muž proti němu byl bledý a krví podlité oči naznačovaly, že celou noc nespal.

„Já… vím, co si myslíte. Že jsme kryli vraha…“

„Nejen to,“ opáčil hejtman, „myslím si, že ten vrah pracoval pro vás.“

Mundenn už ani neodporoval, v jeho tváři převládala únava a ztrápenost.

„Musíte mi věřit… nikdo z nás nevěděl, že jsou to skutečné vraždy. Bylo to, jako by… se to všechno dělo někde daleko, pryč… Ten Drak, byl jako démon, který se objeví ve spaní, nějako normální člověk.“

„Viděl jste někdy jeho tvář?“

„Ne! Říkám vám, že byl jako přízrak. Ani nemluvil jako člověk, jenom šeptal. Pořád měl masku a pohyboval se jako had…“

Ambrož se naklonil blíž.

„Vy jste ho sledovali, že je to tak. Sledovali jste vraždy a měli jste z toho potěšení. Byli jste v té hospodě, zamíchali jste se mezi hosty a dostali se do sklepa, byli jste i v Kaftanově domě…“

Ota Mundenn na něj hleděl a tučné tváře se mu třásly.

„Ne, nic takového! Copak vy to nechápete? Nebyli jsme tam, on…“ zadrhl se. Ambrož vyčkával.

„On nám ukázal, co se stalo. Přišel vždycky v noci…“ úředník se obezřetně rozhlédl, jako by očekával, že Drak vlétne do pokoje skrz okenice a mříže. „Ukázal nám…“

„Ukázal?“ pobídl jej hejtman.

„Bylo to jako sen. Zvláštní představení… Vidíte obrazy ve vzduchu a zároveň víte, že tam nic není, že to všechno máte v hlavě… Bylo to děsivé, ale zároveň…“ tučnou tváří se mihnul záblesk chtíče, jen kratičký, ale Ambrožovi neunikl.

„Všichni jste to viděli?“

„Ano… nevím, jak to dělal. Chápejte, že jsme nemohli… nic říct, vždyť… kdo by uvěřil…“

Ambrož už jej neposlouchal, zvedl se a vyrazil ke dveřím. Jeho tušení se začínalo potvrzovat.
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Izabela si uvědomila, že kráčí lesní cestou. Události posledních hodin vnímala jen mlhavě, nevěděla, jak se ocitla zde mezi stromy, jen nejisté si uvědomovala, že dlouho bloudila městem, bez cíle a s hlavou prázdnou. Obloha se zvolna začínala smrákat, bylo tedy již pokročilé odpoledne, ačkoliv si nebyla jistá, který je den. Stromy kolem ní byly tmavé a cizí a pěšina, po níž kráčela a která jí připadala jako poslední spojení se známým světem, se zdála být čím dál užší a zarostlejší.

Pohlédla na své ruce. Byly poškrábané a ušpiněné krví, jako by se prodírala nějakým trním. Co se to s ní dělo?

Cosi ji tížilo u pravého boku, sáhla si tam a zjistila, že má za páskem zastrčenou dýku se zdobeným jílcem.

Kráčela dál, protože se bála otočit a vrátit ve vlastních stopách, pokračovala v chůzi, snad s jistou zvědavostí, co je v jejím cíli. Po chvíli se před ní stromy rozevřely a objevil se altán z prken natřených smolou, šestihranná stavba, temná a mohutná jako mauzoleum. K hlavnímu vchodu vedlo krátké schodiště, dveře byly vyvrácené a zarostlé popínavými rostlinami.

Zastavila se a váhala. Co tady dělá? Něco jako by se ji snažilo přimět vejít. V hlavě se jí přelévaly vzpomínky, obrazy toho, co uvidí, až projde dveřmi. Už tady byla? Jaký důvod má její přítomnost?

Vystoupala po schodech a zastavila ve dveřích, hleděla do temnoty. Cítila pach hniloby. Ve světle přicházejícím špinavými okny rozeznávala stůl po své levici s křesadlem a svícnem. Přikročila k němu a zapálila první svíci, od ní pak ostatní jednu po druhé, potom teprve se rozhlédla prostranstvím.

Altán byl prázdný kromě stolu se světlem a kavalcem na druhém konci. Někdo tam ležel, bez hnutí, zakrytý přikrývkou od hlavy k patě. Mohl to být jen pytel slámy, ale cítila, že je to člověk. Vykročila blíž, ale v polovině cesty se zastavila.

Ten požár, který viděla! Oheň pronikající dřevem. Bylo to zde? Ona sama, jak leží na zemi… A co když ne? Co když to nebyla ona?

Srdce se jí rozbušilo. Zvenčí slyšela vítr skřípající v korunách, znělo to jako praskání ohně. Plameny, které stravují dřevěný dům, stříbrný křížek… Ten křížek! Gizdan Luska jí o něm vyprávěl. Nikomu jinému se nesvěřil, jen jí.

Sáhla si na krk. Byl tam! Cítila konečky prstů jeho chlad. Ona jej stáhla Luskoví, když ležel v bezvědomí na jejím věšteckém stole, a potom… nedokázala se rozpomenout, v hlavě jí hučelo. Sevřela křížek, škubnutím si jej strhla a stiskla v dlani. Plameny svíček za jejími zády rozmihotal průvan.

On nebyl Drak, ozvalo se jí v mysli. Drak je někde tady, dívá se na mě, cítím jeho pohled. Ohlédla se, ale neviděla nic. Rozhlížela se kolem, za okny se míhaly stíny větví, viděla tváře, které se na ni přes špinavé tabulky slídy dívají, oči zářící ohněm – anebo jen odrazy plamenů svíček.

Přikročila k ležícímu tělu a stáhla přikrývku z jeho hlavy. Byl to mladý muž s dlouhými vlasy rozhozenými po tváři, světlými jako stříbro. V ústech měl roubík a ruce svázané provazem.

Izabela zaváhala. Měla by jej znát?

Vytáhla dýku a zvedla ji k jeho tváři, v mladíkových očích se objevil strach a snažil se před ní ucuknout.

„Počkej, neublížím ti,“ zašeptala, přiložila mu hrot dýky na tvář, pomalu, ruka se jí chvěla. Přeřízla šátek, jímž měl zavázaná ústa. Zakašlal a sípavě se nadechl.

„Jsi anděl, nebo démon, ženo?“ promluvil na ni.

„Já nevím…“

Drak je zde, cítila to. Mluvil k ní, v její hlavě, slyšela jeho smích, jeho slova, která k ní promlouval. Levou ruku stále svírala v pěst, prsty už ji brněly a stříbrný křížek v jejím sevření se zarýval do dlaně.

Jen já jsem věděla, komu křížek patřil, jen já věděla o tom ohni. A Drak o tom věděl. Viděla jsem očima Draka, znala jsem jeho činy, jeho šifru, jeho zběsilost…

Už to chápeš? slyšela jej ve své mysli.

„Ne,“ vyslovila a couvla. Spoutaný mladík na ni hleděl tázavě, ale váhal něco říct.

Já jsem ty, pokračoval ten hlas, copak to nevidíš? Dívám se tvýma očima.

„Ne…“

Tys byla na těch místech, viděla jsi je, to tys šplhala po provaze, zavírala sud, hledala po putykách tesaře, který by pro tebe vydlabal kládu a pak se nechal zabít.

„Proč si… nevzpomínám,?“

Plameny svíček se třásly jako listí ve vichřici, Izabeliny stíny, černé jako smrt, tančily po podlaze. Viděla v nich cizí siluetu.

Vzpomínáš si. Přestaň se bránit svým vzpomínkám. Kolik to bylo nocí, kdy ses probudila a nevěděla jsi kde? Kolik dní jako v podivném spánku? Byl jsem s tebou, plnil jsem tvé příkazy. Jsem s tebou i teď.

„Kdo jsi?“ šeptala a vlastním šeptem si na tu otázku odpověděla: „Jsem Drak.“

Viděla to náhle jasně, to vzrušení, když oblékla černý plášť a masku přes oči, stala se nočním stínem. Už nebyla ustrašenou holkou, která lidem věští osud, sama se stala osudem.

Usmála se. Cítila, jak její tváří přechází led.

„Proč jsem to nepoznala?“

Ty víš proč. Protože hra dosud není u konce.

Zvenčí zaslechla kroky. Skočila pryč ze světla, skryla se ve stínu, s mrštností, jaká ji samu překvapila. Stále držela svou dýku.

V otevřených dveřích se objevila postava. Byl to Luska. Kdo jiný? Hra přece ještě neskončila. „Izabelo!“ zavolal, ale neviděl ji, svíčky ho oslňovaly. „Pomoc!“ zavolal spoutaný mladík, „pomozte mi, sakra!“ Luska vykročil. „Percival Wilterg?“ oslovil jej. „Ano. Dejte pozor, ta ženská je šílená!“ Luska se ohlédl. Izabela stála u něj. „Tak jsem tě nezabila,“ zašeptala. Zabij ho teď!

„Jak vidíš,“ odpověděl. Hleděl jí do očí. „Jak jsi mě našel?“ zeptala se.

„Víš, já nebyl jediný, kdo tě měl hlídat. Hlavatka nám byl celou dobu v patách, a když tě viděl odcházet samu, šel dovnitř a vytáhl mě z toho smradu.“

„Ten všetečka. Kdepak je teď?“

„Nedaleko. Víš, nejspíš bychom tě tak snadno nenašli, ale tohle je pozemek barona Wilterga. Máme tu hlídku, zapomnělas?“

„Asi ano,“ přikývla.

Chvíli oba mlčeli a hleděli si do tváří, světlo svíček je halilo do stínů. „Co bude dál?“ otázala se Izabela.

„Jsi přece věštkyně,“ opáčil.

Ano, má pravdu. Já vím, co se stane.

Jedna ze svíček zapraskala, jako by do ní vlétla můra. Z plamene vylétly jiskry, vosk se začal roztěkat a puknul, knot v tom místě končil a místo něj pokračovala zápalná šňůra. Stůl vzplanul a oheň se rozlil podél stěny, zem byla nasáklá olejem, plameny vyšplhaly po zdech a ozářily celý prostor, Izabela cítila, jak ji žár bodá do kůže.

Spoutaný muž začal křičet, plameny už byly téměř u něj.

Izabela o krok poodstoupila. „Měl bys jej rozvázat,“ pravila tiše.

Luska se nepohnul.

„Proč tohle děláš?“ vyslovil ztěžka. Jeho pohled ji rozechvíval.

„Já…“ Nevěděla to. Drak v jejím nitru řval a dorážel na její vůli, cítila, že slábne, podvolí se mu.

Percival pořád křičel. Jeho postel začínala hořet.

„Tak už ho rozvaž!“ vzkřikla a ustoupila další krok.

Dýka ji tlačila v dlani.

Musíš je zabít, slyšela hlas. Viděli tvou tvář.

Luska skočil k hořící posteli a odtáhl Percivala z dosahu plamenů. Vytasil meč a přeťal mu pouta, ten na víc nečekal a vyrazil k východu, Izabela mu však zastoupila cestu ve dveřích.

Plameny již dosahovaly střechy a vzduch byl plný kouře. Oheň se odrážel v Izabeliných očích.

„Já jsem Drak!“ promluvila. „Nemohu… vás nechat… jít…“ S každým slovem jako by se jí zarazily do srdce další trny, vnitřní bolest ji toužila rozervat.

„Tak dost,“ pravil hlas za jejími zády. Stál tam hejtman a v ruce držel krátký meč.

Ohlédla se po něm, dýku pozvednutou k ráně.

„Já to nemohu… nemohu…“ šeptala. Stříbrný hrot se zvolna skláněl k jejímu vlastnímu hrdlu, pak jej však obrátila proti Ambrožovi, oči se jí zalily temnotou. Pohnula rukou a hejtman bodl, meč pronikl jejím tělem a její šaty zkropila krev.

Luska vyrazil výkřik bolesti, skočil k nim a sklonil se k Izabelinu tělu, které Ambrož držel v náručí a zvolna je pokládal na zem. Meč už byl venku z rány.

Percival Wilterg se prosmýkl kolem nich a utíkal pryč, střecha altánu byla v plamenech.

„To ne,“ šeptal Luska. Odhodil meč a vzal Izabelu za ruku.

„Musel jsem ji zastavit,“ promluvil Ambrož. Luska vzhlédl. „Měl jsem to být já. To já ji měl zabít.“ Hejtman jej poplácal po rameni. „Takové věci,“ pravil tiše, „nechte raději starším.“ Kolem nich dopadaly jiskry a nechávaly na sněhu černé jizvy.
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Baron Wilterg projevil překvapivou porci lidskosti, když se dozvěděl, že Drak měl v úmyslu zabít jeho bratra, Ambrož však neměl náladu poslouchat jeho díky. Nechtěl nechat odvézt Izabelu na káře pro mrtvé, raději počkal, až přijede jeho kočár, potom ji s Luskou naložili a odvezli do soudní márnice. Nikdo z nich příliš nemluvil.

Když dorazili, Luska sám odnesl Izabelino tělo dolů do sklepení a vymínil si, že zůstane u ní. Ambrož nechal odvolat mimořádné hlídky u Wilterga, Mundenna a Zunpana a poslal muže domů, potom se zavřel ve své kanceláři, posadil se za stolem a dal se do psaní zprávy pro soudní radu.

Po nějaké době k němu nakoukl písař Kolísko.

„Jan Zunpan před chvílí spáchal sebevraždu,“ ohlásil. „Bylo to v jeho voliéře mezi ptáky. Dvěma sluhům rozkázal, ať čekají venku, a pak si před jejich očima prořízl hrdlo. Budete se na to chtít podívat?“

Hejtman zavrtěl hlavou. „Někoho tam pošlete. Podle všeho jasný případ. Pochybuji, že jej tak trápily výčitky, spíše neunesl pošpinění svého jména.“

Kolísko pokýval hlavou.

„Budete si chtít vyslechnout, jaké nudné úřední záležitosti se objevily, když jste tu nebyl?“ otázal se ještě.

„To bude stačit ráno, teď chci být sám. Běžte už domů.“

Písař tedy opustil kancelář a zanechal Ambrože jeho myšlenkám.

Minuty plynuly, dole pod okny bylo slyšet, jak noční hlídky opouštějí budovu, pak utichly i jejich hlasy a světlo jejich svítilen se vytratilo. Ambrož seděl nad pergamenem a pomalými tahy pera na něm uzavíral poslední kapitolu případu. Psal o krutosti, která je skrytá v člověku tak, že ani jeho přítel ji tam neuvidí, o bloudících duších a hlasech ze záhrobí, a také hlasech démonů, jež mohou být ukryti v temných zákoutích lidské mysli, to vše svěřoval pergamenu, škrábání hrotu pera naplňovalo ticho, ten zvuk mu pomáhal v soustředění.

Blížila se půlnoc a hejtman stále seděl za stolem, pročítal své zápisky a psal.

Pojednou ucítil závan chladu. Plamen svíčky na stole se zachvěl, v šerém koutě jeho kanceláře se pohnul stín. Necítil strach, už dávno nevěděl, jak chutná, a ani tento případ mu nevrátil takové vzpomínky. Znovu si namočil brk a dopsal poslední slovo, pak se opřel v křesle.

Temná postava se zastavila před jeho stolem, vlnila se jako odraz na hladině, pod kápí na její hlavě byla jen temnota.

„Čekal jste mě?“ ozvalo se zašeptání. Ambrož pokrčil rameny.

„Kdo jako živý promlouvá s duchy, lze jen očekávat, že po smrti bude chtít rozmlouvat se smrtelníky,“ poznamenal.

„Takže jste vyřešil svůj případ,“ pokračoval šepot. „Zvítězil jste.“

„Je tu pár věcí, které mi ještě nejsou jasné.“

„Ó, to snad ne, že by veliký Ambrož Zátka tápal? Jeho rozum jej zrazuje? Nu dobrá, ptejte se.“

„K čemu všechny ty hádanky?“ otázal se hejtman.

„Tento případ měl být neobyčejný, měl vás přilákat jako vosu na med, měl vyzkoušet váš úsudek. Neodolal jste a přijal moji výzvu, nebyl to pro vás jen případ, ale zkouška vašich schopností. Hádanky, tajemné stopy, to vše vás lákalo, že ano?“

„A co ti čtyři muži, ti hráči taroků? Jak s tím souviseli oni?“

„Kdo jiný by mi zaplatil za to, že může sledovat vraždu, než skupinka bohatých zvrhlíků? Jistě jste nemyslel, že měli podívanou zadarmo.“

„Jenomže Kaftan byl méně zbabělý než ti ostatní a pokusil se vás udat.“

„Nejdřív chtěl jen, ať to skončí. S tím ostatní nesouhlasili, tak hrozil, že vám napíše, co ví. Sami jeho druhové rozhodli, že jej mám odstranit.“

„Předpokládám, že sochaři s tím nijak nesouviseli. Snad ten jejich povoz – může to být užitečný dopravní prostředek, jak nepozorovaně odvézt člověka v bezvědomí zprostřed tržiště. Každou chvíli teď někdo někam vozí sochy.“

„Zcela správně. Nezklamal jste mě, pane, tento případ byl pro vás jako stvořený.“

„Chápu. Všechny ty vraždy byly kvůli mně. Ale proč? Proč já?“ musel se zeptat Ambrož.

„Jste legendou. Většina mrtvých v tomto městě umírá s vaším jménem na rtech, copak to nevíte? Poslal jste na šibenici víc lidí, než dokázal za život odpravit i ten nejpilnější vrah. A s posledním dechem všichni ti mrtví vysloví přání pomsty, mnozí z nich bez váhání nabídnou duši oplátkou za to, že budete pokořen, zničen, tak jako oni. Ta jejich nenávist je tak bezbřehá, tak nevýslovná, že nemůže odeznít spolu s jejich životem, zůstává tu dál, sílí a po čase najde někoho, kdo ji dokáže vyslyšet.“

„A stvoří Draka,“ doplnil Ambrož.

„Drak je vaše dílo,“ šeptal přízrak. „A váš osud.“

„V tom případě mohu být jen rád, že jsem své dílo zničil.“

Stín za kápí zůstával chvíli mlčky, pak se v něm z tichého zasípání pomalu zrodil smích, šeptavý chechot, výsměšný, zlý, jako štěkání hyeny.

„Vy ubožáku! Opravdu si myslíte, že s Izabelou jste zabil i mě? O ne, já jsem tu dál, zůstávám s vámi.“

„Jste mrtvý,“ namítl Ambrož.

„Omyl! Nikdy jsem nebyl její součástí. Nechal jste se nachytat, vy blázne, zabil jste nevinnou! Váš skvělý úsudek selhal a z vás je vrah. Bylo to snadné, snazší než jsem čekal. Ona sama mi uvěřila a nechybělo moc a sama by si vrazila dýku do těla, ale vy jste ji předběhl. Stačilo jen pár slov v její mysli, trochu si pohrát s jejím vědomím, všechny ty hlasy v její hlavě způsobily, že sama nevěděla, kým je. Copak vy jste si vážně myslel, že by dokázala odtáhnout tu holku do sklepa nebo vrazit Kaftanovi dýku do chřtánu a přibodnout ho ke dveřím? Vážně jste tomu věřil?“

Hejtman mlčel. Jeho zrak sklouzl na okraj stolu, kde ležel meč – zbraň, jíž bodl Izabelu.

„Budou další mrtví,“ šeptal Drak. „Brzy se všichni dozví, že na vašich rukou je nevinná krev. Stanete před stejným soudem, jenž odsoudil všechny ty, kdo vás prokleli.“

Ambrož vzal meč do ruky, pomalu, přejížděl po něm zrakem. Na ostří byly dosud patrné stopy krve. Drak se mu dál vysmíval.

„Myslíte, že vás soud neodsoudí? Že přihlédne k vašim zásluhám, a tak dále? Jenomže i kdybyste unikl té spravedlnosti, kterou sám tak horlivě zastupujete, už nadosmrti budete vrah. Váš úsudek vás zklamal, už víte, že nejste neomylný. Kolik z těch, kteří kvůli vám byli popraveni, byli ve skutečnosti stejně nevinní jako Izabela? Myslíte, že vám ta otázka dá někdy spát?“

„Nikdy jsem netvrdil, že jsem neomylný,“ namítl Ambrož zvolna.

„Ale jděte. Kolikrát jste to řekl soudci, když se ptal na váš názor?“

„Pasoval jste se za obhájce vrahů a zlodějů, jak vidím.“

„Myslíte, že je mezi námi takový rozdíl? Vy zabíjíte kvůli té své spravedlnosti, já jsem umělec. Co se týče množství obětí, vedete vy, ale v kvalitě smrti, již nabízíte, vás převyšuji mnohokrát. Bodnutí mečem je přece tak fádní.“ Znovu se zasmál.

„Možná jen záleží na zbrani,“ odvětil Ambrož. Opřel meč špičkou o stolní desku, aby si jej Drak mohl prohlédnout. „Tohle totiž není můj meč.“

Drakův smích utichl. Sledoval, jak se meč pomalu noří do stolu a po ostří se rozlévají další praménky krve. Konec čepele vyjel z druhé strany jílce.

„Poznáváte jej?“ otázal se Ambrož věcně. „Patří přece vám.“

„Vy jste…“

Drak couvl o krok, jako by jej uštkl pohled na krvavou skvrnu rozlitou po stole. V nejtemnějším koutě kanceláře ze stínu vystoupila Jasina s taseným mečem, zároveň se ozval zvuk natažené tětivy.

„Hra skončila,“ pravila bojovnice.

Drak sebou škubl jako ryba zahnaná do úzkých, cestu k oknu mu odřízl Jasinin meč a dveře se právě otevřely a stál v nich Luska, rovněž s tasenou zbraní.

„Vidím, že přece jen nejste duch, abyste se vypařil,“ pronesl Ambrož. „Sundejte masku.“

Drak stál, trhal hlavou sem a tam, hledal skulinu v obklíčení. Jeho ruka zajela pod plášť, ale v tom okamžiku šlehl vzduchem šíp a probodl mu zápěstí. Drak se svalil na záda a vykřikl bolestí, Liliana hned nasadila k další ráně.

Jasina přistoupila k ležícímu přízraku a špičkou meče odtáhla kápi z jeho hlavy. Objevila se tvář starého muže, šedivé vlasy rozhozené po obličeji, zpod nich bodaly černé žraloci oči, tenké rty pevně semknuté ve výrazu zloby.

Ambrož odložil falešný meč a přistoupil blíž.

„Magistr Sarbaldo, předpokládám.“

„Teď jste se sebou spokojen, co?“ sípal muž. „Zavolejte radši doktora.“

Držel si zápěstí, z nějž trčel šíp, krev mu stékala po plášti.

„Vy přece máte být mrtvý,“ poznamenala Jasina. „Kdo byl tedy ten muž bez hlavy u vás ve stanu?“

Sarbaldo se pokusil zvednout do důstojnější polohy, ale moc se mu to nedařilo. Jeho tvář v matném světle působila jako z vosku, zrovna jako tváře všech jeho příšer.

„Nějaký žebrák, co toužil po kusu chleba. Jeho hlavu mám zakopanou na dvorku, jestli ji chcete.“

„Váš tragický odchod byl poněkud unáhlený,“ poznamenal hejtman. „Bezhlavé tělo vždy vzbuzuje pochybnosti.“

„Nu,“ pokrčil rameny Sarbaldo, „jak se zdá, Izabela svoji smrt zvládla líp. Vždycky byla až příliš dobrá žačka. Kde vůbec je? Rád bych jí pogratuloval k jejímu výkonu.“

Luska zlostně postoupil kupředu, meč v ruce jako by jej pálil.

„Vy nelidská zrůdo! Málem kvůli vám přišla o rozum…“ zarazil se a sklonil meč.

V Sarbaldově tváři se mihnul strach, ale rychle jej zamaskoval.

„Izabela,“ pravil Ambrož tiše, „byla nečekaný faktor ve vašem plánu, že je to tak. Jaký byl váš původní záměr?“

„Myslíte, kdo se měl stát Drakem? Ani nevím, nejspíš bych použil jednoho z těch dvou hlupáků, Kanga nebo toho sochaře… Když se objevila Izabela a prosila, abych jí pomohl s těmi vidinami, hned jsem věděl, že to nemůže být nikdo jiný. Bylo to jako řízení osudu. Sama byla tak blízko stát se skutečným Drakem, nejspíš se jím stejně stane, i beze mě.“

„Ta její vidění,“ přerušil jej Ambrož, „mě chvíli mátla, to připouštím. Myslel jsem nejdřív, že jsou to stopy, a tak jsem k nim i přistupoval. Stopy jsou fakta, která musíte správně vyložit. Teprve potom jsem pochopil, že jsou to vlastně svědectví, která pronášejí mrtví – a svědectví, to není stopa. U něj vždy musíte soudit, zda se vás někdo nesnaží obelhat.

Byla tu jistě možnost, že se Izabela pokouší obelhat samu sebe, ale to bylo příliš nepravděpodobné. Hledal jsem tedy někoho dalšího, kdo by rozmlouval s duchy a kdo dokáže manipulovat s lidmi, přesvědčit je, že vidí skutečnost, přestože je to jen iluze. Ta papírová dračí hlava rovněž ukazovala na vás, a potom ta vaše teatrální smrt, tělo, kterému schází hlava…“

Sarbaldo se zašklebil.

„Řekněte, kdy jste přestal podezřívat Izabelu? Netvrďte, že jste to prokoukl hned.“

„To ne,“ připustil Ambrož. „Když mi Mundenn řekl, že Drak k nim promlouval v obrazech, ve vidinách, pochopitelně mě první napadla ona. Věděl jsem, že Drak je s ní určitým způsobem ve spojení, že cítí jeho zlobu, může vidět jeho očima… nabízela se myšlenka, že Drak je její součástí. Jenže pak jsem si vzpomněl na něco, co řekla Liliana,“ kývl hlavou jejím směrem. Víla stále nehybně klečela ve stínu, s lukem nataženým a šípem mířícím na Sarbaldovo hrdlo.

„Drak touží působit bolest,“ pokračoval Ambrož. „Snaží se přimět lidi, aby si ublížili. Když jste poznal, že Izabela k Luskovi něco cítí, neodolal jste, vnukl jste jí myšlenku, která ji měla přesvědčit, že on je Drakem a že jej má zabít. Bylo to lákavé, že mám pravdu? Jenomže ona to neudělala. Nedokázal jste ji natolik ovládnout. Tohle nezapadalo do vaší iluze, protože kdyby ona byla Drak a rozhodla se Lusku zabít, udělala by to stejně jako v ostatních případech, nemusela by sama sebe přesvědčovat, že je Luska vrahem.“

„Vy jste si to přečetl v její mysli,“ promluvil Luska, „to o mých rodičích. Chtěl jste, aby si myslela, že jsem to byl já, kdo…“

Sarbaldo se pousmál.

„Ono to není zase tak jednoduché, mladíku,“ řekl. „Nemohu vstupovat do myšlenek, jak se mi zlíbí. To, co opravdu ovládám, jsou sny. Sny, to jsou jemná tenká vlákna, nešikovně se jich dotkneš a zpřetrháš je, ale ovládni je, a můžeš je číst a splétat, jak se ti zlíbí. Krajina snů leží na hranici mezi světem živých a zemí mrtvých, právě tam nahlížíš, když chceš rozmlouvat s duchy. A Izabela…“ odmlčel se. „Izabela to místo dobře zná.“

Luska se naklonil blíž, už byl klidný.

„Vy už jí škodit nebudete,“ řekl.

Sarbaldo mu hleděl do tváře, v jeho očích se zračilo mnoho emocí a každá toužila vyplout na povrch – stesk, vzrušení, lítost, žárlivost, hněv.

„Možná ani nebude třeba,“ poznamenal.

„Myslím, že půjdeme,“ zasáhl Ambrož. Pokynul Jasině, ta si klekla k ležícímu muži, chytila jej za zraněnou ruku, zlomila šíp a vytáhla jej z rány, nikterak šetrně. Sarbaldo sykl bolestí, ale jinak mlčel. Jasina mu spoutala ruce provazem a zvedla jej na nohy.

Když prošli do předpokoje kanceláře, čekala tam Izabela, byla jen v košili a přes ni přehozený plášť. Měla být v posteli dole na ošetřovně, ale chtěla to vidět.

„Taková prostá iluze,“ promluvila a hleděla na Sarbalda s opovržením. „Kdo by to řekl, že se necháš zmást trochou falešné krve.“

„V jednoduchosti tkví krása každého kouzla,“ odpověděl zvolna.

„Sledoval jsi to, že? Byl jsi blízko.“

Sarbaldo přikývl. „Hned za tvými zády, krásko.“

Izabela zůstávala bez hnutí, byla bledá, ale hlas měla pevný.

„Já už si nenechám žádné duchy vstoupit do hlavy. Už znám ten trik.“

Starý muž se pousmál. „Ano. Jsi dobrá žačka. Přeji ti mnoho úspěchů, věštkyně.“

Izabeliny oči se zúžily.

„A já tobě přeji, aby tě každý den a každou noc do chvíle, než přijde tvá poprava, navštívil jeden z duchů těch, jejichž smrt máš na svědomí. Až se mě některý z nich zeptá, pošlu jej za tebou. Už nejsi Drak, aby ses skrýval za maskou, teď už si tě najdou. Vzrušuje tě bolest a utrpení? Přeji ti, aby sis ty jejich prožil mnohokrát.“

Její slova zazněla jako údery bičem, Izabela věděla, jak pronášet kletby.

Sarbaldo nedokázal odtrhnout oči z její tváře, dokud do něj Jasina nestrčila a nepřiměla jej pokračovat v cestě. Nic už neřekl, nechal se odvést, hleděl do země.

Jasina s Lilianou jej odvedly k celám, hejtman a Luska zůstali s Izabelou. Luska jí vzal za ruku, nebránila se, ale ani na něj nepohlédla, dívala se směrem, kterým odešel Sarbaldo.

„Město může zase spát o něco klidněji,“ poznamenal Ambrož. Věděl, že tohle nejsou slova, která by ti dva chtěli slyšet, že ani vůči těm mrtvým to nezní dvakrát účastně, ale nenapadalo ho nic lepšího. On se staral o klid města a lidé, mrtví i živí, byli jen jedním z faktorů.

Vrátil se ke svému stolu a znovu zvedl meč s falešnou čepelí. „Iluze,“ řekl. „Myslím, že tahle hračka nejlépe charakterizuje celý tento případ.“ Přejel dvěma prsty po ostří a promnul palcem krev, která na nich ulpěla. „I sen dokáže zabít, tak nějak to říkal Filip Kang.“

„Sebral jste jej v jeho stanu?“ zeptal se Luska.

Ambrož přikývl. „Šel jsem se tam podívat. V té chvíli jsem zastával vaši teorii,“ tím mířil k Izabele, „že Sarbaldo něco viděl ve snu a Drak jej proto musel umlčet. Když jsem však viděl jeho panoptikum, vzbudilo to ve mně pochyby, napadlo mě, že iluzí v tomto případu bude víc. Ten meč jsem našel mezi jinými kouzly a řekl jsem si, že by se mohl hodit.“

„Použil jste nějaký uspávači prostředek,“ ozvala se Izabela, „tím jste napustil špičku a ta mě škrábla do kůže.“

„Omlouvám se vám za to, ale věděl jsem, že Drak může sledovat ve svých viděních, co se děje, a navíc jste sama byla blízka toho vrazit si dýku do těla.“

„Ale byl jste si jistý, že já nejsem Drak?“ zeptala se.

„Ovšem,“ zalhal. Netoužil přiznávat, jak málo jistoty ve skutečnosti měl.

Izabela často nenáviděla svou schopnost číst v lidských hlasech.

„Nemusíte se bát,“ pravila, „já se Drakem stát nehodlám.“

Věnoval jí úsměv. „Samozřejmě že ne.“

„A jak jste věděl, že Drak za vámi přijde?“ otázal se Luska.

„Byl to jeho triumf. Věděl jsem, že neodolá, že se přijde sám pokochat svým vítězstvím, bude chtít vidět, jak mě pokořil.“

„To už jste věděl, že je to Sarbaldo?“ ptal se Luska dál.

„Jeho smrt byla podezřelá, už proto, že nezapadala do Drakova plánu, nedal mi šanci jí předejít, neposlal mi žádnou hádanku ani nenechal stopu. Ale úplnou jistotu jsem neměl, proto tahle past.“

Izabela si přitáhla plášť k tělu. Napětí odeznívalo a tělo se hlásilo o své potřeby.

„Jak dlouho…“ zeptala se zvolna, „bude trvat, než jej odsoudí?“

Ambrož jí pohlédl do očí. Ani on nebyl ve čtení z tváří a hlasů zrovna nezkušený, přesto nedokázal poznat, jakou odpověď touží slyšet, nerozeznával, zda v její tváři vidí nenávist nebo strach.

„Postarám se, aby to bylo co nejdřív,“ odpověděl.

Neřekla na to nic.

Venku začínalo sněžit. Město spalo, a pokud to Ambrož mohl posoudit, byl to vcelku klidný spánek.
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